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Sehr geehrter Kunde,

A || Lesen Sie vor der ersten Benut-
|—_| zung lhres Gerétes diese Be-
triebsanleitung und handeln Sie danach.

Bewahren Sie diese Betriebsanleitung fiir spate-
ren Gebrauch oder fur Nachbesitzer auf.

BestimmungsgemalRe Verwendung

Dieses Gerat wurde fur den privaten Gebrauch
entwickelt und ist nicht fur die Beanspruchungen
des gewerblichen Einsatzes vorgesehen.

Der Hersteller haftet nicht fiir eventuelle Schéa-
den, die durch nicht bestimmungsgemaRen Ge-
brauch oder falsche Bedienung verursacht
werden.

Das Gerat ist vorwiegend zum Entwéassern bei
Uberschwemmungen, aber auch zum Um- und
Auspumpen von Behéltern, zur Wasserentnah-
me aus Brunnen und Schéchten, sowie zum Ent-
wassern von Booten und Yachten bestimmt,
sofern es sich um SuRBwasser handelt.

Zugelassene Forderflussigkeiten:

SCP 5000 (Klarwasserpumpe)

B Wasser mit einem Verschmutzungsgrad bis
Korngrésse 5mm

B Schwimmbadwasser (bestimmungsgema-
3e Dosierung der Additive vorausgesetzt)

B Waschlauge

SDP 5000 (Schmutzwasserpumpe)

B Wasser mit einem Verschmutzungsgrad bis
Korngrésse 20mm

B alle Forderflissigkeiten der Pumpe SCP
5000

AN Achtung
Das Gerét ist nicht fur den ununterbroche-
nen Pumpbetrieb (z.B. Dauerumwalzbetrieb
im Teich) oder als stationére Installation
(z.B. Hebeanlage, Springbrunnenpumpe)
geeignet.
Nicht gefordert werden dirfen atzende,
leicht brennbare oder explosive Stoffe (z.B.
Benzin, Petroleum, Nitroverdiinnung), Fette,
Ole, Salzwasser und Abwasser aus Toilet-
tenanlagen und verschlammtes Wasser, das
eine geringere FlieRféhigkeit als Wasser hat.
Die Temperatur der geforderten Flussigkeit
darf 35°C nicht Uberschreiten.

Umweltschutz

@ Die Verpackungsmaterialien sind recyc-
lebar. Bitte werfen Sie die Verpackungen

nicht in den Hausmdiill, sondern fiihren Sie diese
einer Wiederverwertung zu.

<"y Altgerate enthalten wertvolle recyclingfa-

}A hige Materialien, die einer Verwertung
zugefuhrt werden sollten. Bitte entsor-
gen Sie Altgeréate deshalb uber geeignete Sam-
melsysteme.

Garantie

In jedem Land gelten die von unserer zustandi-
gen Vertriebsgesellschaft herausgegebenen
Garantiebedingungen. Etwaige Stérungen an |h-
rem Gerat beseitigen wir innerhalb der Garantie-
frist kostenlos, sofern ein Material- oder
Herstellungsfehler die Ursache sein sollte. Im
Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg
an Ihren Handler oder die nachste autorisierte
Kundendienststelle.

Sicherheitshinweise

B Anschlussleitung mit Netzstecker vor jedem
Betrieb auf Schaden prifen. Beschadigte
Anschlussleitung unverziglich durch autori-
sierten Kundendienst/Elektro-Fachkraft aus-
tauschen lassen.

B Alle elektrischen Steckerverbindungen sind
im Uberflutungssicheren Bereich anzubrin-
gen.

B Ungeeignete Verlangerungsleitungen kon-
nen gefahrlich sein. Verwenden Sie im Frei-
en nur dafur zugelassene und entsprechend
gekennzeichnete Verlangerungsleitungen
mit ausreichendem Leitungsquerschnitt.
Stecker und Kupplung einer verwendeten
Verlangerungsleitung miissen spritzwasser-
geschiitzt sein.

B Das Netzanschlusskabel und das Kabel des
Niveauschalters nicht zum Transportieren
oder Befestigen des Geréates benutzen.

B Nicht am Netzanschlusskabel, sondern am
Stecker ziehen, um das Gerat vom Netz zu
trennen.

B Das Netzanschlusskabel nicht iber scharfe
Kanten ziehen und nicht einquetschen.

B Die angegebene Spannung auf dem Typen-
schild muss mit der Spannung der Strom-
quelle Ubereinstimmen.

B Um Gefahrdungen zu vermeiden, diurfen Re-
paraturen und der Einbau von Ersatzteilen
nur vom autorisierten Kundendienst durch-
gefuhrt werden.
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B Elektrische Schutzeinrichtungen beachten:
Beim Auspumpen von Schwimmbecken,
Gartenteichen und Springbrunnen dirfen
Tauchpumpen nur Uber einen Fehlerstrom-
schutzschalter mit einem Nennfehlerstrom
von max. 30mA betrieben werden. Wenn
sich Personen im Schwimmbecken oder
Gartenteich befinden, darf die Pumpe nicht
betrieben werden.

Aus Sicherheitsgriinden empfehlen wir
grundséatzlich, das Gerat Uber einen Fehler-
stromschutzschalter (max. 30mA) zu betrei-
ben.

Der elektrische Anschluss darf nur von einer
Elektrofachkraft vorgenommen werden. Die
nationalen Bestimmungen hierzu sind unbe-
dingt zu beachten!

In Osterreich milssen Pumpen zum Ge-
brauch in Schwimmbecken und Gartentei-
chen, die mit einer festen Anschlussleitung
ausgestattet sind, nach OVE B/EN 60555
Teil 1 bis 3, Uber einen OVE-gepriften
Trenn-Transformator gespeist werden, wo-
bei die Nennspannung sekundér 230V nicht
Uberschreiten darf.

Dieses Gerat ist nicht dafiir bestimmt, durch
Personen (einschlie3lich Kinder) mit einge-
schrankten physischen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder mangels Erfah-
rung und/oder mangels Wissen benutzt zu
werden, es sei denn, sie werden durch eine
fur ihre Sicherheit zustéandige Person beauf-
sichtigt oder erhielten von ihr Anweisungen,
wie das Gerat zu benutzen ist. Kinder sollten
beaufsichtigt werden, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Gerét spielen.

Inbetriebnahme

Vor Inbetriebnahme der Pumpe sind unbedingt
die Sicherheitshinweise zu beachten!

Bitte beachten, dass der , Typenschild“ Aufkleber
keinesfalls von der Pumpe entfernt werden darf.
Nach Entfernen des Aufklebers wird keine Ga-
rantie mehr fir die Dichtheit der Pumpe gewahrt.

Geratebeschreibung

Netzanschlusskabel mit Stecker
Niveauschalter

Tragegriff

Schlauchanschluss 1“(25,4mm) mit Flach-
dichtung

A W NP
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Vorbereiten

Abbildung

=>» Schlauchanschluss auf die Pumpe schrau-
ben und darauf achten, dass die Flachdich-
tung im Schlauchanschluss montiert ist.

Hinweis

Je kurzer die Schlauchléange, desto héher die

Forderleistung.

=>» Schlauch auf Schlauchanschluss schieben
und mit geeigneter Schlauchschelle befesti-
gen.

=> Im Automatikbetrieb ist die Schalthhe be-
reits durch die Lange des Niveauschalterka-
bels vordefiniert.

Abbildung [

=>» Bei manuellen Betrieb Niveauschalter nach
oben (Kabel nach unten) ausrichten. Tipp:
Kabel des Niveauschalters als Schlaufe
durch den Tragegriff schieben und den Ni-
veauschalter wie abgebildet positionieren.

Abbildung

=>» Pumpe standsicher auf festem Untergrund in
der Forderflussigkeit aufstellen oder durch
ein am Tragegriff befestigtes Seil eintau-
chen.
Der Ansaugbereich darf nicht durch Verun-
reinigungen ganz oder teilweise blockiert
werden.

Damit die Pumpe selbststandig ansaugt, muss
der Flussigkeitsstand mindestens 3cm (SCP
5000), bzw. 8cm (SDP 5000) betragen.

= Netzstecker in Steckdose stecken.

Automatikbetrieb

Im Automatikbetrieb steuert der Niveauschalter
den Pumpvorgang automatisch. Erreicht der
Flussigkeitsstand eine bestimmte Hohe, wird die
Pumpe eingeschaltet.

Sinkt der Flussigkeitsstand auf ein bestimmtes
Niveau, wird die Pumpe ausgeschaltet.

Die Bewegungsfreiheit des Niveauschalters
muss gewdhrleistet sein.



Manueller Betrieb

Im manuellen Betrieb bleibt die Pumpe sténdig
eingeschaltet.

Hinweis:

Trockenlauf fuhrt zu erhdhtem Verschleil3, Pum-
pe im manuellen Betrieb nicht unbeaufsichtigt
lassen. Bei Trockenlauf Pumpe innerhalb von 3
Minuten abschalten.

Betrieb beenden

=>» Die Pumpe nach jedem Gebrauch mit kla-
rem Wasser durchspllen.
Insbesondere nach der Forderung von chlor-
haltigem Wasser oder anderen Flissigkei-
ten, die Ricksténde hinterlassen.

Hinweis

Verschmutzungen kdnnen sich ablagern und zu

Funktionsstérungen fiihren.
=> Netzstecker aus Steckdose ziehen.

Pflege, Wartung

Wartung
Das Gerat ist wartungsfrei.
Lagerung

=> Gerét an einem frostfreien Ort aufbewahren.

CE-Erklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend be-
zeichnete Maschine aufgrund ihrer Konzipierung
und Bauart sowie in der von uns in Verkehr ge-
brachten Ausfuihrung den einschlégigen grund-
legenden Sicherheits- und
Gesundheitsanforderungen der EG-Richtlinien
entspricht. Bei einer nicht mit uns abgestimmten
Anderung der Maschine verliert diese Erklarung
ihre Glltigkeit.

Produkt: Pumpe

Typ: 1 645-xxx
Einschlagige EG-Richtlinien
98/37/EG

2006/95/EG

2004/108/EG

Angewandte harmonisierte Normen

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + Al: 2001

EN 60335-1

EN 60335-2-41

EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 1995 + Al: 2001 + A2: 2005

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und
mit Vollmacht der Geschéftsfuihrung.

{52 Vs
.Jenner

S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Sonderzubehor

Die Abbildungen der nachfolgend aufgefiihrten Sonderzubehére finden Sie auf Seite 4 dieser Anlei-
tung.

6.997-346.0 | Saugschlauch Meter- | Vakuumfester Spiralschlauch zum Zuschneiden von indi-
ware 1“(25,4mm) 25m | viduellen Schlauchlangen.

6.997-359.0 | Pumpenanschluss- Passend fur 3/4“(19mm) oder 1(25,4mm) Schlauche. Mit
stlick G1 (33,3mm) in- | G1 (33,3mm) Anschlussgewinde. Riickschlagventil an-
cl. Ruckschlagventil statt der Flachdichtung einsetzen, um den Ricklauf des

Wassers in die Pumpe zu verhindern.
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Hilfe bei Stérungen

AN Achtung

Um Gefahrdungen zu vermeiden, dirfen Reparaturen und der Einbau von Ersatzteilen nur vom au-
torisierten Kundendienst durchgefiihrt werden.

Stérung

Ursache

Behebung

Pumpe lauft aber fordert
nicht

Luft in der Pumpe

Netzstecker der Pumpe mehr-
mals ein- und ausstecken, bis
Flussigkeit angesaugt wird

Ansaugbereich verstopft

Netzstecker ziehen und An-
saugbereich reinigen

(nur bei manuellem Betrieb) Wasser-
spiegel unter Mindestwasserstand

Pumpe wenn mdglich tiefer in
Forderflissigkeit eintauchen
oder wie im Kapitel Vorberei-
ten (Automatischer Betrieb)
beschrieben vorgehen

Pumpe lauft nicht an oder
bleibt wahrend des Betriebs
plétzlich stehen

Stromversorgung unterbrochen

Sicherungen und elektrische
Verbindungen priifen

Thermoschutzschalter hat Pumpe
wegen Uberhitzung abgeschaltet

Netzstecker ziehen, Pumpe
abkuhlen lassen, Ansaugbe-
reich reinigen, Trockenlauf
verhindern

Schmutzpartikel im Ansaugbereich
eingeklemmt

Netzstecker ziehen und An-
saugbereich reinigen

Niveauschalter stoppt Pumpe

Position des Niveauschalters
Uberpriifen

Forderleistung nimmt ab

Ansaugbereich verstopft

Netzstecker ziehen und An-
saugbereich reinigen

Forderleistung zu gering

Forderleistung der Pumpe ist abhan-
gig von Forderhdhe, Schlauchdurch-
messer und Schlauchlange

Max. Forderhéhe beachten,
siehe technische Daten, ggf.
anderen Schlauchdurchmes-
ser oder andere Schlauchlan-
ge wahlen
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Technische Daten

SCP 5000 SDP 5000

Spannung \% 230 - 240 230 - 240
Stromart Hz 50 50
Leistung Ppenn w 220 250
Max. Fordermenge I/h 5000 5000
Max. Druck MPa 0,05 0,05

(bars) (0,5) (0,5)
Max. Forderhohe m 5 5
Max. Eintauchtiefe m 8 8
Max. KorngréRRe der forderbaren mm 5 20
Schmutzpartikel
Gewicht kg 3,8 4,0

Technische Anderungen vorbehalten!

T
L
6 [10m = 0,1MPa (1bar)|
5
4
Sc,
3 DN
S
2 %
1
~x1000 I/h

1 2 3 4 5 6

Die mogliche Fordermenge ist umso groRer:

- je geringer die Ansaug- und Foérderhdhen sind

- je grosser die Durchmesser der verwendeten Schlauche sind

- umso kurzer die verwendeten Schlduche sind

- je weniger Druckverlust das angeschlossene Zubehor verursacht
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Dear Customer,

A || Please read and comply with
|—_| these instructions prior to the ini-
tial operation of your appliance. Retain these op-

erating instructions for future reference or for
subsequent possessors.

Proper use

This appliance has been designed for use in pri-
vate households and is not intended for commer-
cial use.

The manufacturer is not responsible for any
damages that may occur on account of improper
use or wrong operations.

The appliance is to be mainly used for removing
water from flooded areas but also for repumping
or pumping out containers, for removing water
from wells and shafts as well for removing water
from boats and yachts, as long as it is fresh wa-
ter.

Approved fluids that can be drained:

SCP 5000 (clear water pump)

B Water with a impurities up to a maximum
grain size of 5mm

B Water from swimming pool (provided the
dosing of additives is proper)

B Washing lye

SDP 5000 (Dirty water pump)

B Water with a impurities up to a maximum
grain size of 20mm

B all transportable fluids of the SCP 5000
pump

A\ caution
The appliance is not suitable for continuous
pump operation (e.g. continuous circulation
in a pond) or as a stationary installations
(such as a lifting device, fountain pump).
Caustic, slightly inflammable and other ex-
plosive substances such as petrol, petrole-
um, diluted nitrogen, greases, oils, salt water
and waste water from toilets as well as
sludgy water that has a slower flow capacity
than water, should not be transported using
the pump. The temperature of the transport-
ed fluids should not exceed 35°C.

Environmental protection

@ The packaging material can be recycled.
Please do not place the packaging into
the ordinary refuse for disposal, but ar-
range for the proper recycling.

=¥ Old appliances contain valuable materi-

N als that can be recycled. Please arrange
for the proper recycling of old applianc-
es. Please dispose your old appliances using ap-
propriate collection systems.

Warranty

The warranty terms published by the relevant
sales company are applicable in each country.
We will repair potential failures of your appliance
within the warranty period free of charge, provid-
ed that such failure is caused by faulty material
or defects in manufacturing. In the event of a
warranty claim please contact your dealer or the
nearest authorized Customer Service centre.
Please submit the proof of purchase.

Safety instructions

B Check the power cord with mains plug for
damage before every use. If the power cord
is damaged, please arrange immediately for
the exchange by an authorized customer
service or a skilled electrician.

B All electrical sockets should be fixed in an
area that is protected against floods.

B Unsuitable extension cables can be hazard-
ous. Only use extension cables outdoors
which have been approved for this purpose
and labelled with a sufficient cable cross-
section.

The plug and coupling of the extension cable
used must be spray watertight.

B Do not use the mains cable or the cable of
the level sensor to transport or fasten the ap-
pliance.

B To separate the machine from the mains,
pull the plug and not the power cord.

B Do not scrape the power cord across sharp
edges and ensure that it does not get
pressed.

B The voltage indicated on the type plate must
correspond to the voltage of the electrical
source.

B Toavoid risks, all repairs and replacement of
spare parts may only be carried out by the
authorised customer service personnel.

B Follow the rules for electrical safety of equip-
ment:

When pumping out swimming pools, garden
ponds and fountains, only using a earth-

leakage circuit breaker with a nominal leak-
age current of max. 30 mA with the immer-
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sion pump. Do not operate the pump if there
are persons located in the swimming pool or
the garden pond.

For safety reasons, we recommend that you
operate the appliance only via a earth-leak-
age circuit breaker (max. 30 mA).

The electrical connection of the system may
only be performed by a qualified electrician.
Please follow the respective national regula-
tions!

In Austria pumps to be used in swimming
pools and garden ponds should be equipped
with a fixed connection line according to
OVE B/EN 60555 Part 1 to 3; power supply
should be via a OVE-tested isolating trans-
former whereby the secondary nominal volt-
age should not exceed 230V.

This device is not intended for use by per-
sons (including children) with reduced phys-
ical, sensory or mental abilities or lacking
experience and/or knowledge, unless they
are supervised by a person responsible for
their safety or are instructed by these per-
sons on the use of the device. Children
should be supervised, to ensure that they do
not play with the device.

Start up

Please follow the safety instructions before start-
up!

Please keep in mind that the label "Nameplate"
may not be removed from the pump. If the label
is removed, there will be no more warranty for
the tightness of the pump.

Description of the Appliance

Power cord with plug

Level sensor

Carrying handle

Hose connection 1" (25.4 mm) with flat seal

A WN P
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Preparing the Appliance

lllustration

=>» Screw the hose connection onto the pump
and make sure that the flat seal is installed in
the hose connection.

Note

The shorter the hose, the higher the feed rate.

=>» Push the hose on the hose connection and
fasten it with appropriate hose clip

=>» In automatic mode, the switching height is al-
ready predefined by the length of the level
sensor cable.

llustration [

=> In manual operations mode, align the level
sensor upward (cable pointing downward).
Tip: Push the cable of the level sensor like a
loop through the handle and position the lev-
el sensor as shown.

lllustration

=> Place the pump on a level, stabile surface in
the liquid to be transported, ensure that it is
standing firmly or immerse it using a rope
tied to the handle.
The suction area should not be blocked fully
or partially through the impurities.

The fluid level must be at least 3 cm (SCP 5000)
or 8 cm (SCDP 5000) for the pump to suck in au-
tomatically.

=> Insert the mains plug into the socket.

Automatic operation

In the automatic mode, the level switch automat-
ically controls the pumping operations. The
pump starts when the fluid level reaches a cer-
tain height.

The pump is shut off starts when the fluid level
falls to a certain level.

Ensure that the level sensor is not obstructed in
any way.



Manual operation

In manual opertions the pump remains switched
on continuously.
Note:

Dry run leads to increased wear and tear; do not
leave the pump unattended when it is running.
Switch off the pump within 3 minutes of dry run-
ning.

Finish operation

=> Rinse the pump with clean water after use.
Especially after running chlorinated water or
other liquids that leave residue behind.

Note

Contaminations can accumulate and lead to mal-

functions.

=>» Disconnect the main plug from the socket.

Maintenance and Care

Maintenance
The appliance is maintenance-free.
Storage

=>» Store the appliance in a frost free area.

CE declaration

We hereby declare that the machine described
below complies with the relevant basic safety
and health requirements of the EU Directives,
both in its basic design and construction as well
as in the version put into circulation by us. This
declaration shall cease to be valid if the machine
is modified without our prior approval.

Product: Pump
Type: 1.645-xxx
Relevant EU Directives
98/37/EC

2006/95/EC
2004/108/EC

Applied harmonized standards

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + Al: 2001

EN 60335-1

EN 60335-2-41

EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 1995 + Al: 2001 + A2: 2005

The undersigned act on behalf and under the
power of attorney of the company management.

;2 s W/ @Q—Q(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden
Phone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Special accessories

‘ The figures of the following special accessories can be found on page 4 of these instructions. ‘

6.997-346.0 | Suction hose, by the Vacuume-tight spiral hose, to be cut into individual lengths.
meter, 1"(25.4mm) 25
m

6.997-359.0 | Pump connection G1 Suitable for 3/4“ (19 mm) or 1“ (25.4 mm) hoses. With G1“
(33.3 mm) incl. Check | (33.3 mm) threaded connection. Insert the backflow valve
valve instead of the flat seal to prevent the water from returning
into the pump.
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Troubleshooting

A\ caution

To avoid risks, all repairs and replacement of spare parts may only be carried out by the authorised
customer service personnel.

Fault Cause Remedy
Pump runs but does not Air in the pump Plug in/ pull out the mains plug
transport of the pump a few times till the

fluid gets sucked

Suction area blocked Pull out the mains plug and
clean the suction area

(only in manual mode) Water level Where possible, immerse the
below the minimum water level pump deeper into the liquid or
proceed according to the in-
structions in the chapter de-
scribing the preparations
necessary for automatic oper-

ation
Pump does not run or sud- | Power supply interrupted Check fuses and electrical
denly comes to a standstill connections
during operations - - -
gop Thermal protection switch has Pull out the mains plug, let the
switched off the pump due to over- | pump cool down, clean the
heating suction area, prevent dry run-
ning

Dirt particles have got jammed into | Pull out the mains plug and
the suction area clean the suction area

Pump operation stopped by sensor | Check position of level sensor

Pumping capacity is reduc- | Suction area blocked Pull out the mains plug and
ing clean the suction area

Pumping capacity too low The pumping capacity depends on Keep max. flow height, see
the flow height, hose diameter and | technical data. If necessary,
hose length. select a different hose diame-
ter or hose length.
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Specifications

SCP 5000 SDP 5000

Voltage \Y 230 - 240 230 - 240
Current type Hz 50 50
Output Pom W 220 250
Max. flow rate I/h 5000 5000
Max. pressure MPa 0,05 0,05

(bar) (0,5) (0,5)
Max. flow height m 5 5
Max. immersion depth m 8 8
Max. grain size of the dirt particles that mm 5 20
can be transported
Weight kg 3,8 4,0

Subject to technical modifications!

T
L
6 [10m = 0,1MPa (1bar)|
5
4
Sc,
3 DN
S
2 %
1
~x1000 I/h

1 2 3 4 5 6

Die possible feed volume is even larger:

- the lower the suction and flow heights are

- the larger the diameter of the hoses used are

- the shorter the hoses used are

- the lower the pressure loss caused by the connected accessories
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Cher client,

A |!L!I_| Lisez attentivement ce 'r\node_ _
d’emploi avant la premiére utilisa-

tion de I'appareil et respectez les conseils y figu-

rant. Conservez ce mode d’emploi pour une

utilisation ultérieure ou un éventuel repreneur de
votre matériel.

Utilisation conforme

Cet appareil ne doit étre utilisé que pour un usa-
ge domestique.

Le fabricant décline tout responsabilité en cas de
dommages issus d'une utilisation non conforme
ou incorrecte de l'appareil.

L'appareil est principalement destiné a la purge
d'inondations, mais aussi pour le transvasage et
la vidange de récipients, pour prélever de I'eau
dans des sources et des puits ainsi que pour I'as-
séchage de bateaux et de yachts, dans la mesu-
re ou il s'agit d'eau douce.

Fluides d'alimentation autorisés :

SCP 5000 (pompe a eau claire)

B de I'eau avec un degré de salissure avec
granulométrie jusqu'a 5 mm

B Eau de piscine (dosage de I'additif selon les
dispositions imposé au préalable)

B Eau de lavage

SDP 5000 (pompe a eau sale)

B de I'eau avec un degré de salissure avec
granulométrie jusqu'a 20mm

B tous les fluides d'alimentation de la pompe
SCP 5000

AN\ Attention
L'appareil n'est pas approprié pour un fonc-
tionnement en pompe ininterrompu (par ex.
fonctionnement de circulation permanent
dans une piéce d'eau) ou en installation sta-
tionnaire (par ex. installation de levage,
pompe a fontaine).
Il est interdit de transporter des substances
corrosives, facilement inflammables ou ex-
plosives (par ex. essence, pétrole, diluant
pour laque cellulosique), graisses, huiles,
eau salée et eaux usées en provenance des
toilettes et pour les eaux boueuses dont la
fluidité est inférieure a celle de I'eau. La tem-
pérature du fluide transporté ne doit pas dé-
passer 35° C.

Protection de I’environnement

@ Les matériaux constitutifs de I'emballage
sont recyclables. Ne pas jeter les embal-

lages dans les ordures ménageéres, mais les re-
mettre a un systeme de recyclage.

X<y Les appareils usés contiennent des ma-

b, tériaux précieux recyclables lesquels
doivent étre apportés a un systéeme de
recyclage. Pour cette raison, utilisez des syste-
mes de collecte adéquats afin d'éliminer les ap-
pareils usés.

Garantie

Dans chaque pays, les conditions de garantie en
vigueur sont celles publiées par notre société de
distribution responsable. Les éventuelles pan-
nes sur I'appareil sont réparées gratuitement
dans le délai de validité de la garantie, dans la
mesure ou celles-ci relévent d'un défaut matériel
ou d'un vice de fabrication. En cas de recours en
garantie, adressez-vous a votre revendeur ou au
service aprés-vente agréé le plus proche munis
de votre preuve d'achat.

Consignes de sécurité

B Vérifier avant chaque utilisation que le cable
et la fiche male ne sont pas défectueux. Un
cable d'alimentation endommagé doit immé-
diatement étre remplacé par le service
aprés-vente ou un électricien agréé.

B Toutes les connexions enfichées électriques
doivent étre effectuées dans une zone proté-
gée contre les inondations.

B Des rallonges non adaptées peuvent pré-
senter des risques. N'utiliser en plein air que
des rallonges homologuées et signalées par
Kércher, avec une section suffisante .

Les fiches méles et les raccords des cébles
de rallonge utilisés doivent étre protégés
contre les éclaboussures.

B Ne pas utiliser le cable de raccordement au
secteur et le cable du commutation de ni-
veau pour transporter ou fixer I'appareil.

B Pour débrancher I'appareil, tirer au niveau
de la fiche secteur et non sur le cable d'ali-
mentation.

B Ne pas faire passer le cable d'alimentation
sur des arétes vives et ne pas le coincer.

B | atension indiquée sur la plague signaléti-
que de l'appareil doit correspondre a celle de
la prise.

B Afin d'éviter tout danger, seul le service
aprés-vente agréé est habilité a effectuer
des réparations ou a monter des piéces de
rechanger sur I'appareil.
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B Respecter les dispositifs de sécurité électri-
ques :
Les pompes d'immersion peuvent étre ex-
ploitées dans les piscines, les étangs de jar-
din et les fontaines uniquement avec un
disjoncteur a courant de défaut d'une inten-
sité nominale de max. 30mA pour le pompa-
ge de vidage. Si des personnes se trouvent
dans les piscines ou I'étang de jardin, la
pompe ne doit pas étre utilisée.
Pour des raisons de sécurité, nous recom-
mandons fondamentalement que I'appareil
soit exploité avec un disjoncteur de courant
de défaut (max. 30mA).
Le raccordement électrique doit étre exécuté
uniquement par un électricien. Respecter
impérativement les dispositions nationales
pour cette opération !
En Autriche les pompes qui sont destinées
a une utilisation dans les piscines et les
étangs de jardin qui sont équipés d'un con-
duite de raccordement fixe doivent étre, se-
lon OVE B/EN 60555 parties 1 a 3, alimentés
par un transformateur d'isolation controlé se-
lon OVE, la tension nominale secondaire ne
devant pas dépasser 230V.
Cet appareil n'est pas concu pour étre utilisé
par des personnes (y compris des enfants)
avec des capacités physiques, sensorielles
ou mentales limitées ou manquant d'expé-
rience et/ou de connaissances, sauf si elles
sont surveillées par une personne responsa-
ble de leur sécurité ou si elles en obtiennent
des instructions sur la maniére d'utiliser I'ap-
pareil. Les enfants doivent étre surveillés
afin de s'assurer gu'ils ne jouent pas avec
I'appareil.

Mise en service

Avant la mise en service de la pompe, respecter
impérativement les consignes de sécurité !
Prendre en compte que l'autocollant ,Plaque si-
gnalétique” ne doit en aucun cas étre décollé de
la pompe. La garantie pour I'étanchéité de la
pompe est annulée si l'autocollant est décollé.

Description de I'appareil

Cable d’alimentation avec fiche secteur
Commutateur de niveau

Poignée de transport

Raccordement tuyau 1" (25,4 mm) avec joint
plat

A WOWDN PR
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Préparation

lllustration

=> Visser le raccordement de tuyau sur la pom-
pe et veiller que le joint plat soit monté dans
le raccordement de tuyau.

Remarque

Plus la longueur du flexible est courte, plus la ca-

pacité de refoulement est élevée.

=> Enfoncer le tuyau sur le raccord du tuyau et
le fixer avec un collier de serrage approprié

=» En mode automatique, la hauteur de com-
mutation est directement prédéfinie par la
longueur du cable de commutateur de ni-
veau.

lllustration [

=>» En fonctionnement manuel, mettre le com-
mutateur de niveau en position élevée (cable
vers le bas). Conseil : Pousser le cable du
commutateur de niveau en boucle a travers
la poignée de transport et positionner le
commutateur de niveau de la maniére repré-
sentée.

lllustration

=>» Disposer la pompe sur un support solide
bien calée dans le fluide a transporter ou la
plonger au moyen d'une corde fixée sur la
poignée de transport.
La zone d'aspiration ne doit pas étre bloquée
ni partiellement ni complétement par des im-
puretés.

Fonctionnement

Afin que la pompe aspire de maniére autonome,

le niveau du fluide doit étre d'au moins 3 cm

(SCP 5000) ou 8 cm (SDP 5000).

=>» Brancher la fiche secteur dans une prise de
courant.

Fonctionnement automatique

En fonctionnement automatique, le commuta-
teur de niveau dirige automatiquement le pro-
cessus de pompage. Si le niveau de fluide atteint
une hauteur déterminée, la pompe est mise en
service.

Si le niveau de liquide descend a un niveau dé-
terminé, la pompe est mise hors service.

La liberté de mouvement du commutateur de ni-
veau doit étre garantie.



Fonctionnement manuel

En mode manuel, la pompe reste enclenchée en
permanence.

Remarque :

Un fonctionnement a sec est synonyme d'usure
supérieure, ne pas laisser la pompe en fonction-
nement manuel sans surveillance. En cas de
fonctionnement a sec, couper la pompe dans les
3 minutes.

Fin de l'utilisation

= Rincer la pompe avec de I'eau claire aprés
chaque utilisation.
En particulier aprés le transport d'eau conte-
nant du chlore ou d'autres fluides qui laissent
des résidus.

Remarque

Les salissures peuvent se déposer et provoquer
des défauts de fonctionnement.
=>» Débrancher la fiche secteur.

Entretien, maintenance

Maintenance
L'appareil ne nécessite aucune maintenance.
Entreposage

=>» Conserver I'appareil dans un lieu a I'abri du
gel.

Déclaration CE

Nous certifions par la présente que la machine
spécifiée ci-apres répond de par sa conception
et son type de construction ainsi que de par la
Version que nous avons mise sur le marché aux
prescriptions fondamentales stipulées en matié-
re de sécurité et d’hygiéne par les directives
européennes en vigueur. Toute modification ap-
portée a la machine sans notre accord rend cette
déclaration invalide.

Produit: Pompe

Type: 1 645-xxx

Directives européennes en vigueur :
98/37/CE

2006/95/CE

2004/108/CE

Normes harmonisées appliquées :
EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + Al: 2001

EN 60335-1

EN 60335-2-41

EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 1995 + Al: 2001 + A2: 2005

Les soussignés agissent sur ordre et sur procu-
ration de la Direction commerciale.

{52 Vs
.Jenner

S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden
Téléphone : +49 7195 14-0
Télécopieur : +49 7195 14-2212
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Accessoires en option

Les illustrations des accessoires en option présentés ci-dessous se trouvent sur la page 4 de ce ma-
nuel.

6.997-346.0 | Tuyau d'aspiration au | Tuyau spiralé résistant au vide pour la découpe de lon-

metre 1“ (25,4mm) gueurs de tuyau individuelles.
25m

6.997-359.0 | Elément de raccorde- | Convient pour les tuyaux de 3/4“ (19mm) ou 1“(25,4mm).
ment de pompe G1 Avec un filetage de raccord G1 (33,3mm). Mettre en place
(33,3mm) y compris en soupape anti-retour au lieu du joint plat pour empécher
soupape anti-retour le retour de I'eau dans la pompe.
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Assistance en cas de panne

A\ Attention

Afin d'éviter tout danger, seul le service aprés-vente agréé est habilité a effectuer des réparations ou
a monter des piéces de rechanger sur l'appareil.

Panne

Cause

Remeéde

La pompe tourne mais ne
débite pas

Air dans la pompe

Brancher et débrancher le ca-
ble d'alimentation secteur a
plusieurs reprises jusqu'a ce
gue le fluide soit pompé

Zone d'Aspiration bouchée

Débrancher le cable d'alimen-
tation et nettoyer la zone d'as-
piration.

(uniguement en fonctionnement ma-
nuel) niveau de I'eau inférieur au ni-
veau d'eau minimum

Plonger si possible la pompe
encore plus profond dans le
fluide ou procéder de la manié-
re décrite dans le chapitre Pré-
paration (mode automatique)

La pompe ne tourne pas ou
s'arréte soudainement en
cours de fonctionnement

Alimentation électrique coupée

Controler les fusibles et les
connexions électriques

L'interrupteur thermique a arrété la
pompe pour cause de surchauffe

Débrancher la fiche secteur,

laisser refroidir la pompe, net-
toyer la zone d'aspiration, em-
pécher qu'elle ne tourne a sec

Particules d'impuretés bloquées
dans la zone d'aspiration

Débrancher le cable d'alimen-
tation et nettoyer la zone d'as-
piration.

Le commutateur de niveau arréte la
pompe

Contr6ler la position du com-
mutateur de niveau

Le débit diminue

Zone d'Aspiration bouchée

Débrancher le cable d'alimen-
tation et nettoyer la zone d'as-
piration.

Débit trop faible

La capacité de refoulement dépend
de la hauteur manométrique, du dia-
metre et de la longueur du flexible.

Respecter la hauteur mano-
métrigue max., cf. les caracté-
ristiques techniques, le cas
échéant sélectionner un autre
diamétre de flexible ou une
autre longueur de flexible.
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Caractéristiques techniques

SCP 5000 SDP 5000

Tension \ 230 - 240 230 - 240
Type de courant Hz 50 50
Puissance P, o, w 220 250
Débit max. I’h 5000 5000
Pression max. MPa 0,05 0,05

(bars) (0,5) (0,5)
Hauteur manométrique max. m 5 5
Profondeur d'immersion max. m 8 8
Granulométrie max. des particules d'im- | mm 5 20
puretés transportables
Poids kg 3,8 4,0

Sous réserve de modifications techniques !

T
L
6 [10m = 0,1MPa (1bar)|
5
4
Sc,
3 DN
S
2 %
1
~x1000 I/h

1 2 3 4 5 6

La quantité transportée possible augmente

- parallélement & la réduction des hauteurs de transport et d'aspiration
- Plus le diamétre des flexibles utilisés est grand,

- plus les flexibles utilisés sont petits

- moins les accessoires raccordés ne causent de perte de pression
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Gentile cliente,

A Prima di utilizzare I'apparecchio
|—_| per la prima volta, leggere e se-
guire queste istruzioni per I'uso. Conservare le
presenti istruzioni per I'uso per consultarle in un

secondo tempo o per darle a successivi proprie-
tari.

Uso conforme a destinazione

Questo apparecchio e concepito per il solo uso
domestico e non deve essere adibito ad uso
commerciale o industriale.

Il produttore non e responsabile per eventuali
danni causati dall'uso improprio e/o uso che non
corrisponde a quello conforme a destinazione.
L'apparecchio € stato concepito principalmente
per fare fuoriuscire l'acqua in caso di inondazio-
ne ma anche per riempire e vuotare con pompe
serbatoi, per prelevare acqua da pozzi e pozzet-
ti, nonché per fare fuoriuscire I'acqua da barche
e yacht purché si tratti di acqua dolce.

Liquidi trasportabili consentiti:

SCP 5000 (pompa acqua pulita)

B Acqua con un grado di sporco fino a gran-
dezza granulare di 5 mm

B Acqua piscine (partendo da un dosaggio
conforme degli additivi)

B Liscivia

SDP 5000 (pompa acqua sporca)

B Acqua con un grado di sporco fino a gran-
dezza granulare di 20 mm

B Tutti i liquidi trasportabili della pompa SCP
5000

A\ Attenzione
L'apparecchio non si adatta al funzionamen-
to con pompa continuo (ad es. al funziona-
mento con pompa di circolazione in stagni) o
come installazione fissa (ad es. impianto di
sollevamento, pompa per fontane).
Non é possibile trasportare materiali irritanti,
facilmente infiammabili o esplosivi (ad es.
benzina, petrolio, nitrodiluente), grassi, oli,
acqua salata e acque di scarico delle toilette
ed acqua-fango con una fluidita inferiore
all'acqua. La temperatura del liquido traspor-
tato non deve superare i 35° C.

Protezione dell’ambiente

é% Tutti gli imballaggi sono riciclabili. Gli im-
ballaggi non vanno gettati nei rifiuti dome-
stici, ma consegnati ai relativi centri di
raccolta.

=¥ Gli apparecchi dismessi contengono ma-

}A teriali riciclabili preziosi e vanno percio
consegnati ai relativi centri di raccolta. Si
prega quindi di smaltire gli apparecchi dismessi
mediante i sistemi di raccolta differenziata.

Garanzia

Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo
paese di pubblicazione da parte della nostra so-
cieta di vendita competente. Entro il termine di
garanzia eliminiamo gratuitamente eventuali
guasti all'apparecchio, se causati da difetto di
materiale o di produzione. Nei casi previsti dalla
garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendi-
tore, oppure al pit vicino centro di assistenza au-
torizzato, esibendo lo scontrino di acquisto.

Norme di sicurezza

B Prima di ogni utilizzo controllate eventuali
danni sulla linea di allacciamento e sulla spi-
na di alimentazione. Lasciate sostituire im-
mediatamente la linea di allacciamento
danneggiata dal servizio clienti autorizzato/
personale specializzato in elettricita.

B Tutte le connessioni elettriche a spina devo-
no essere collocate in una zona antiallaga-
mento.

B Prolunghe non adatte possono risultare peri-
colose. All'aperto utilizzate solo prolunghe
autorizzate e previste per quell'utilizzo con
sezione di conduzione sufficiente.

La spina ed il collegamento del cavo prolun-
ga utilizzato devono essere protetti dagli
spruzzi d'acqua.

B Non utilizzare il cavo di allacciamento alla
rete e il cavo dell'interruttore di livello per tra-
sportare o fissare I'apparecchio.

B Non scollegare la spina dalla presa tirando il
cavo di collegamento.

B Tenere lontano il cavo di allacciamento da
spigoli vivi ed evitare di schiacciarlo.

B Latensione indicata sulla targhetta dell'ap-
parecchio deve corrispondere a quella della
sorgente di corrente.

B Per escludere qualsiasi rischio, gli interventi
di riparazione e il montaggio dei pezzi di ri-
cambio vanno effettuati esclusivamente dal
servizio assistenza autorizzato.

B Rispettare le norme vigenti per i dispositivi
elettrici di protezione:

Quando si svuotano le piscine, vasche da
giardino e fontane a getto le pompe sommer-
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Se possono essere utilizzate solo con un in-
terruttore differenziale con una corrente di
guasto nominale di max. 30 mA. Non utiliz-
zare la pompa se nella piscina o nella vasca
da giardino si trovano delle persone.

Per motivi di sicurezza si consiglia in linea di
principio di utilizzare I'apparecchio solo con
un interruttore differenziale (max. 30 mA).

Il collegamento elettrico deve essere esegui-
to solo da un elettricista qualificato. Osserva-
re assolutamente le disposizioni nazionali
vigenti.

In Austria le pompe da utilizzare in piscine e
vasche da giardino, dotate di una linea di al-
lacciamento fissa, devono essere alimentate
secondo OVE B/EN 60555 parte 1-3, me-
diante un trasformatore di separazione certi-
ficato OVE, laddove la tensione nominale
secondaria non deve superare i 230 V.
Questo apparecchio non & destinato all’'uso
da parte di persone (compresi bambini) dalle
facolta fisiche, sensoriali o intellettuali limita-
te o carenti di esperienza e/o conoscenze, a
meno che costoro non vengano sorvegliati
da una persona responsabile della loro sicu-
rezza o ricevano da questa istruzioni sull’'uso
dell'apparecchio. Sorvegliare i bambini per
assicurarsi che non giochino con I'apparec-
chio.

Messa in funzione

Prima di mettere in funzione la pompa é neces-
sario osservare le avvertenze di sicurezza!
Accertarsi che l'adesivo ,Targhetta“ non venga
rimosso dalla pompa. Quando si rimuove l'adesi-
VO non e concessa piu alcuna garanzia sulla te-
nuta della pompa.

Descrizione dell’apparecchio

Cavo di allacciamento alla rete con spina
Interruttore di livello

Maniglia di trasporto

Raccordo per tubo flessibile 1“(25,4mm) con
guarnizione piatta

A WN P
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Operazioni preliminari

Figura

=> Awvitare il raccordo del tubo flessibile sulla
pompa ed accertarsi che la guarnizione piat-
ta sia montata sul raccordo del tubo flessibi-
le.

Avvertenza

Quanto piu corta € la lunghezza del tubo flessibi-
le, tanto maggiore sara la portata.

=> Spingere il tubo flessibile sul rispettivo giunto
e fissarlo con una fascetta stringitubo idonea

=>» Durante il funzionamento automatico il valo-
re di azionamento & gia definito dalla lun-
ghezza del cavo dell'interruttore di livello.

Figura [E

=>» Durante il funzionamento manuale orientare
I'interruttore di livello verso l'alto (cavo verso
il basso). Suggerimento: Spingere il cavo
dell'interruttore di livello a cappio attraverso
la maniglia di trasporto e posizionare l'inter-
ruttore di livello come illustrato nella figura.

Figura

=>» Posizionare la pompa in modo stabile su un
fondo piano nel liquido trasportabile o im-
mergerla utilizzando una fune fissata alla
maniglia di trasporto.
La zona di aspirazione non deve essere
bloccata del tutto o parzialmente daimpurita.

Funzionamento

In modo che la pompa aspiri autonomamente, il
livello del liquido deve essere di almeno 3 cm
(SCP 5000) e/o di 8 cm (SDP 5000).

=> Inserire la spina in una presa elettrica.

Funzionamento automatico

Durante il funzionamento automatico, l'interrutto-
re di livello controlla la pompa automaticamente.
Dopo che il livello del liquido ha raggiunto una
determinata altezza, la pompa si avvia.

Dopo che il livello del liquido scende ad un deter-
minato livello, la pompa si disattiva.

Verificare la liberta di movimento dell'interruttore
di livello.



Funzionamento manuale

In funzionamento manuale la pompa resta sem-
pre accesa.

Avviso:

il funzionamento a secco causa un'usura eleva-
ta. Non lasciare incustodita la pompa in funzio-
namento manuale. In caso di funzionamento a
secco disattivare la pompa entro 3 minuti.

=>» Sciacquare la pompa con acqua pulita dopo
ogni utilizzo.
In particolare con I'alimentazione di acqua
contenente cloro o altri liquidi che lasciano
residui.

Avvertenza

Si possono depositare delle impurita e compor-

tare guasti funzionali.

=>» Staccare la spina di alimentazione dalla pre-

Cura e manutenzione

[
‘”

Manutenzione
L'apparecchio € senza manutenzione.
Supporto

=>» Conservare I'apparecchio in un luogo protet-
to dal gelo.

Dichiarazione CE

Con la presente si dichiara che la macchina qui
di seguito indicata, in base alla sua concezione,
al tipo di costruzione e nella versione da noi in-
trodotta sul mercato, & conforme ai requisiti fon-
damentali di sicurezza e di sanita delle direttive
CE. In caso di modifiche apportate alla macchina
senza il nostro consenso, la presente dichiara-
zione perde ogni validita.

Prodotto: Pompa
Modelo: 1 645-xxx
Direttive CE pertinenti
98/37/CE

2006/95/CE
2004/108/CE

Norme armonizzate applicate

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + Al: 2001

EN 60335-1

EN 60335-2-41

EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001 + A2: 2005

| firmatari agiscono su incarico e con la procura
del’amministrazione.

2 s

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Accessori optional

Le illustrazioni relative agli accessori speciali riportate di seguito si trovano a pagina 4 delle presenti
istruzioni.

6.997-346.0 | Tubo flessibile di aspi- | Tubo flessibile a spirale resistente al vuoto per il taglio di
razione a metro lunghezze su misura.
14(25,4mm) 25m

6.997-359.0 | Raccordo per pompa | Adatto per tubi flessibili da 3/4“ (19mm) o 1“(25,4mm).
G1 (33,3mm) incl. Val- | Con filettatura di raccordo G1 (33,3mm). Impiegare una
vola di non ritorno valvola di non ritorno al posto della guarnizione piatta per
impedire il riflusso dell'acqua nella pompa.
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Guida allarisoluzione dei guasti

A\ Attenzione

Per escludere qualsiasi rischio, gli interventi di riparazione e il montaggio dei pezzi di ricambio vanno
effettuati esclusivamente dal servizio assistenza autorizzato.

Guasto Causa Rimedio
La pompa funziona ma non | Aria nella pompa Inserire e staccare piu volte la
trasporta spina della pompa, finché il li-

quido non viene aspirato

Zona di aspirazione otturata Togliere la spina e pulire la
zona di aspirazione

(solo con funzionamento manuale) Se possibile, immergere pill in
Livello dell'acqua inferiore al livello profondita la pompa nel liquido
minimo o procedere come descritto al
capitolo Operazioni preliminari
(funzionamento automatico)

La pompa non si awia o si | Interruzione dell'alimentazione di Controllare i fusibili e i collega-
ferma improvvisamente du- | corrente menti elettrici
rante il funzionamento

Il termointerruttore di protezione ha | Togliere la spina, fare raffred-
spento la pompa per motivi di surri- | dare la pompa, pulire la zona
scaldamento di aspirazione, evitare il funzio-
namento a secco

Particelle di sporco bloccate nella Togliere la spina e pulire la
zona di aspirazione zona di aspirazione

L'interruttore di livello arresta la pom- | Controllare la posizione dell'in-

pa terruttore di livello
La potenza di trasporto si ri- | Zona di aspirazione otturata Togliere la spina e pulire la
duce zona di aspirazione
Potenza di trasporto insuffi- | La potenza di trasporto della pompa | Rispettare l'altezza ditrasporto
ciente dipende dall'altezza di trasporto, dal | max, vedi Dati tecnici ed all'oc-
diametro e dalla lunghezza del tubo | correnza usare un diametro o
flessibile. una lunghezza diversa del

tubo flessibile
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SCP 5000 SDP 5000

Tensione \% 230 - 240 230 - 240
Tipo di corrente Hz 50 50
Potenza P, W 220 250
Quantita di trasporto max. I/h 5000 5000
Pressione max. MPa 0,05 0,05

(bars) (0,5) (0,5)
Altezza max. di trasporto m 5 5
Profondita max. di immersione m 8 8
Grandezza granulare max. delle particelle | mm 5 20
di sporco trasportabili
Peso kg 3,8 4,0

Con riserva di modifiche tecniche!
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La portata possibile sara piu elevata:

- quanto piu bassa sara l'altezza di aspirazione e di alimentazione

- quanto piu grande sara il diametro dei tubi flessibili impiegati

- quanto piu corti saranno i tubi flessibili impiegati

- quando meno perdita di pressione provocano gli accessori collegati
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Beste klant,

A || Gelieve voor het eerste gebruik
|—_| van uw apparaat deze gebruiks-
aanwijzing te lezen en ze in acht te nemen. Be-

waar deze gebruiksaanwijzing voor later gebruik
of voor eventuele volgende eigenaars.

Doelmatig gebruik

Dit apparaat is voor privé-gebruik ontwikkeld en
is niet bedoeld voor industrieel gebruik.

De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade die
door onoordeelkundig gebruik of verkeerde be-
diening wordt veroorzaakt.

Het apparaat is overwegend bestemd voor het
ontwateren bij overstromingen, maar ook voor
het op- en uitpompen van containers, voor de af-
name van water uit bronnen en schachten en
voor het ontwateren van boten en jachten, voor
zover het zoet water is.

Toegelaten vloeistoffen:

SCP 5000 (schoonwaterpomp)

B Water met een vervuilingsgraad tot korrel-
grootte 5mm

B Zwembadwater (reglementaire dosering van
de additieven verondersteld)

B |oog

SDP 5000 (vuilwaterpomp)

B Water met een vervuilingsgraad tot korrel-
grootte 20mm

B alle vloeistoffen van de pomp SCP 5000

A Let op
Het apparaat is niet geschikt voor een onon-
derbroken pompwerking (bv. continue circu-
latie in de vijver) of als stationaire installatie
(bv. hefinstallatie, vijverpomp).
Bijtende, licht brandbare of explosieve stof-
fen (bv. benzine, petroleum, nitroverdun-
ning), vetten, olién, zout water en afvalwater
uit toiletinstallaties en modderwater met een
lagere vloeibaarheid dan water mogen niet
getransporteerd worden. De temperatuur
van de getransporteerde vloeistof mag niet
hoger zijn dan 35°C.

Zorg voor het milieu

@ Het verpakkingsmateriaal is herbruik-

baar. Deponeer het verpakkingsmateri-
aal niet bij het huishoudelijk afval, maar

bied het aan voor hergebruik.

=¥ Onbruikbaar geworden apparaten bevat-

bé ten waardevolle materialen die geschikt

zijn voor hergebruik. Lever de apparaten daarom
in bij een inzamelpunt voor herbruikbare materi-
alen.

Garantie

In ieder land zijn de door ons bevoegde verkoop-
kantoor uitgegeven garantiebepalingen van toe-
passing. Eventuele storingen aan het apparaat
verhelpen wij zonder kosten binnen de garantie-
termijn, mits een materiaal of fabrieksfout de oor-
zaak van deze storing is. Neem bij klachten
binnen de garantietermijn contact op met uw le-
verancier of de dichtstbijzijnde klantenservice-
werkplaats en neem uw aankoopbewijs mee.

Veiligheidsinstructies

B Controleer voor ieder gebruik of aansluitka-
bel en netstekker onbeschadigd zijn. Laat
beschadigde voedingskabels onmiddellijk
vervangen door een bevoegde medewerker
van de technische dienst of een elektro-vak-
man.

B Alle elektrische steekverbindingen moeten
in een overstromingsveilige sector aange-
bracht worden.

B Ongeschikte verlengingskabels kunnen ge-
vaarlijk zijn. Gebruik in de open lucht alleen
daarvoor goedgekeurde en dienovereen-
komstig gemerkte verlengingskabels met
een voldoende grote diameter.

Stekker en koppeling van een gebruikte ver-
lengingskabel moeten tegen spatwater be-
schermd zijn.

B De stroomkabel en de kabel van de niveau-
schakelaar niet gebruiken voor het transpor-
teren of bevestigen van het apparaat.

B Trek nietaan het snoer, om de stekker uit het
stopcontact te trekken, maar aan de stekker.

B Het elektriciteitssnoer niet over scherpe ran-
den trekken en niet bekneld laten raken.

B De op het typeplaatje aangegeven spanning
moet met de spanning van de stroombron
overeenkomen.

B Omrisico 's te vermijden, mogen reparaties
en het vervangen van onderdelen aan het
apparaat alleen worden uitgevoerd door een
erkende klantendienst.

B Elektrische veiligheidsinrichtingen in acht
nemen:

Bij het leegpompen van zwembaden, tuinvij-
vers en fonteinen mogen dompelpompen
enkel gebruikt worden via een aardlekscha-
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kelaar met een nominale afschakelstroom
van max. 30mA. Indien er zich personen in
het zwembad of de vijver bevinden, mag de
pomp niet gebruikt worden.

Om veiligheidsredenen raden wij principieel
aan het apparaat te gebruiken via een aard-
lekschakelaar (max. 30mA).

De elektrische aansluiting mag alleen uitge-
voerd worden door een electricien. De natio-
nale bepalingen daartoe moeten zeker in
acht genomen worden!

In Oostenrijk moeten pompen voor het ge-
bruik in zwembaden en tuinvijvers die uitge-
rust zijn met een vaste aansluitleiding,
conform OVE B/EN 60555 Deel 1 tot 3, ge-
voed worden via een OVE-geteste tansfor-
mator, waarbij de nhominale spanning
secundair niet hoger mag liggen dan 230V.
Dit apparaat is niet geschikt om door perso-
nen (inclusief kinderen) met beperkte fysie-
ke, sensorische of geestelijke vaardigheden
of met gebrek aan ervaring en/of kennis ge-
bruikt te worden, tenzij ze door een voor hun
veiligheid verantwoordelijke persoon in de
gaten gehouden worden of van hem aanwij-
zingen ontvingen hoe het apparaat gebruikt
moet worden. Kinderen dienen in de gaten
gehouden te worden om er zeker van te zijn
dat ze niet met het apparaat spelen.

Ingebruikneming

Voor de inbedrijfname van de pomp moeten de
veiligheidsinstructies in elk geval in acht geno-
men worden!

Gelieve verder in acht te nemen dat de sticker
sTypeplaatje” in geen geval van de pomp mag
verwijderd worden. Na het verwijderen van de
sticker wordt heen garantie meer verleend op de
dichtheid van de pomp.

Beschrijving apparaat

Netsnoer met stekker

Niveauschakelaar

Handgreep

Slangaansluiting 1“ (25,4 mm) met vlakaf-
dichting

A WDN PR
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Voorbereiding

Afbeelding

=>» Slangaansluiting op de pomp schroeven en
erop letten dat de vlakafdichting in de slang-
aansluiting gemonteerd is.

Waarschuwing

Hoe kleiner de slanglengte, hoe hoger het pomp-

vermogen.

=>» Slang op slangaansluiting schuiven en met
geschikte slangklem bevestigen

=> In de automatische modus is de schakel-
hoogte vooraf reeds gedefinieerd door de
lengte van de kabel van de niveauschake-
laar.

Afbeelding [E

=> Bij manuele werking de niveauschakelaar
naar boven (kabel naar beneden) uitrichten.
Patarimas: Kabel van de niveauschakelaar
als lus door de draaggreep schuiven en de
niveauschakelaar zoals afgebeeld positione-
ren.

Afbeelding

=>» Pomp standvast op een vaste ondergrond in
de vloeistof opstellen of indompelen door
een aan de greep bevestigde kabel.
Het zuigbereik mag niet volledig of gedeelte-
lijk geblokkeerd worden door verontreinigin-
gen.

Opdat de pomp zelfstandig zou aanzuigen, moet
het vloeistofpeil minimum 3cm (SCP 5000) resp.
8cm (SDP 5000) bedragen.

=> Netstekker in het stopcontact steken.

Automatisch gebruik

In de automatische werking stuurt de niveaus-

chakelaar het pompproces automatisch. Indien
de vloeistofstand een bepaalde hoogte bereikt,
wordt de pomp ingeschakeld.

Indien de vloeistofstand tot een bepaald niveau
zakt, wordt de pomp uitgeschakeld.

De bewegingsvrijheid van de niveauschakelaar
moet gegarandeerd zijn.



Handmatig gebruik

In de handmatige werking blijft de pomp altijd in-
geschakeld.

Instructie:

Droogloop leidt tot een verhoogde slijtage, pomp
in de handmatige werking niet zonder toezicht la-
ten. Bij droogloop de pomp binnen 3 minuten uit-
schakelen.

De werkzaamheden beéindigen

= De pomp na elk gebruik met zuiver water
spoelen.
In het bijzonder na het oppompen van
chloorhoudend water of andere vloeistoffen
die resten achterlaten.

Waarschuwing

Verontreinigingen kunnen zich afzetten en tot

functionele storingen leiden.

=>» Stekker uit het stopcontact trekken.

Reiniging en onderhoud

Onderhoud
Het apparaat is onderhoudsvrij.
Opslag

=> Apparaat op een vorstvrije plaats bewaren.

CE-verklaring

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde ma-
chine door haar ontwerp en bouwwijze en in de
door ons in de handel gebrachte uitvoering vol-
doet aan de betreffende fundamentele veilig-
heids- en gezondheidseisen, zoals vermeld in de
desbetreffende EG-richtlijnen. Deze verklaring
verliest haar geldigheid wanneer zonder overleg
met ons veranderingen aan de machine worden
aangebracht.

Product: Pomp

Type: 1 645-xxx

Van toepassing zijnde EG-richtlijnen
98/37/EG

2006/95/EG

2004/108//IEG

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + Al: 2001

EN 60335-1

EN 60335-2-41

EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 1995 + Al: 2001 + A2: 2005

De ondergetekenden handelen in opdracht en
met volmacht van de bedrijfsleiding.

{52 Vs
.Jenner

S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Bijzondere toebehoren

‘ De afbeeldingen van de hierna vermelde accessoires vindt u op pagina 4 van deze handleiding. ‘

6.997-346.0 | Zuigslang aan de lo- Vaculumvaste spiraalslang voor het voorsnijden van indi-
pende meter 1“ viduele slanglengten.
(25,4mm) 25m

6.997-359.0 | Pompaansluitstuk G1 | Geschikt voor 3/4" (19mm) of 1“ (25,4mm) slangen. Met
(33,3mm) incl. terug- G1 (33,3mm) aansluit-schroefdraad. Breng terugslagklep
slagklep aan in plaats van de vlakafdichting om te verhinderen dat
het water in de pomp terugloopt.
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Hulp bij storingen

N Letop

Om risico 's te vermijden, mogen reparaties en het vervangen van onderdelen aan het apparaat al-
leen worden uitgevoerd door een erkende klantendienst.

Storing

QOorzaak

Oplossing

Pomp draait maar pompt
niet

Lucht in de pomp

Stekker van de pomp meer-
maals insteken en uittrekken,
tot vloeistof aangezogen
wordt.

Aanzuigbereik verstopt

Stekker uittrekken en aanzuig-
bereik reinigen

(alleen bij handmatige werking) Wa-
terspiegel onder minimumpeil

Pomp indien mogelijk dieper in
de vloeistof dompelen of te
werk gaan zoals beschrevenin
het hoofdstuk VVoorbereiding
(Automatische werking).

Pomp draait niet of valt tij-
dens de werking plots stil

Stroomtoevoer onderbroken

Zekeringen en elektrische ver-
bindingen controleren

Thermoschakelaar heeft pomp door
oververhitting uitgeschakeld

Stekker uittrekken, pomp laten
afkoelen, aanzuigbereik reini-
gen, droogloop verhinderen

Vuildeeltjes in het aanzuigbereik

Stekker uittrekken en aanzuig-
bereik reinigen

Niveauschakelaar stopt de pomp

Positie van de niveauschake-
laar controleren

Vermogen daalt

Aanzuigbereik verstopt

Stekker uittrekken en aanzuig-
bereik reinigen

Vermogen te laag

Vermogen van de pomp is afhanke-
lijk van de hoogte, de slangdiameter
en de slanglengte

Max. hoogte in acht nemen,
zie technische gegevens, in-
dien nodig een andere slang-
diameter of slanglengte kiezen
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Technische gegevens

SCP 5000 SDP 5000

Spanning \% 230 - 240 230 - 240
Stroomsoort Hz 50 50
Vermogen Pnom. w 220 250
Max. volume I/h 5000 5000
Max. druk MPa 0,05 0,05

(bars) (0,5) (0,5)
Max. hoogte m 5 5
Max. indompeldiepte m 8 8
Max. korrelgrootte van de aan te zuigen | mm 5 20
vuildeeltjes
Gewicht kg 3,8 4,0

Technische veranderingen voorbehouden!

T
L
6 [10m = 0,1MPa (1bar)|
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1
~x1000 I/h

1 2 3 4 5 6

Het mogelijke volume is nog zo groot:

- hoe lager de aanzuig- en oppomphoogten zijn

- hoe groter de diameter van de gebruikte slangen zijn

- hoe korter de gebruikte slangen zijn

- hoe minder drukverlies het aangesloten accessoire veroorzaakt
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Estimado cliente:

A Antes de poner en marcha por

|—_| primera vez el aparato, lea el pre-
sente manual de instrucciones y siga las instruc-
ciones que figuran en el mismo. Conserve estas

instrucciones para su uso posterior o para pro-
pietarios ulteriores.

Uso previsto

Este aparato ha sido disefiado para el uso parti-
cular y no para los esfuerzos del uso industrial.
El fabricante no asume responsabilidad alguna
por los dafios que pudieran derivarse de un uso
inadecuado o incorrecto.

El aparato esta destinado principalmente a ex-
traer el agua en caso de inundaciones, pero
también para bombear y sacar liquido de reci-
pientes, para sacar agua de fuentes o huecos,
asi como para sacar el agua de botes y yates
mientras se trate de agua dulce.

Liquidos que se permiten extraer:

SCP 5000 (bomba de agua limpia)

B agua con un grado de suciedad hasta un ta-
mafio de grano 5mm

B agua de piscinas (es imprescindible una do-
sificacion correcta de los aditivos)

B Solucién jabonosa

SDP 5000 (homba de agua sucia)

B agua con un grado de suciedad hasta un ta-
mafio de grano 20mm

B todos los liquidos que transporta la bomba
SCP 5000

A\ Atencion:
El aparato no es apto para el servicio de
bombeo permanente (p.ej. servicio perma-
nente de circulacion en un estanque) o
como instalacion estacionaria (p.ej. disposi-
tivo elevador, bomba para fuente).
No puede transportar sustancias corrosivas,
ligeramente inflamables o explosivas (como
gasolina, petréleo, disolvente de nitrogliceri-
na), grasas, aceites, agua salada y agua re-
sidual de aseos y agua con barro que tenga
una fluidez menor que el agua. La tempera-
tura del liquido que se va a transportar no
debe superar los 35°C.

Proteccion del medio ambiente
@ Los materiales de embalaje son recicla-

bles. Po favor, no tire el embalaje a la ba-
sura doméstica; en vez de ello,

entréguelo en los puntos oficiales de recogida
para su reciclaje o recuperacion.

e. Los aparatos viejos contienen materiales
valiosos reciclables que deberian ser en-

tregados para su aprovechamiento pos-
terior. Por este motivo, entregue los aparatos
usados en los puntos de recogida previstos para
su reciclaje.

Garantia

En todos los paises rigen las condiciones de ga-
rantia establecidas por nuestra empresa distri-
buidora. Las averias del aparato seran
subsanadas gratuitamente dentro del periodo de
garantia, siempre que se deban a defectos de
material o de fabricaciéon. En un caso de garan-
tia, le rogamos que se dirija con el comprobante
de compra al distribuidor donde adquiri6 el apa-
rato o al servicio al cliente autorizado mas préxi-
mo a su domicilio.

Instrucciones de seguridad

B Antes de cada puesta en marcha, comprue-
be si el cable de conexién y el enchufe de
red estan dafiados. Si el cable de conexion
estuviera dafiado, debe pedir inmediata-
mente a un electricista especializado del
servicio técnico autorizado que lo sustituya.

B Se deben colocar todas las conexiones de
clavija eléctricas en una zona a prueba de
inundaciones.

B | os cables prolongadores inadecuados pue-

den ser peligrosos. Para el exterior, utilice

s6lo cables prolongadores autorizados para
exterior, adecuadamente marcados y con
una seccion de cable suficiente.

El enchufe y el acoplamiento del cable de

prolongacion utilizado tienen que ser imper-

meables.

El cable de alimentacion y el cable del inte-

rruptor de nivel no se deben usar para trans-

portar o fijar el aparato.

B No tire del cable para desconectar el apara-
to de la red, sino de la clavija de enchufe.

B Evitar que el cable quede tirante en las es-

quinas o quede aplastado.

La tension de la fuente de corriente tiene

gue coincidir con la indicada en la placa de

caracteristicas.

B Para evitar riesgos, es necesario que las re-
paraciones y el montaje de piezas de re-
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puesto sean realizados Unicamente por el
servicio técnico autorizado.

B Tener en cuenta los dispositivos protectores
eléctricos:
Al bombear el agua de piscinas, estanques
de jardiny fuentes, las bombas de inmersion
s6lo se pueden utilizar con un interruptor de
corriente de defecto con una corriente de de-
fecto nominal de max. 30mA. Si hay perso-
nas en la piscina o en el estanque, no se
puede utilizar la bomba.
Por razones de seguridad, también reco-
mendamos utilizar el aparato siempre con
un interruptor de corriente por defecto (max.
30mA).
La conexion eléctrica del aparato sélo puede
ser realizada por un electricista especializa-
do. Respetar las normativas nacionales so-
bre el tema.
En Austria, para utilizar bombas en piscinas
y estanques con una conexion fija que cum-
pla la OVE B/EN 60555 seccién 1 a 3, se de-
ben alimentar con un transformador
separador certificado por la OVE, pero no se
debe sobrepasar la corriente nominal secun-
daria de 230V.
Este aparato no es apto para ser operado
por personas (incl. nifios) con capacidades
fisicas, sensoriales o intelectuales limitadas,
o con falta de experiencia y/o conocimien-
tos, a no ser que sea supervisado por una
persona para responsable para su seguri-
dad o haya sido instruida para utilizar el apa-
rato. Mantener fuera del alcance de los
nifios.

Puesta en marcha

Antes de poner la bomba en marcha, es impres-
cindible respetar las indicaciones de seguridad.
Después también hay que procurar que la eti-
queta "placa de caracteristicas" no se quite bajo
ningun concepto de la bomba. Si se quita la eti-
queta se eliminara la garantia de estanqueidad
de la bomba.

Descripcion del aparato

Cable de conexién a red con enchufe
Conmutador de nivel

Asa de transporte

Conexion de manguera 1“(25,4mm) con jun-
ta plana

A WODN PR
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Preparacion

Figura

=> Atornillar latoma de la manguera a la bomba
y procurar que la junta plana esté montada
en la toma de la manguera.

Nota

Cuanto mas corto sea el tubo, mayor sera la ca-

pacidad de transporte.

=>» Introducir la manguera en la conexion para
manguera y fijar con una brida apropiada

=>» En funcionamiento automatico, la altura de
conexion se predefine mediante la longitud
del cable del interruptor de nivel.

Figura [E]

=>» Si se opera manualmente, colocar el inte-
rruptor de nivel hacia arriba (cable hacia
abajo). Sugerencia: deslizar el cable del in-
terruptor de nivel a través del asa y colocar
el interruptor de nivel como se ilustra.

Figura

=>» Colocar la bomba bien asentada sobre una
base estable en el liquido o introducir suje-
tandola por el asa con una cuerda.
El area de aspiracion no se debe bloquear
con suciedad total ni parcialmente.

Funcionamiento

Para que la bomba aspire automéaticamente, el

nivel de liquido debe ser de al menos 3cm (SCP

5000), u 8cm (SDP 5000).

=>» Enchufar la clavija de red a una toma de co-
rriente.

Modo automéatico

En modo automatico, el interruptor de nivel con-
trola el proceso de bombeo automaticamente. Si
el nivel de liquido alcanza un nivel determinado,
se conecta la bomba.

Si el nivel de liquido alcanza un nivel determina-
do, se desconecta la bomba.

La libertad de movimiento del interruptor se debe
garantizar.



Modo manual

En el modo manual, la bomba estan siempre en-
cendida.

Nota:

Si se deja funcionar en vacio, se aumenta el
desgaste, no deje de vigilar la bomba si esta en
modo manual. Si se opera en vacio, apagar la
bomba tras 3 minutos.

Finalizacién del funcionamiento

=>» Lavar la bomba con agua limpia después de
cada uso.
Especialmente tras transportar agua clorada
u otros liquidos que dejen residuos.

Nota

La suciedad se puede acumular y provocar pro-

blemas en el funcionamiento.

=>» Saque el enchufe de la toma de corriente.

Cuidado y mantenimiento

Mantenimiento
El aparato no precisa mantenimiento.
Almacenamiento

=> Coloque el aparato en un lugar a salvo de
las heladas.

Declaracion CE

Por la presente declaramos que la maquina de-
signada a continuacién cumple, tanto en lo que
respecta a su disefio y tipo constructivo como a
la versién puesta a la venta por nosotros, las
normas bésicas de seguridad y sobre la salud
que figuran en las directivas comunitarias co-
rrespondientes. La presente declaracién perde-
ra su validez en caso de que se realicen
modificaciones en la maquina sin nuestro con-
sentimiento explicito.

Producto: Bomba

Modelo: 1 645-xxx
Directivas comunitarias aplicables
98/37/CE

2006/95/CE

2004/108/CE

Normas armonizadas aplicadas
EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + Al: 2001

EN 60335-1

EN 60335-2-41

EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 1995 + Al: 2001 + A2: 2005

Los abajo firmantes actian con plenos poderes
y con la debida autorizacién de la direccién de la

empresa.
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tfno.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Accesorios especiales

Las figuras de los accesorios especiales indicados a continuacién se pueden ver en la pagina 4 del
manual de instrucciones.

6.997-346.0 | Manguera de aspira- Manguera con refuerzo espiral al vacio para cortar los lar-
cion por metrose gos de manguera individualmente.
14(25,4mm) 25m

6.997-359.0 | Toma de conexion de | Para mangueras de 3/4“ (19mm) o 1“(25,4mm). Con ros-
bomba G1(33,3 mm) ca de conexion G1(33,3mm). Colocar una vélvula de re-
incl. valvula de reten- | torno en lugar de la junta plana para evitar el retorno del
cion agua a la bomba.
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Ayuda en caso de averia

A\ Atencion:

Para evitar riesgos, es necesario que las reparaciones y el montaje de piezas de repuesto sean rea-
lizados Unicamente por el servicio técnico autorizado.

Averia

Causa

Modo de subsanarla

La bomba funciona pero no
transporta nada

Aire en la bomba

Enchufar y desenchufar la
bomba varias veces hastsa
gue se aspire liquido

Zona de aspiracion obstruida

Desenchufe la clavija y limpie
la zona de aspiracién

(s6lo en modo manual) nivel de agua
bajo minimos

Introducir la bomba si es posi-
ble mas profunda en el liquido
o proceder tal y como se des-
cribe en el capitulo Preparar
(Modo automatico)

La bomba no funciona o se
apaga de repente.

Suministro de corriente interrumpido

Comprobar los fusibles y co-
nexiones eléctricas

El interruptor térmico de proteccion
ha apagado la bomba por sobreca-
lentamiento

Desenchufar, dejar enfriar la
bomba, limpiar la zona de as-
piracion, evitar que funcione
en seco

Particulas de suciedad atascadas en
la zona de aspiracion

Desenchufe la clavija y limpie
la zona de aspiracion

Conmutador de nivel para la bomba

Comprobar la posicion del
conmutador de nivel

Se reduce la potencia de
transporte

Zona de aspiracion obstruida

Desenchufe la clavija y limpie
la zona de aspiraciéon

Potencia de transporte de-
masiado baja

La capacidad de transporte de la
bomba depende de la altura de
transporte, diametro y longitud del
tubo

Respetar la altura méx. de
transporte, véase los datos
técnicos, si es necesario elegir
otro didmetro o longitud de tu-
bo.
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Datos técnicos

SCP 5000 SDP 5000

Tension \ 230 - 240 230 - 240
Tipo de corriente Hz 50 50
Potencia Pnom w 220 250
Cantidad max. de transporte I/h 5000 5000
Presion méx. MPa 0,05 0,05

(bars) (0,5) (0,5)
Altura de transporte max. m 5 5
Profundidad méax. de inmersion m 8 8
Tamafio maximo de grano de las particu- | mm 5 20
las de suciedad a transportar
Peso kg 3,8 4,0

Reservado el derecho a realizar modificacio-
nes técnicas.

T
L
6 [10m = 0,1MPa (1bar)|
5
4

Sc,
3 DN

S

2 %
1

j 5 3 ) 5 6=x1000 I/h

El caudal posible es aliin mas grande:

- cuanto mas bajas sean las alturas de absorcién y transporte.

- cuanto mayor sea el diametro de los tubos utilizados.

- cuanto mas cortos sean los tubos utilizados.

- cuanta menos pérdida de presion causen los accesorios conectados
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Estimado cliente,

A || antes da primeira utilizagéo deste
|—_| aparelho leia o presente manual
de instrucdes e proceda conforme o mesmo.

Guarde estas instrugdes de servigo para uso
posterior ou para o seguinte proprietario.

Utilizacdo conforme as disposi¢cdes

Este aparelho foi desenvolvido para o uso priva-
do e ndo foi concebido para suster as necessida-
des de uma utilizagao industrial.

O fabricante n&o se responsabiliza por danos
provenientes do uso impréprio ou incorrecto
deste aparelho.

Este aparelho foi especialmente concebido para
os trabalhos de drenagem em situagdes de
inundagao, mas também para bombear liquidos
entre recipientes ou para fora de recipientes,
para a extracgao de agua proveniente de pogos,
bem como, para a evacuagéo de agua em navi-
os e iates, desde que se trate de agua doce.

Liquidos de transporte permitidos:

SCP 5000 (bomba de &gua limpa)

B Agua com um grau de poluigdo até uma di-
mensao granular de 5mm

B Agua de piscina (partindo do principio de
uma dosagem exacta dos aditivos necessa-
rios)

B Barrela

SDP 5000 (bomba de dgua né&o potavel)

B Agua com um grau de poluigdo até uma di-
mensao granular de 20mm

B todos os liquidos da bomba SCP 5000

AN Atencéo
O aparelho néo é adequado para um funcio-
namento ininterrupto (p. ex. operacgédo de re-
circulagdo permanente num lago) ou para
uma instalagdo estacionaria (p. ex. instala-
¢ao de elevagao, bomba de fonte de agua).
Nao podem ser transportados liquidos corro-
sivos, facilmente inflamaveis ou explosivos
(p. ex. gasolina, petrdleo, nitro diluido), mas-
sas lubrificantes, 6leos, agua salgada e
efluentes de lavados e agua enlamada, que
apresenta menor capacidade de fluidez que
agua. A temperatura do liquido transportado
nédo pode exceder os 35°C.

Proteccdo do meio-ambiente

@ Os materiais de embalagem séo recicla-
veis. Nao coloque as embalagens no lixo

domeéstico, envie-as para uma unidade de reci-
clagem.

X_¥ Os aparelhos velhos contém materiais

b, preciosos e reciclaveis e deverao ser
reutilizados. Por isso, elimine os apare-
Ihos velhos através de sistemas de recolha de
lixo adequados.

Garantia

Em cada pais vigem as respectivas condi¢des
de garantia estabelecidas pelas nossas Empre-
sas de Comercializa¢8@o. Eventuais avarias no
aparelho durante o periodo de garantia serao re-
paradas, sem encargos para o cliente, desde
gue se trate dum defeito de material ou de fabri-
cacéo. Em caso de garantia, dirija-se, munido do
documento de compra, ao seu revendedor ou ao
Servigo Técnico mais préoximo.

Avisos de seguranca

B Antes de qualquer utilizagédo do aparelho,
verifiqgue se o cabo de ligacéo e a ficha de
rede ndo apresentam quaisquer danos. O
cabo de ligagdo danificado tem que ser ime-
diatamente substituido pelos nossos Servi-
¢os Técnicos ou por um electricista
autorizado.

B Todas as ligacdes eléctricas devem ser ins-
taladas em locais seguros contra inundagéo.

B Os cabos de extensdo ndo apropriados po-
dem ser perigosos. Utilize ao ar livre unica-
mente cabos de extensdo com uma secgao
transversal suficiente e devidamente homo-
logados e marcados.

As fichas e os acoplamentos do cabo de ex-
tensao utilizado tém que ser protegidos con-
tra salpicos de agua.

B Na&o utilizar o cabo de rede e o cabo do inter-
ruptor de nivel para transportar ou fixar o
aparelho.

B Para desligar o aparelho da rede, ndo puxe
no cabo eléctrico, mas sim na ficha.

B N3o entale o cabo de ligagéo a rede nem o
passe sobre arestas vivas.

B A tensdo indicada na placa sinalética deve
corresponder a tensado da fonte eléctrica.

B De modo a evitar riscos, as reparagoes e a
montagem de pecas sobressalentes s6 po-
dem ser efectuadas pelo servigo de assis-
téncia autorizado.
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B Ter atencéo aos dispositivos de proteccéo
eléctricos:
Durante a drenagem de piscinas, lagos e
fontes de agua de jardim, as bombas sub-
mersiveis sé podem ser operadas com um
disjuntor para corrente de defeito, cuja cor-
rente de defeito ndo pode ser superior a
max. 30mA. A bomba néo pode ser operada
com pessoas na piscina ou no lago de jar-
dim.
Por motivos de seguranga recomendamos,
regra geral, que o aparelho seja operado
com um disjuntor para corrente de defeito
(méx. 30mA).
A ligacédo eléctrica do aparelho s6 pode ser
realizada por um técnico electricista. As
prescri¢cdes nacionais em vigor devem ser
respeitadas!
Na Austria as bombas que séo utilizadas
em piscinas e em jardins de lago e que estéao
equipadas com um cabo de ligagao fixo de-
vem ser alimentadas, segundo OVE B/EN
60555 Parte 1 até 3, por um transformador
testado pela OVE, onde a tensdo nominal
ndo pode exceder secundariamente 230V.
Este aparelho ndo foi concebido para ser uti-
lizado por pessoas (incluindo criangas) com
capacidades fisicas, sensoriais e psiquicas
reduzidas ou por pessoas com falta de expe-
riéncia ou conhecimentos, excepto se estas
forem supervisionadas por uma pessoa res-
ponséavel pela sua seguranga ou receberem
as necessarias instrugdes sobre como utili-
zar o aparelho. As criancas devem ser su-
pervisionadas, de modo a assegurar que
néo brinqguem com o aparelho.

Colocacao em funcionamento

Antes de proceder a colocagdo em funciona-
mento é importante ler os avisos de seguranca!
Tenha ainda em aten¢&o que o autocolante "Pla-
ca de tipo" ndo pode ser removido da bomba.
Apo6s remocao do autocolante néo é oferecida
mais nenhuma garantia para a estanqueidade
da bomba.

Descrigdo da maquina

Cabo de ligagao a rede com ficha
Interruptor de nivel

Punho de transporte

Ligagdo de mangueira 1“(25,4mm) com ve-
dante plano

A WDN PR
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Preparacéo

Figura

=>» Enroscar a ligagdo de mangueira na bomba
e ter em atengao que o vedante plano esteja
montado com a ligagdo de mangueira.

Aviso

Quanto mais curto for o comprimento do tubo,

maior é a capacidade de débito.

=>» Deslocar a mangueira sobre a ligagédo da
mangueira e fixar com uma bracadeira ade-
quada

=> No funcionamento automatico, a altura de
comutacdo esta predefinida pelo compri-
mento do cabo do interruptor de nivel.

Figura [E

=>» Alinhar o interruptor de nivel para cima (ca-
bo para baixo) em caso de operagéo manu-
al. Conselho: Passar o cabo do interruptor
de nivel pelo punho de transporte e posicio-
nar o interruptor de nivel conforme ilustrado.

Figura

=>» Posicionar a bomba de modo seguro, sobre
uma superficie soélida, dentro do liquido que
pretende transportar ou mergulhar a mesma
com um cabo ou corda presa no manipulo
de suporte.
A zona de aspiragéo ndo pode ser parcial ou
totalmente bloqueada por sujidade.

Funcionamento

Para que a bomba aspire automaticamente, o ni-
vel minimo do liquido deve ser de, pelo menos,
3 cm (SCP 5000) ou 8 cm (SDP 5000).

=> Ligue a ficha de rede a tomada de corrente.

Operagédo automatica

Na operagdo automatica o processo de bomba-
gem é comandado automaticamente pelo inter-
ruptor de nivel. Assim que o nivel do liquido
atingir uma determinada altura, a bomba liga.
Se o nivel do liquido baixar até um determinado
nivel, a bomba desliga.

O desbloqueio dos movimentos do interruptor de
nivel tem de ser assegurado.



Operagdo manual

Na operacdo manual a bomba fica sempre liga-
da.

Aviso:

o funcionamento a seco resulta em maior des-
gaste. Monitorize a bomba sempre que a operar
em modo manual. No funcionamento a seco,
desligar a bomba dentro de 3 minutos.

Desligar o aparelho

=>» Lavar a bomba com agua limpa ap6s cada
utilizagéo.
Especialmente apds o transporte de agua
com cloro ou outros liquidos que depositem
restos.

Aviso

Sujidade pode depositar-se e provocar maus

funcionamentos.

=>» Puxar a ficha de rede da tomada.

Conservacgao, manutencao

Manutencéo
O aparelho esté isento de manutengao.
Armazenamento

=>» Guardar a maquina num local ao abrigo do
gelo.

Declaracéo CE

Declaramos que a maquina a seguir designada
corresponde as exigéncias de seguranga e de
salde basicas estabelecidas nas Directivas CE
por quanto concerne a sua concepgao e ao tipo
de construcéo assim como naverséo langada no
mercado. Se houver qualquer modificagcdo na
maguina sem 0 NOSso consentimento prévio, a
presente declaragdo perdera a validade.

Produto: Bomba

Tipo: 1 645-xxx
Respectivas Directrizes da CE
98/37/CE

2006/95CE

2004/108/CE

Normas harmonizadas aplicadas

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + Al: 2001

EN 60335-1

EN 60335-2-41

EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001 + A2: 2005

Os abaixo assinados tém procuragdo para agi-
rem e representarem a geréncia.

2 s

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Acessorios especiais

As figuras dos acessorios especiais mencionados a seguir sdo indicadas na pagina 4 destas instru-
cOes.

6.997-346.0 | Mangueira de aspira- | Mangueira em espiral resistente ao vacuo para recortar
¢do a metro 1* comprimentos individuais de mangueiras.
(25,4mm) 25m

6.997-359.0 Peca de ligagéo da Adequada para mangueiras 3/4“ (19mm) ou 1“(25,4mm).

mangueira G1 Com rosca de ligagao G1(33,3mm). Inserir a valvula de
(33,3mm) incl. valvula | retengdo em detrimento do vedante plano, de modo a evi-
de retencao tar o refluxo da agua para dentro da bomba.
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Ajuda em caso de avarias

A\ Atencio

De modo a evitar riscos, as reparacdes e a montagem de pecas sobressalentes s6 podem ser efec-
tuadas pelo servigo de assisténcia autorizado.

Avaria

Causa

Eliminac&o da avaria

A bomba trabalha mas néo
transporta o liquido

Ar na bomba

Retirar e voltar a inserir a ficha
de rede da bomba vérias ve-
zes, até esta aspirar liquido

Zona de aspiracédo entupida

Puxar a ficha de rede e limpar
a zona de aspiragao

(apenas na operagao manual) nivel
da agua abaixo do nivel minimo

Se possivel, mergulhar a bom-
ba numa posi¢éo mais baixa
no liquido de transporte e pro-
ceder conforme indicado no
capitulo Preparacéo (opera-
¢ao automatica)

A bomba néo entra em fun-
cionamento ou para inad-
vertidamente

Interrupgao da alimentagédo eléctrica

Controlar os fusiveis e as liga-
¢Oes eléctricas

O interruptor térmico desligou a
bomba devido ao sobreaquecimento

Puxar a ficha de rede, deixar a
bomba arrefecer, limpar a
zona de aspiragéao, evitar o
funcionamento a seco

Obstrugao da zona de aspiragao por
particulas de sujidade

Puxar a ficha de rede e limpar
a zona de aspiragao

O interruptor de nivel para a bomba

Verificar a posi¢ao do interrup-
tor de nivel

Reducé&o do rendimento de
transporte (alimentag&o)

Zona de aspiragao entupida

Puxar a ficha de rede e limpar
a zona de aspiragao

Poténcia de transporte mui-
to baixa

A capacidade de débito da bomba
depende da altura de débito, do dia-
metro e comprimento do tubo.

Ter atengéo a altura maxima
de débito (ver dados técnicos),
e utilizar eventualmente um
tubo com outro diametro e
comprimento.
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Dados técnicos

SCP 5000 SDP 5000

Tenséo \ 230 - 240 230 - 240
Tipo de corrente Hz 50 50
Poténcia Pnom w 220 250
Quantidade méaxima de transporte I/h 5000 5000
Pressé@o max. MPa 0,05 0,05

(bars) (0,5) (0,5)
Max. altura de transporte m 5 5
Max. profundidade de imersédo m 8 8
Méx. dimensao granular das particulasde | mm 5 20
sujidade transportaveis
Peso kg 3,8 4,0

Reservados os direitos a alteragdes técni-
cas!
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O possivel volume de débito & maior:

- Quanto menor for a altura de aspiracao e de débito

- Quanto maior for o didmetro das magueiras utilizadas

- Quanto mais curtas forem as mangueiras utilizadas

- Quanto menor perda de presséo for provocada pelos acessorios conectados
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Keere kunde

A |!L!I—| Lees denne brugsanvisning far

farste gangs brug af apparater og
folg anvisningerne. Gem brugsanvisningen til
senere brug eller til senere ejere.

Bestemmelsesmaessig anvendelse

Denne maskine blev udviklet til privat brug og er
ikke beregnet til erhvervsmaessig brug.
Producenten garanterer ikke for eventuelle ska-
der som blev forarsaget af ikke bestemmelses-
maessigt brug eller ukorrekt betjening af
apparatet.

Maskinen er primeert beregnet til dreening ved
oversvgmmelse, men ogsa til om- og udpump-
ning af beholder, til udtagelse af vand fra brgnde
og skakter, som ogsa til dreening af bade og lyst-
bade, safremt det handler sig om ferskvand.

Godkendte transportveesker:

SCP 5000 (klarvandspumpe)

B Vand med en tilsmudsningsgrad op til korn-
starrelse 5mm

B Svgmmehalsvand (bestemmelsesmaessig
dosering af additiver forudsat)

B Szbevand

SDP 5000 (snavsvandspumpe)

B Vand med en tilsmudsningsgrad op til korn-
starrelse 20mm

B alle transportveesker af pumpe SCP 5000

A\ oBs
Maskinen er ikke beregnet til permanent
pumpefunktion (f.eks. til permanent cirkulati-
on i dammen) eller til stationeer installation
(f.eks. lgfteanlaeg, springvandspumpe).
Der ma ikke transporteres aetsende, let
breendbare eller eksplosive stoffer (f.eks.
benzin, petroleum, nitro-fortyndingsvaeske),
fedtstoffer, olie, saltvand og kloakvand fra to-
iletanlaeg som ogsa tilslammet vand der ikke
flyder. Temperaturen af de transporterede
vaesker ma ikke overstige 35°C.

Miljgbeskyttelse

@ Emballagen kan genbruges. Smid ikke
emballagen ud sammen med det almin-
delige husholdningsaffald, men aflever
den til genbrug.

{— ¥ Udtjente apparater indeholder veerdiful-
de materialer, der kan og bar afleveres til
genbrug. Aflever derfor udtjente appara-
ter pa en genbrugsstation eller lignende.

Garanti

| de enkelte lande geelder de af vore forhandlere
fastlagte garantibetingelser. Eventuelle fejl p&
apparatet afhjeelpes gratis inden for garantien,
safremt fejlen kan tilskrives en materiale- eller
produktionsfejl. Hvis De gnsker at ggre garanti-
en geeldende, bedes De henvende Dem til Deres
forhandler eller nsermeste kundeservice med-
bringende kvittering for kabet.

Sikkerhedsanvisninger

B Kontroller altid tilslutningsledningen og net-
stikket for skader, far hgjtryksrenseren tages
i brug. En beskadiget tilslutningsledning skal
udskiftes af en autoriseret kundeserviceaf-
deling/el-installater med det samme.

B Alle el-stikforbindelser skal anbringes i om-
rader der ikke kan overskyldes.

B Uegnede forleengerledninger kan veere farli-
ge. Benyt udelukkende hertil godkendte og
meerkede forlaengerledninger med et til-
streekkeligt stort ledningstveersnit ved uden-
dars brug.

Den anvendte forlaengerlednings stik og til-
kobling skal veere vandteet.

B Tilslutningskablet og niveaukontaktens ka-
bel ma ikke bruges til at transportere eller
fastggre maskinen.

B Traekistikken og ikke i ledningen for at fjerne
apparatet fra stramforsyningen.

B Treek tilslutningskablet ikke over skarpe kan-
ter og sgrg for at kablet ikke klemmes ind.

B Den angivne spaending pa typeskiltet skal
stemme overens med stramforsyningens
spaending.

B For at undga truende farer, ma reparationer
og udskiftning af reservedele pa maskinen
kun gennemfgres af en godkendt kundeser-
vice.

B Bemaerk el-beskyttelsesindretninger:
Ved udpumpning af sv@mmebassiner, dam-
me og springvand ma dykpumper kun an-
vendes over en fejlstrgm-
beskyttelseskontakt med en nominel fejl-
strgm pa max. 30mA. Hvis der er personer i
svgmmebassinet eller dammen ma pumpen
ikke anvendes.
Af sikkerhedsgrunde anbefaler vi principielt
at maskinen anvendes over en fejlstram-be-
skyttelseskontakt (max. 30mA).
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El-tilslutningen af maskinen ma kun gen-
nemfares af en el-installatar. De nationale
bestemmelser skal overholdes!

| @strig skal pumper, som bruges i svgmme-
bassiner og damme og som er udstyret med
en fast tilslutningsledning, ifelge OVE B/EN
60555 part 1 til 3 fgdes via en OVE-afprevet
isoleringstransformer, hvorved netspaendin-
gen sekundzert ikke ma overskride 230V.
Dette apparat er ikke beregnet til brug af per-
soner (inklusive bgrn) med indskraenkede fy-
siske, sensoriske eller andelige evner eller
som ikke har erfaringer med brugen og/eller
kendskab til brugen, med mindre de er under
opsyn af en person som er ansvarligt for de-
res sikkerhed eller blev anvist i brugen af ap-
paratet. Born skal vaere under opsyn for at
sgrge for, at de ikke leger med apparatet.

Ibrugtagning

Far pumpen tages i brug, skal sikkerhedsanvis-
ningerne overholdes!

Tag venligst stadig hgjde for at klistermaerket
~Typeskilt* under ingen omsteendighed ma fjer-
nes fra pumpen. Efter fiernelsen af klistermaerket
gives der ikke leengere garanti for pumpens teet-
hed.

Beskrivelse af apparat

Nettilslutningskabel med stik

Niveaukontakt

Beaeregreb

Slangetilslutning "1" (25,4mm) med fladteet-
ning.

A W NP
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Forberedelse

Figur

=>» Skru slangetilslutningen pa pumpen og hold
gje med, at faldteetningen er monteret i slan-
getilslutningen.

OBS

Jo kortere slangens lzengde er, desto starre er

transportkapaciteten.

=>» Skub slangen pa slangetilslutningen og fast-
ger den med en egnet slangebgjle

=>» | automatikdrift er koblingshgjden allerede
programmeret via leengden af niveauafbry-
derens kabel.

Figur 2

=» Ved manuel drift skal niveauafbryderen ju-
steres opad (kablet nedad). Tip: Skub ni-
veauafbryderens kabel som slgjfe igennem
handtaget og placer niveauafbryderen som
vist pa figuren.

Figur

=>» Opstil pumpen sikkert i transportvaesken el-
ler dyk den ind igennem et tov som er fast-
gjort pa grebet.
Indsugningsomradet ma ikke helt eller delvis
blokeres af forureninger.

For at pumpen selvsteendigt kan suge, skal vee-
skestanden veere mindst 3 cm (SCP 5000), hhv.
8 cm (SDP 5000).

= Seet netstikket i en stikdase.

Automatisk drift

| automatisk drift styrer niveaukontakten pump-
ningen automatisk. Hvis veeskestanden opnar
en bestemt hgjde, afbrydes pumpen.

Hvis vaeskestanden synker pa et bestemt ni-
veau, afbrydes pumpen.

Niveaukontaktens beveegelsesfrihed skal garan-
teres.



Manuel drift

I manuel drift er pumpen altid teendt.

Bemeerk:

Tarkarsel farer til foraget slidtage, i manuel drift
ma pumpen ikke kare uden opsyn. Ved tgrkarsel
skal pumpen afbrydes indenfor 3 minutter.

Efter brug

=> Efter hver brug skal pumpen skyldes med
klart vand.
Iseer efter transporten af klorholdigt vand el-
ler andre veesker, som efterlader rester.
OBS
Tilsmudsninger kann danne aflejringer og fare til
funktionsfejl.
= Treek netstikket ud af stikkontakten.

Pleje, vedligeholdelse

Vedligeholdelse
Hajtryksrenseren er vedligeholdelsesfri.
Opbevaring

=> Maskinen opbevares et frostfrit sted.

Overensstemmelseserkleering

Hermed erkleerer vi, at den nedenfor neevnte ma-
skine i design og konstruktion og i den af os i
handlen bragte udgave overholder de geeldende
grundlaeggende sikkerheds- og sundhedskrav i
EF-direktiverne. Ved aendringer af maskinen, der
foretages uden forudgaende aftale med os, mi-
ster denne erkleering sin gyldighed.

Produkt: Pumpe
Type: 1 645-xxx
Geeldende EF-direktiver
98/37/EF

2006/95/EF

2004/108/EF

Anvendte harmoniserede standarder

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + Al: 2001

EN 60335-1

EN 60335-2-41

EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 1995 + Al: 2001 + A2: 2005

Undertegnede handler pa vegne af og med fuld-
magt fra ledelsen.

I(Z W fese
.Jenner

S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

TIf. +49 7195 14-0

Fax:  +49 7195 14-2212

Dansk 49



Ekstratilbehgar

‘ Figurerne til det efterfglgende listede ekstratilbehgr findes pa side 4 i denne vejledning. ‘

6.997-346.0 | Sugeslange meterva- | Vakuumfast spiralslange til tilskeering af individuelle slan-
re 1“(25,4mm) 25m geleengder.

6.997-359.0 Pumpetilslutningsstyk | Passende til 3/4“ (19mm) eller 1“(25,4mm) slanger. Med
G1 (33,3mm) inkl. kon- | G1" (33,3mm) tilslutningsgevind. Saet kontraventilen i i
traventil stedet for fladteetningen for at reducere vandets returne-
ring ind i pumpen.
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Hjeelp ved fejl

AN oBS

For at undga truende farer, ma reparationer og udskiftning af reservedele pa maskinen kun gennem-

fores af en godkendt kundeservice.

Fejl Arsag

Afhjeelpning

Pumpen kgrer men trans- Luft i pumpen
porterer ikke

Pumpens stik skal flere gang
seettes i og traekkes ud indtil
vaeske suges ind.

Indsugningsomradet tilstoppet

Traek stikket og renggr indsug-
ningsomradet

(kun ved manuel drift) vandspejl un-
der minimum vandstand

Om muligt, dyk pumpen dybe-
re ind i transportveesken eller
ga frem som forklaret i kapitel
Forberedelse (automatisk
drift).

Pumpen starter ikke eller Stremforsyningen afbrudt Kontroller sikringer og el-for-
standser pludseligt under bindelser
driften

Termokontakten har afbrudt pumpen
pa grund af overophedning

Traek stikket, pumpen skal ka-
les ned, rengger indsugnings-
omradet, tarkarsel skal
forhindres

Snavspartikler sidder fast i indsug-
ningsomradet

Traek stikket og renggr indsug-
ningsomradet

Niveaukontakt standser pumpen

Kontroller niveaukontaktens
position

Transportkapaciteten redu- | Indsugningsomradet tilstoppet
ceres

Traek stikket og renggr indsug-
ningsomradet

Transportkapacitet for lav Pumpens transportkapacitet er af-
heengigt af transporthgjden, slan-
gens diameter og slangens leengde

Tag hgjde for den max. trans-
porthgjde, se tekniske data,
veelg evt. en anden diameter
eller en anden leengde til slan-
gen
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Tekniske data

SCP 5000 SDP 5000

Speending \% 230 - 240 230 - 240
Strgmtype Hz 50 50
Ydelse Ppom. w 220 250
Max. transportkapacitet I/h 5000 5000
Max. tryk MPa 0,05 0,05

(bars) (0,5) (0,5)
Max. transporthgjde m 5 5
Max. dykdybde m 8 8
Max. kornstgrrelse af transporterbare mm 5 20
shavspartikler
Veegt kg 3,8 4,0

Forbehold for tekniske eendringer!

T
L
6 [10m = 0,1MPa (1bar)|
5
4
Sc,
3 DN
S
2 %
1
~x1000 I/h

1 2 3 4 5 6

Den mulige transportkapacitet er stgrre:

- jo ringere opsugnings- og transporthgjden er

- jo stgrre diameteren af de brugte slanger er

- desto kortere de brugte slanger er

- jo ringere tryk forarsager det tilsluttede tilbehgar
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Kjeere kunde,

A |!L!I_| Les denne bruksveiledningen far
apparatet tas i bruk farste gang,

og falg anvisningene. Oppbevar denne bruksvei-

ledningen til senere bruk eller for annen eier.

Forskriftsmessig bruk

Dette apparatet er utviklet for privat bruk og er
ikke forberedt for kravene som stilles i kommer-
siell bruk.

Produsenten er ikke ansvarlig for eventuelle ska-
der forarsaket av ikke-tiltenkt eller feil bruk.
Maskinen er hovedsaklig ment for vannpumping
ved oversvgmmelser, men ogsa for & fylle/tem-
me beholdere, for & pumpe vann fra brenner og
sjakter, s& vel som tgmming av skip og bater, sa
lenge det dreier seg om ferskvann.

Tillatte mateveesker:

SCP 5000 (rentvannspumpe)

B Vann med tilsmussing med kornstarrelse
inntil 5 mm

B Vann fra svemmebasseng (forutsetter kor-
rekt bruk av tilsetningsmidler)

B Vaskevann

SDP 5000 (smussvannpumpe)

B Vann med tilsmussing med kornstgrrelse
inntil 20mm

B alle matevaesker som pumpen SCP 5000

AN Forsiktig
Apparatet er ikke egnet for uavbrutt pumpe-
drift (f.eks. fast sirkulasjon i en dam) eller
som stasjoneer installasjon (f.eks. som heve-
anlegg).
Pumpen ma ikke brukes til etsende, lett
brennbare eller eksplosive stoffer (som
f.eks. bensin, petroleum, nitratgjgdsel), fett,
olje, saltvann eller avlgpsvann fra toalettan-
legg og tilslammet vann som har lavere vis-
kositet enn rent vann. Temperatur pa
vaesker som pumpes ma ikke vaere over
35°C.

Miljgvern

@ Materialet i emballasjen kan resirkuleres.
Ikke kast emballasjen i husholdningsav-
fallet, men lever den inn til resirkulering.

—

F Gamle maskiner inneholder verdifulle
»A materialer som kan resirkuleres. Disse

bar leveres inn til gjenvinning. Gamle
maskiner skal derfor avhendes i egnede innsam-
lingssystemer.

Garanti

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte
land har utgitt garantibetingelsene som gjelder i
det aktuelle landet. Eventuelle feil p& maskinen
blir reparert gratis i garantitiden dersom disse
kan fares tilbake til material- eller produksjons-
feil. Ved behov for garantireparasjoner, vennligst
henvend deg med kjgpskvitteringen til din for-
handler eller neermeste autoriserte kundeser-
vice.

Sikkerhetsanvisninger

B Kontroller stramledningen og stapselet for
skader hver gang hgytrykksvaskeren skal
brukes. En skadet stremledning ma skiftes
ut umiddelbart hos autorisert kundeservice
eller autorisert elektriker.

B Alle elektriske tilkoblinger skal gjgres pa sted
som er sikkert mot oversvgmmelse.

B Uegnede skjgteledninger kan veere farlige.
Ved utendgrs bruk ma det anvendes skjgte-
ledninger som er godkjent for dette og mer-
ket etter gjeldende regler, og som har
tilstrekkelig ledningstverrsnitt.

Hvis det brukes skjgteledning ma stgpsel og
kobling for denne veere sprutesikre.

B Strgmkabelen og kabelen for nivabryteren
skal ikke brukes for & transportere eller feste
apparatet.

B Trekk i stgpselet, ikke i nettkabelen nar du
skal koble maskinen fra nettet.

B |kke trekk nettkabelen over skarpe kanter,
og ikke klem den fast.

B Den angitte spenningen pa typeskiltet m&
stemme overens med spenningen i stikkon-
takten.

B For & unnga farer skal reparasjon og skifte
av reservedeler pa maskinen kun utfares av
autorisert kundeservice.

B Pass pa elektriske beskyttelsesinnretninger:
Ved tgamming av svemmebasseng, hage-
dammer og springvann skal senkepumper
kun brukes med en overspenningsbryter
med en nominell strgmfeil pA maks. 30 mA.
Dersom det befinner seg personer i svgm-
mebassenget eller i hagedammen, skal
pumpen ikke benyttes.

Av sikkerhetsgrunner anbefaler vi i utgangs-
punktet at apparatet drives via en overspen-
ningsbryter (maks. 300 mA).
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Elektrisk tilkobling skal kun foretas av fagut-
dannet elektriker. De gjeldende nasjonale
regler skal absolutt overholdes!

| @sterrike ma& pumper til bruk i svgmme-
basseng og hagedammer som er utstyrt med
fast tilkoblingsledning, i henhold til OVE B/
EN 60555 del 1 til 3 mates via en OVE-god-
kjent skilletransformator slik at den sekun-
daere nominelle spenningen ikke kan
overstige 230V.

Dette apparatet er ikke egnet for bruk av per-
soner (inkludert barn) med reduserte fysiske,
sensoriske eller sjelelige evner. Det skal hel-
ler ikke benyttes dersom brukeren mangler
erfaring og/eller kunnskap. Slike personer
skal kun bruke apparatet under oppsyn av
en ansvarlig person som skal sgrge for sik-
kerheten, eller som kan gi informasjon om
bruken. Barn skal holdes under oppsyn ved
bruk av apparatet, for & sikre at de ikke leker
med det.

Far pumpen tas i bruk skal sikkerhetsanvisnin-
gene ubetinget falges!

Vennligst pass ogsa pa at etiketten med "Merke-
plate" ikke fiernes fra pumpen. Dersom etiketten
fiernes gis det ikke lenger noen garanti for at
pumpen er tetthet.

Beskrivelse av apparatet

Nettkabel med plugg

Nivabryter

Beerehandtak

Slangekobling 1“ (25,4 mm) med flatpak-
ning.

A WDN PR
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Forberedelse

Figur

=>» Skru slangekoblingen pa pumpen og pass
da pa at den flate pakningen er montert i
slangekoblingen.

Bemerk

Jo kortere slangelengde, desto hgyere pumpeef-

fekt.

=>» Skyv slangen inn pa slangekoblingen og fest
med egnet slangeklemme

=>» | automatisk drift er koblingshgyden allerede
definert av lengden av nivakoblingskabelen.

Figur &

= VEd manuell drift rett inn nivabryteren oppo-
ver (med kabelen ned). Tips: Kabel pa niva-
bryter skyves som en slgyfe gjennom
beerehandtaket og nivabryter plasseres som
vist.

Figur

= Pumpe settes stabilt pa fast grunn i vaesken,
eller senkes under med forankring i et tau i
baerehandtaket.
Sugeomradet ma ikke kunne blokkeres helt
eller delvis av forurensninger.

Da pumpen suger pa egenhand méa vaeskenivaet
veaere minst 3 cm (SCP 5000) eller 8 cm (SDP
5000).

=> Sett stapselet i stikkontakten.

Automatisk drift

Ved automatikkdrift styrer nivdbryteren pumpen
automatisk. Nar vaeskenivaet nar en viss hgyde
vil pumpen kobles inn.

Dersom vaeskenivet synker til et bestemt niva vil
pumpen kobles ut.

Bevegelsesfrineten for nivabryteren ma veere
sikret.



Manuell drift

Ved manuell drift er pumpen hele tiden pa.
Merk:

Tarrkjgring gir gkt slitasje, pumpen ma vaere un-
der konstant oppsyn ved manuell drift. Ved tarr-
kjaring ma pumpen slas av innen 3 minutter.

Etter bruk

= Pumpe skylles med rent vann etter hver
bruk.

Spesielt etter pumping av klorholdig vann el-
ler andre vaesker som etterlater utfall.

Bemerk

Smuss kan avlagre seg og fare til funksjonsfeil.
=> Trekk ut stgpselet fra stikkontakten.

Pleie, vedlikehold

Vedlikehold
Hoaytrykksvaskeren er vedlikeholdsfri.
Lagring

=> Lagre apparatet pa et frostfritt sted.

CE-erkleering

Vi erklaerer hermed at maskinen angitt nedenfor
oppfyller de grunnleggende sikkerhets- og hel-
sekravene i de relevante EF-direktivene, med
hensyn til bade design, konstruksjon og type
markedsfert av oss. Ved endringer p& maskinen
som er utfart uten vart samtykke, mister denne
erklaeringen sin gyldighet.

Produkt: Pumpe
Type: 1 645-xxx
Relevante EU-direktiver
98/37/EF

2006/95/EF

2004/108/EF

Anvendte overensstemmende normer

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + Al: 2001

EN 60335-1

EN 60335-2-41

EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 1995 + Al: 2001 + A2: 2005

De undertegnede handler pa oppdrag fra, og
med fullmakt fra selskapsledelsen.

I(Z W fese
.Jenner

S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

TIf: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
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Tilleggsutstyr

‘ Figurene til det etterfglgende spesialtilbehgret finner du pa side 4 i denne bruksanvisningen. ‘

6.997-346.0 | Sugeslange meterwa- | Vakuumfast for tilkapping av individuelle sugeslanger.
re 1“(25,4mm) 25m

6.997-359.0 | Pumpetilkobling G1 Passende for 3/4" (19mm) eller 1“(25,4mm) slange. Med
(33,3mm) incl. Tilbake- | G1(33,3mm) tilkoblingsgjenger. Sett inn tilbakeslagsventil
slagsventil i stedet for flatpakning for & forhindre tilbakestremning av
vann til pumpen.
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Feilretting

AN Forsiktig

For & unnga farer skal reparasjon og skifte av reservedeler pa maskinen kun utfares av autorisert
kundeservice.

Feil Arsak Retting

Pumpe gar ikke eller mater | Luft i pumpen Trekk stapselet pd pumpen ut

ikke

og inn flere ganger til den su-
ger vaeske.

Innsugingsomrade tilstoppet

Trekk ut stgpselet og rengjar
innsugingsomradet

(kun ved manuell drift) Vannspeil un-
der laveste vanniva

Pumpen settes om mulig dype-
re i vaesken, eller ga frem som
beskrevet i kapittelet Forbere-
delser (Automatisk drift)

Pumpen starter ikke eller
stopper plutselig under drift

Avbrutt stramforsyning

Kontroller sikringer og elektris-
ke tilkoblinger

Termobryteren har slatt av pumpen
pa grunn av overopphetning.

Trekk ut stapselet, la pumpen
kjole seg av, rengjar innsu-
gingsomradet, unnga tarrkjg-
ring

Smusspartikler inneklemt i innsu-
gingsomradet

Trekk ut stapselet og rengjgr
innsugingsomradet

Nivabryteren stopper pumpen

Kontroller posisjon av nivabry-
teren

Mateeffekten avtar

Innsugingsomrade tilstoppet

Trekk ut stapselet og rengjar
innsugingsomradet

Mateeffekt for liten

Pumnpeeffekt av pumpen er avhen-
gig av pumpehgyde, slangediameter
og slangelengde.

Ta hensyn til maks. pumehgy-
de, se Tekiske data, endre
eventuelt slangediameter eller
velg annen slangelengde.
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Tekniske data

SCP 5000 SDP 5000

Spenning \Y 230 - 240 230 - 240
Strgmtype Hz 50 50
Effekt Prominel W 220 250
Maks. matemengde I/h 5000 5000
Maks. trykk MPa 0,05 0,05

(bars) (0,5) (0,5)
Maks. matehgyde m 5 5
Maks. neddykkingsdybde m 8 8
Maks. kornstgrrelse av smusspartikler i mm 5 20
vaesken
Vekt kg 3,8 4,0

Det tas forbehold om tekniske endringer!

T
L
6 [10m = 0,1MPa (1bar)|
5
4
Sc,
3 DN
S
2 %
1
~x1000 I/h

1 2 3 4 5 6

Mulig pumpevolum er desto stgrre:

- desto lavere innsugings- og pumpehgyde er

- desto starre diameter er pa de anvendte slangene

- desto kortere de anvendte slangene er

- desto lavere trykktap det tilkoblede tiloehgret forarsaker
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Baste kund,

A || Las denna bruksanvisning fore
|—_| forsta anvandning och folj anvis-
ningarna noggrant. Denna bruksanvisning ska

forvaras for senare anvandning eller lamnas vi-
dare om maskinen byter agare.

Andamalsenlig anvandning

Denna produkt har konstruerats for privat an-
vandning och ar ej avsedd for pafrestande, indu-
striell anvandning.

Tillverkaren pétar sig inget ansvar for eventuella
skador som uppkommer pa grund av felaktig an-
vandning eller felaktig hantering.

Aggregatet ar i forsta hand avsett for avtappning
av vatten vid 6versvamningar men ocksa for om-
och urpumpning av behallare, fér upphamtning
av vatten ur brunnar och schakt, samt bortpump-
ning av vatten i batar och yachter, férutssatt att
det galler sétvatten.

Godkéanda matningsvatskor:

SCP 5000 (renvattenpump)

B Vatten med nedsmutsningsgrad upp till korn-
storlek 5mm

B Simbasséngvatten (férutsatter korrekt dose-
ring av additiv)

B Tvattlut

SDP 5000 (smutsvattenpump)

B Vatten med nedsmutsningsgrad upp till korn-
storlek 20mm

B alla matningsvatskor for pump SCP 5000

A\ Observera
Aggregatet ar inte avsett att anvandas for
oavbruten pumpning (t.ex. for att pumpa runt
vatten i en damm) eller som stationdr instal-
lation (t.ex. lyftaggregat, fontdénpump).
Fratande, latt brannbara eller explosiva sub-
stanser (t.ex. bensin, petroleum, nitrovats-
kor), fetter, oljor, saltvatten och
avloppsvatten fran toalettanlaggningar och
vatten som innehéller slam som har en lagre
flytbarhet an vatten, far ej matas genom
pumpen. Temperaturen i den transporterade
vétskan far inte 6verskrida 35°C.

Miljéskydd
% Emballagematerialen kan atervinnas.

Kasta inte emballaget i hushallssoporna
utan for dem till atervinning.

s

—

H Skrotade aggregat innehaller atervin-
N ningsbara material som bér ga till ater-
(2

©

vinning. Overlamna skrotade aggregat till ett
lampligt atervinningssystem.

Garanti

| respektive land galler de garantivillkor som pu-
blicerats av vara auktoriserade distributérer.
Eventuella fel pd aggregatet repareras utan kost-
nad under forutséattning att det orsakats av ett
material- eller tillverkningsfel. | frdgor som géller
garantin ska du vanda dig med kuvitto till inkdps-
stallet eller narmaste auktoriserade kundtjanst.

Sakerhetsanvisningar

B Kontrollera, fore varje anvéndningstillfalle,
att natkabeln och nétkontakten inte ar ska-
dade. Skadade néatkablar ska genast bytas
ut av auktoriserad kundservice eller en utbil-
dad elektriker.

B Alla elektriska stickanslutningar skall place-
ras inom omr&den som inte riskerar att over-
svammas.

B Olampliga forlangningskablar kan vara farli-
ga. Anvand endast tillatna forlangningskab-
lar utomhus, med motsvarande mérkning
och med tillrackligt tvarsnitt.

Kontakter och kopplingar pa anvand forlang-
ningskabel maste vara vattentata.

B Anvand inte natanslutningskabeln och ka-
beln till nivabrytaren for transport eller fast-
sattning av aggregatet.

B Drag inte i kabeln utan i kontakten for att skil-
ja apparaten fran natet.

B Drag inte kabeln dver vassa kanter och klam
inte ihop den.

B Angiven spanning pa typskylten maste stam-
ma Overens med vagguttagets spanning.

B For att undvika risker far reparationer och re-
servdelsmontering endast utféras av auktori-
serad kundservice.

B Beakta elektriska skyddsanordningar:
For utpumpning av bassanger, tradgards-
dammar och brunnar far endast drankbara
pumpar med jordfelsbrytare, utrustad med
nominell felstrom pa max. 30mA anvandas.
Nar personer befinner sig i basséangen eller
tradgardsdammen far pumpen inte anvan-
das.
Av sékerhetsskéal rekommenderar vi principi-
ellt att pumpen anvéands med jordfelsbrytare
(max. 30mA).
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Elanslutningar far endast utféras av elektri-
ker. Nationella bestammelser maste ovillkor-
ligen beaktas!

| Osterrike maste pumpar, som ska anvan-
das i bassanger och tradgardsdammar, som
ar utrustade med fast anslutningsledning
och enligt OVE B/EN 60555 del 1 till 3 matas
via OVE-kontrollerad avskiljningstransfor-
mator varvid den nominella spanningen inte
far 6verskrida 230V sekundart

Denna apparat ar ej avsedd att anvandas av
personer (aven barn) med begransad fysisk,
sensorisk eller mental fardighet eller av per-
soner som saknar erfarenhet och/eller kun-
nande, savida de inte 6vervakas av en
person ansvarig for deras sékerhet eller har
fatt instruktioner av en sadan person hur ap-
paraten ska anvandas. Barn ska héllas un-
der uppsikt for att garantera att de inte leker
med apparaten.

Idrifttagande

Sakerhetsanvisningarna maste ovillkorligen be-
aktas innan pumpen tas ibruk!

Beakta att aven i fortsattningen far market "Typ-
skylt" absolut inte tas bort frdn pumpen. Om méar-
ket tas bort galler inte garantin fér pumpens
tathet langre.

Beskrivning av aggregatet
Néatkabel med kontakt
Nivabrytare
Béarhandtag
Slanganslutning 1(25,4mm) med packning.

A WOWDN PR
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Forberedelser

Bild

=>» Skruva fast slanganslutningen pa pumpen
och se till att packningen &r monterad i
slanganslutningen.

Observera

Ju kortare slang desto béattre matningseffekt.

=>» Skjut pa slangen pa slanganslutningen och
fast slangen med lamplig slangklamma

=>» Vid automatisk drift &r inkopplingsnivan re-
dan fordefinierad av langden hos nivabrytar-
kabeln.

Bild [3

=> Rikta in nivabrytare uppat (kabel nedat) vid
manuell drift. Ett tips: Skjut kaben till niva-
brytaren som en slinga genom béarhandtaget
och placera nyvabrytaren som bilden visar.

Bild

=>» Placera pumpen stadigt pa botten av i den
véatska som ska pumpas, eller hang ner den
i vatskan med en i handtaget fastsatt vajer.
Insugningsomradet far inte vara helt eller
delvis blockerat av smutspartiklar.

For att pumpen ska suga av egen kraft maste
vétskenivan vara minst 3 cm (SCP 5000) alter-
nativt 8 cm (SDP 5000).

=>» Anslut natkontakt till vagguttag.

Automatisk drift

| automatisk drift styr nivabrytaren pumpférlop-
pet automatiskt. Om vatskenivan nar en be-
stammd hojd, sl&s pumpen ifran.

Om vatskenivan sjunker till en bestamd niva,
slas pumpen ifran.

Nivasensorns rérelsefrinet maste garanteras.



Manuell drift

I manuell drift &r pumpen standigt inkopplad.
Hanvisning:

Torrkorning leder till 6kat slitage; lamna inte
pumpen utan uppsikt vid manuell drift. Sténg av
pumpen inom tre minuter vid torrkérning..

Avsluta driften

=>» Spola alltid igenom pumpen med rent vatten
efter varje anvéndning.
| synnerhet efter pumpning av klorhaltigt vat-
ten eller andra vastkor som efterlamnar rest-
produkter.

Observera

Smuts kan sétta fast och leda till stérningar i
funktionen.
=> Dra ut natkontakten ur vagguttaget.

Skotsel, underhall

Underhall
Aggregatet ar underhallsfritt.
Forvaring

=> Foérvara pumpen pa frostfri plats.

CE-forsakran

Harmed forsakrar vi att nedanstaende beteckna-
de maskin i &ndamal och konstruktion samt i den
av oss levererade versionen motsvarar EU-di-
rektivens tillampliga grundlaggande sékerhets-
och hélsokrav. Vid andringar pa maskinen som
inte har godkénts av oss blir denna 6verens-
stammelseforklaring ogiltig.

Produkt: Pump
Typ: 1 645-xxx
Tillampliga EU-direktiv
98/37/EG

2006/95/EG
2004/108/EG

Tillampade harmoniserade normer

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + Al: 2001

EN 60335-1

EN 60335-2-41

EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 1995 + Al: 2001 + A2: 2005

Undertecknade agerar pa order av och med full-
makt fran foretagsledningen.

I(Z W fese
.Jenner

S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden
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Fax: +49 7195 14-2212
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Specialtillbehor

‘ Bilderna pa de foljande beskrivna special tillbehéren finns pa sidan 4 i denna bruksanvisning. ‘

6.997-346.0 | Sugslang metervara 1/ | Vakuumfast spiralslang som kan skéras till individuellt an-
4*(25,4mm) 25m passade langder.
6.997-359.0 | Pumpanslutnings- Passar till 3/4“(19 mm) eller 1“(25,4 mm) slangar. Med
stycke G1 (33,3mm) G1(33,3mm) anslutningsgang. Anvand en backventil i
inkl. Strypbackventil stallet fér en packning for att forhindra att vatten rinner till-
baka in i pumpen.
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Atgarder vid stérningar

A\ Observera

For att undvika risker far reparationer och reservdelsmontering endast utféras av auktoriserad kund-

service.
Stérning Orsak Atgéard
Pumpen arbetar men trans- | Luft i pumpen Drag ur och sétt i pumpens

porterar inte

natkontakt flera ganger, tills
vétska sugs in.

Insugningsomrade tilltappt

Drag ur natkontakten och ren-
gor insugningsomradet

(endast vid manuell drift) vatten-
mangd under lagsta vattenniva

Sank, om detta ar mojligt, ner
pumpen djupare i den vatska
som skall bearbetas eller folj
instruktionerna i kapitlet For-
bereda (automatisk drift).

Pump startar inte eller stan-
nar plétsligt under drift

Avbrott i stromforsorjningen

Kontrollera sakringar och elan-
slutningar

Termobrytare har stangt av pumpen
pa grund av éverhettning.

Drag ur natkontakt, It pumpen
kylas av, reng6r insugnings-
omrade, férhindra torrkérning

Smutspartiklar fastklamda i insug-
ningsomrade

Drag ur natkontakten och ren-
gor insugningsomradet

Nivabrytare stoppar pumpen

Kontrollera nivabrytarens posi-
tion

Matningseffekt minskar

Insugningsomrade tilltappt

Drag ur natkontakten och ren-
gor insugningsomradet

Matningseffekt for Iag

Pumpens matningseffekt ar beroen-
de av matningshéjden samt av
slangens diameter och langd.

Beakta max. matningshdojd, se
tekniska data och valj ev. en
annan slangdiameter eller en
annan slanglangd.
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Tekniska data

SCP 5000 SDP 5000

Spéanning \Y 230 - 240 230 - 240
Stromart Hz 50 50
Effekt Prominel W 220 250
Max. matningsméngd I/h 5000 5000
Max. tryck MPa 0,05 0,05

(bars) (0,5) (0,5)
Max. matningshojd m 5 5
Max. nedsankningsdjup m 8 8
Max. kornstorlek hos transporteringsbara | mm 5 20
smutspartiklar
Vikt kg 3.8 4,0

Med reservation for tekniska andringar!

T
L
6 [10m = 0,1MPa (1bar)|
5
4
Sc,
3 DN
S
2 %
1
~x1000 I/h

1 2 3 4 5 6

Den mdjliga befordrade mangden &r desto storre:

- ju lagre insugnings- och transporthéjderna ar

- ju storre diameter slangarna har

- ju kortare slangarna ar

- ju lagre tryckforluster de anslutna tillbehdren orskar
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Arvoisa asiakas,

A |!L!I_| Lue kayttdohje ennen laitteen en-
simmaista kayttda ja toimi sen

mukaan. Sailyta tama kayttbohje mydhempaa

kayttda tai myohempéaa omistajaa varten.

Tarkoituksenmukainen kayttd

Tama laite on suunniteltu yksityiskayttéon eika
vastaa ammattikayttdon tarkoituksia vaatimuk-
sia.

Valmistaja ei vastaa mahdollisista vahingoista,
jotka johtuvat ohjeidenvastaisesta tai vaarasta
kaytosta.

Laite on tarkoitettu etupaéssa tulvavesien pois-
pumppaamiseen, mutta se soveltuu myds sailioi-
den siirto- ja tyhjennyspumppaamiseen, veden
ottamiseen kaivoista ja kaivannoista seka venei-
den ja purjeveneiden tyhjentamiseen vedesta,
kun kyseessé on makea vesi.

Sallitut pumpattavat nesteet:

SCP 5000 (kirkasvesipumppu)

B Vesi, jonka likaisuuden raekoko on maks. 5
mm

B Uima-allasvesi (edellyttaen maaraystenmu-
kaista lisdaineen annostelua)

B Pesuliped

SDP 5000 (likavesipumppu)

B Vesi, jonka likaisuuden raekoko on maks. 20
mm

B kaikki SCP 5000 -pumpun pumpattavat nes-
teet

A\ Huomio
Laite ei sovellu jatkuvatoimiseen pumppauk-
seen (esim. lammen veden kierrattdmiseen)
tai kiintedan asennukseen (esim. vedennos-
tolaitteistoon, suihkulahdepumpuksi).
Pumpulla ei saa pumpata sydvyttavia, hel-
posti palavia eika rajahdysalttiita aineita
(esim. bensini, petrooli, nitro-ohenteet), ras-
voja, 6ljyja, suolavetta eika WC-laitteistojen
jatevesia eika sellaisia lietevesia, joilla on
huonommat virtausominaisuudet kuin puh-
taalla vedella. Pumpattavien nesteiden lam-
potila ei saa ylittaa 35°C.

Ymparistonsuojelu

@ l?akkausmateriaalit ovat kierratettavia.
Ala kasittelee pakkauksia kotitalousjat-
teend, vaan toimita ne jatteiden kierratyk-
seen.

kierratettavia materiaaleja, jotka tulisi toi-
mittaa kierratykseen. Tésta syysta toimi-
ta kuluneet laitteet vastaaviin kerailylaitoksiin.

Kaytetyt laitteet sisaltavat arvokkaita

Takuu

Kussakin maassa ovat voimassa valtuuttamam-
me myyntiorganisaation julkaisemat takuuehdot.
Materiaali- ja valmistusvirheisté aiheutuvat vir-
heet laitteessa korjaamme takuuaikana maksut-
ta. Takuutapauksessa ota yhteys ostotositteen
kanssa jalleenmyyjaéan tai lahimpéaén valtuutet-
tuun asiakaspalveluun.

Turvaohjeet

B Tarkasta aina ennen kaytto4, etté liitosjohto
ja virtapistoke ovat ehjat. Anna valtuutetun
asiakaspalvelun/sdhkdalan ammattilaisen
valittdmasti vaihtaa vaurioitunut liitosjohto.

B Kaikki sdhkoiset pistokeliitdénnat on sijoitetta-
va tulvimiselta suojassa olevalle alueelle.

B Sopimattomat jatkojohdot voivat olla vaaral-
lisia. Kéyté ulkona vain tarkoitukseen hyvak-
syttyja ja vastaavasti merkittyja jatkojohtoja,
joissa on riittava johdon poikkileikkaus.
Kéaytettavan jatkojohdon pistokkeen ja pisto-
rasian on oltava roiskevesisuojattu.

B Ala kayta verkkoliitintakaapelia tai pinnanta-
sokytkimen kaapelia laitteen kuljettamiseen
tai kiinnittdmiseen.

B Kun irrotat laitteen sahkoverkosta, veda pis-
tokkeesta, ei johdosta.

B Ala veda verkkoliitantajohtoa teravien reuno-
jen yli alaka litista sita.

B Tyyppikilvessa ilmoitetun jannitteen on olta-
va sama kuin jannitelahteen jannite.

B Vaaratilanteiden eliminoimiseksi, vain val-
tuutettu asiakaspalvelupiste saa korjata ko-
neen ja vaihtaa sen varaosat.

B Huomioi séhkoiset suojalaitteet:
Uppopumppuja saa kayttda uima-altaita,
puutarhalammikoita ja suihkuléhteité tyhjak-
si pumpattaessa vain yhdessa vikavirtasuo-
jakytkimen kanssa, jonka nimellisvikavirta
on maks. 30 mA. Kun uima-altaassa tai puu-
tarhalammessa on ihmisid, pumppua ei saa
kayttaa.

Suosittelemme turvallisuussyistd, etta laitet-
ta kaytetdan aina vikavirtasuojakytkimen
(maks. 30 mA) kautta.
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Vain sdhkbammattilainen saa tehda laitteen
sahkdliitannan. Asiaa koskevia kansallisia
maaérayksia on aina ehdottomasti noudatet-
taval

Itavallassa on, OVE B/EN 60555, osat 1 - 3
mukaisesti, uima-altaissa ja puutarhalam-
missa kaytettavia pumppuja, joissa on kiin-
ted sahkoliitantajohto, syotettava OVE-
tarkastetun erotusmuuntajan valityksella,
talldin toisiopuolen nimellisjannite ei saa ylit-
taa 230V.

Tama laite ei ole tarkoitettu sellaisten henki-
I16iden (lapset mukaan lukien) kaytettavaksi,
joiden fyysiset, sensorisia tai henkiset omi-
naisuudet ovat rajoittuneet tai, joilta puuttuu
riittdva kokemus ja/tai riittava tietdmys, pait-
si, jos he ovat heidén turvallisuudestaan vas-
taavan henkilén valvonnassa tai ovat
saaneet hanelta ohjeistuksen koneen kayt-
tamiseen. Lapsia pitisi valvoa, jotta he eivat
leikkisi koneen kanssa.

Kayttoonotto

Turvaohjeet on ehdottomasti luettava ennen
pumpun kayttdonottoa!

Varmita, etta "Tyyppikilpi" -tarraa ei poisteta
pumpusta. Tarran poistamisen jalkeen pumpun
tiiviydella ei ole enaé takuuta.

Tyyppikilpi
Laitekuvaus
1 Verkkokaapeli ja pistoke
2 Pinnantasokytkin
3 Kantokahva
4 Lattatiivisteella varustettu letkuliitanta 1“

(25,4mm)
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Valmistelu

Kuva

=> Letkuliitos ruuvataan pumppuun ja varmiste-
taan, etté lattatiiviste on asennettu letkulii-
tokseen.

Ohje

Mit& lyhyempi letku on, sitd suurempi on pump-

pausteho.

=> Tyonna letku letkuliittimen paélle ja kirista se
sopivalla letkunkiristimella

=>» Automaattisessa kaytossa pinnantasokytki-
men kaapelin pituus maarittaa jo kytkenta-
korkeuden.

Kuva [

=>» Suuntaa kasikaytossa pinnantasokytkin
yldspéin (kaapeli alaspdin). Vinkki: Kokoa
pinnantasokytkimen kaapeli ja tyénna se
kantokahvan lapi ja vie pinnantasokytkin esi-
tettyyn kohtaan.

Kuva

=>» Aseta pumppu seisomaan tukevalle alustalle
pumpattavan nesteen pohjalle tai ripusta
pumppu riippumaan kantokahvaan kiinnitet-
tyyn koyteen.
Epéapuhtaudet eivat saa tukkia kokonaan tai
osittain imualuetta.

Kaytto

Jotta pumppu alkaisi imemaan itsestaan, on nes-
teenpinnantason oltava véhintdan 3 cm (SCP
5000) tai 8 cm (SDP 5000).

=> Liita virtapistoke pistorasiaan.

Automaattikaytto

Pinnantasokytkin ohjaa automaattikaytossa
pumppaustapahtumaa. Kun nestetaso on saa-
vuttanut tietyn korkeuden, pumppu kytkeytyy
paalle.

Kun nestetaso on laskenut tiettyyn tasoon,
pumppu kytkeytyy pois.

Pinnantasokytkimen vapaa liikuuvuus on taatta-
va.



Manuaalinen kaytto

Manuaalisessa kaytdssa pumppu on aina kytket-
tyné paalle.

Huomautus:

Kuivakaynti aiheuttaa suuremman kulumisen,
ala jata pumppua manuaalisessa kaytdssa ilman
valvontaa. Sammuta pumppu, jos se kay kuiva-
na, 3 minuutin kuluessa.

Kayton lopetus

= Huuhtele pumppu kirkkaalla vedella jokaisen
kayton jalkeen.
Erityisesti klooripitoisen veden ja muiden
sakkaa jattavien nesteiden pumppauksen
jalkeen.

Ohje

Veden lika-ainekset voivat kerrostua pumppuun

ja aiheuttaa toimintahairioita.

=> Veda virtapistoke irti pistorasiasta.

Hoito, huolto

Huolto
Laitetta ei tarvitse huoltaa.
Sailytys

=> Sailyta laitetta paikassa, jonka lampdtila ei
laske nollan alapuolelle.

CE-todistus

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet vastaa-
vat suunnittelultaan ja rakenteeltaan seké val-
mistustavaltaan EU-direktiivien asianomaisia
turvallisuus- ja terveysvaatimuksia. Jos tuottee-
seen/tuotteisiin tehda&n muutoksia, joista ei ole
sovittu kanssamme, tdma vakuutus ei ole enda
voimassa.

Tuote: Pumppu
Tyyppi: 1 645-xxx
Yksiselitteiset EU-direktiivit
98/37/EY

2006/95/EY

2004/108/EY

Sovelletut harmonisoidut standardit

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + Al: 2001

EN 60335-1

EN 60335-2-41

EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 1995 + Al: 2001 + A2: 2005

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johton puoles-
ta ja sen valtuuttamina.

I(Z W fese
.Jenner

S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212
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Erikoisvarusteet

‘ Seuraavassa lueteltujen erikoisvarusteiden kuvat [6ydat tAméan kayttdohjeen sivulta 4. ‘

6.997-346.0 Imuletku metritavarana | Vakuuminkestava spiraaliletku leikattavaksi haluttuihin pi-
1(25,4mm) 25m tuuksiin.

6.997-359.0 Pumpun liitdntdkappa- | Sopii 3/4":n (19 mm:n) tai 1":n (25,4 mm:n) letkuihin. Si-

le G1 (33,3 mm) sek& | saltdd G1-liitinkierteen (33,3 mm). Lattatiivisteen sijasta

takaiskuventtiili kaytetaan takaiskuventtiilig, jotta vesi ei paése virtaamaan
takaisin pumppuun.
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A\ Huomio

Vaaratilanteiden eliminoimiseksi, vain valtuutettu asiakaspalvelupiste saa korjata koneen ja vaihtaa
sen varaosat.

Hairio Syy Korjaus
Pumppu ei kay tai ei pump- | Pumpussa on ilmaa Veda pumpun verkkopistoke
paa irti ja pisté takaisin pistorasi-

aan useaan kertaan, kunnes
nesteen imu onnistuu.

Imualue on tukossa Veda verkkopistoke irti ja puh-
dista imualue

(vain manuaalisessa kaytossa) ve- | Tydnna pumppu, jos mahdol-
denpinta on alle minimitason lista, syvemmalle pumpatta-
vaan nesteeseen tai
menettele, kuten kohdassa
Valmistelu (automaattinen
kayttd) on selostettu

Pumppu ei kdynnisty tai se | Virransy6tté on katkennut Tarkasta sulakkeet ja sahkolii-
se pysahtyy akillisesti kay- tannat
ton aikana

Termostaattisuojakytkin on pysaytté- | Veda verkkopistoke irti, anna
nyt pumpun ylikuumenemisen vuok- | pumpun jaahty&, puhdista imu-
si alue, esta kuivakaynti

Likakappale on juuttunut imualueelle | Veda verkkopistoke irti ja puh-
dista imualue

Pinnantasokytkin pysayttda pumpun | Tarkista pinnantasokytkimen
sijainti

Pumppausteho laskee Imualue on tukossa Veda verkkopistoke irti ja puh-
dista imualue

Pumppausteho on liian pie- | Pumppausteho riippuu pumppaus- Huomioi maksimi pumppaus-
ni korkeudesta, letkun lapimitasta ja pi- | korkeus, katso teksiset tiedot,
tuudesta. valitse tarvittaessa letkulle toi-
nen lapimitta ja toinen pituus.
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Tekniset tiedot

SCP 5000 SDP 5000

Jannite \Y 230 - 240 230 - 240
Virtatyyppi Hz 50 50
Teho Ppenn w 220 250
Maks. pumppausmaéara I/h 5000 5000
Maks. paine MPa 0,05 0,05

(bars) (0,5) (0,5)
Maks. pumppauskorkeus m 5 5
Maks. upotussyvyys m 8 8
Pumpattavien epapuhtauksien maks. mm 5 20
raekoko
Paino kg 3,8 4,0

Oikeus teknisiin muutoksiin pidéatetaan!

T
L
6 [10m = 0,1MPa (1bar)|
5
4
Sc,
3 DN
S
2 %
1
~x1000 I/h

1 2 3 4 5 6

Mahdollinen pumppausméaaéra on sitd suurempi,:

- mité pienempi imu- ja pumppauskorkeus on

- mita suurempi kaytettyjen letkujen halkaisija on

- mita lyhyemmat kaytetyt letkut ovat

- mitd vdhemman painehaviota liitetyt varusteet aiheuttavat
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AyatrnTé eAdTn,

A Il Mpiv a1é TNV TTPWTN XPAROoN NG
|—_| OUOKeUnG 81aBAaTE TIG 0dnyieg
Aeiroupyiag kai evepynoTe Baoel autwv. PuAdETe

TIG TTOPOUGCEG 0dNYieg AEITOUPYIagG yia HEAAOVTIKN
XPNoN 1 yia Tov ETTOUEVO KATOXO TNG OUCKEUNG.

AppoZouca xprian

H 1Tapoloa cuokeur) oxedIAOTNKE €I18IKA YIa

101WTIKA XpAon Kai dev €ival o Béon va

QAVTATTOKPIOEI OTIG KATATIOVATEIG TTOU

OUVETTAYETOI Pia EVOEXOHEVN ETTAYYEAPATIKN TNG

xeron.

O KATaOKEUOOTAG eV EUBUVETAI IO EVOEXOUEVEG

CnuIEG, TTOU o@eilovTal o€ pn evoedEIyuEvn

xprion R o AdBog xeIpIopo.

H guokeur TrpoopileTal KaTd KUpIo AGyo yia TNV

ATTOOTPAYYION OE TTEPITITWAON TTANUUUPWY, TN

METOPOPA UYPWYV Kal TO AdEI0TUa OXEIWY UE

AavTtAnon, TNV agaipeon vepoU aTréd TTNYEG Kal

@pedTia, KaBWwg Kai yia TNV aTTooTpAayyion

OKOAPWY Kal YI0T, EQOCOV TTPOKEITAI IO YAUKO

VEPO.

EmiTpemmopeva uypd dvrAnong:

SCP 5000 (AvTAia kaBapoU vepoU)

B Bpwpiko vepo pe péyebog pUTTwV £wg 5mm

B Nepd moivag (TrpouTtroTiBeTal n avapeign pe
TPOCOETA CUPPWVA PE TOUG KAVOVIOUOUG)

B >armouvévepo

SDP 5000 (AvTAia Bpwuikou vepou)

B Bpwpiko vepd pe péyebog pUTTwv £wg 20mm

B 6\a Ta uypd GvtAnang Tng avtAiag SCP 5000

N Npoooxri
H ouokeun evoeikvuTal yia ouvexn aviAnTikn
Aeiroupyia (11.x. ouveX avakUKkAwan vepou
o€ Aipvn) n wg poviun eykardoraon (r.x.
uovada avoywong, avrdia aivipiBaviod).
Agv emiTpémerail n aviAnon
O1aBPWTIKWV,TTOAU EUPAEKTWV 1} EKONKTIKWY
UAikwv (11.x. Bevdivn, TeTpéAaio, viTpikG
diaAuuara), Ay, eAaiwv, apung, Aupdrwy
TOUQAETAS Kal AaoTTwdwV USATWV, UE TTOAU
eplopiouévn peuarérnta. H Bepuokpaaia
TOU QvTAOUNEVOU UYpOoU Oev TTRETTEI VA
urrepBaivel Toug 35°C.

MNpooTacia epIBaAAovrog

@ Ta uhikd ouokeuaaiag ival
QAvOKUKAWGIPa. Mnv TTeTATE TN
OUOKEUOaia OTa OIKIOKA ATTOPPiUuaTA,
aAAG TTAPAdWOTE TNV TTPOG AVOKUKAWON.

=¥ O TTaNIEG CUOKEUEG TTEPIEXOUV
AvaKUKAWOIUa UAIKA, Ta oTroia Ba
TIPETTEN VO TTapadidovTal TTPOg
emavayxpnoipotroinon. MNa 1o Adyo autd
QATTOCUPETE TIG TTANEG CUOKEUEG JE KOTAAANAEG
d10d1Kaagieg CUYKEVTPWANG atroRAATWY.

Eyyunon

Ye KGBe xwpa 1axUouv ol épol yylnong Trou
ekd60NKav atd Tnv appddia eTalpia Pag
TTpowlnong TwARoewv. AvadapBdavoupue Tn
dwpedv atmokatdoTaon otrolaadriToTe BAGBNG
OTN GUCKEUN 0AG, EpOCTOV 0QEIAETaI O€ aoTo)ia
UAIKOU 1} KOTOOKEUAOTIKO OQAAMA, EVTOG TNG
TpoBeopiag TTou opileTal oTnV €yyunon. &
TIEPITITWON TTOU ETTIBUEITE VA KAVETE XPrON TNG
gyyunong, TTapokaAoUue ameubuvOeite pe Tnv
atoédeign ayopdg oTo KATAoTNUA aTrd TO OTTOI0
TIPOUNBEUTAKATE TN OUCKEUN 1) GTNV
TANCIE0TEPN €EOUCIOdOTNUEVN UTTNPETIa
TEXVIKAG £EUTTNPETNONG TTEAATWV HAG.

Y1modei§eig acpaleiag

B [lpiv ammd KGO AciToupyia TNG CUOKEUNG
eNEYXETE TO KAAWDIO PEUPATOG KAl TO PIG YIA
TUXOV NHIEG. AVaBETETE AUEOWG OE
€€0UCI000TNUEVN UTTNPETIO TEXVIKAG
€EUTTNPETNONG TTEAATWV/EEEIBIKEUNEVO
NAEKTPOAGYO TNV aAAaynA Tou xaAaouévou
KaAwdiou auvdeong aTo BIiKTUO.

B OAeg 01 NAEKTPIKEG TUVOETEIG TTPETTEI VO
ToTrofeTOUVTaI O€ ONpeia, 6TTou dev
ugioTaTtal Kivduvog TTAnuuUPag.

B TaakardAAnAa kaAwdia TTPoEKTAONG UTTOPET
va gival €TmiKiviuva. e uTraiBpioug Xwpoug,
XPNOIUOTIOIEITE HOVO TA EYKEKPIPEVA KAl
QVTIOTOIXWG ETMIONUOATHUEVA KAOAWDIO
TIPOEKTOONG ME ETTAPKA BIOTOMN.

To @Ig kal n oUvdean Tou KaAwdiou
TIPOEKTOCNG TTOU XPNOIUOTIOIEITE TTPETTEI VO
€ival OTEyavoTToINUEVA.

B To kaAwdio Tpo@odoaiag Kai To KAAWdIo Tou
OIOKOTITN OTABUNG deV TIPETTEI VAl
XPNOIYOTTOIOUVTal YIa Tn JETAPOPA i TN
OTEPEWON TNG OUOKEUNG.

B [a va armroouvdEETe TN OUCKEUN atrd To
BiKTUO TTAPOXNAG PEUNATOG, TPARAETE TOV
PEUPATOAATITN OTTO TNV TTPICa Kal X1 TO
KoAwdI0 oUvdeDNG.

B Mnv Tpafdre To KAAWSIO TPOPOSOTiag TTAVW
OTT0 KOPTEPEG OKUEG KAl uNV TO GUVOAIBETE.
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B H avaypag@duevn Taon oTnV TIVoKida TUTTou
TIPETTEN Va gival idla Pe TNV TAon Tng TTNYAS
PEUUOTOG.

B o TV atroQuyr evOEXOPEVWY KIVOUVWYV, Ol
emdI0pBWaEIG Kal N TOTToBETNGN
AvTaAAGKTIKWY Ba TTPETTEN va eKTEAOUVTOI
pévov aTTé TNV £E0UCIOdOTNHEVN UTTNPETIT
€CUTTNPETNONG TTEAOTWV.

B AdBete uTTOWN Ta NAeKTPOAOYIKG CUOTAPATA
TTPOCTACIAG:

O1 BuBifoueveg avTAieg o€ oiveg, Aipveg
KATTOU Kal GIVIPIRAvIa TIPETTEl VA EKTEAOUV
AavtAnon uddTwyv PovoV e TIPOCTATEUTIKO
OI1aKOTITN PEUPATOG BIOPPONG PUE OVOUAOTIKO
pevpa diappong éwg 30mA. H avTtAia dev
TIPETTEI VO AEITOUPVYED, Qv OTNV TTIgIVa ) TN
Aipgvn KATTOU UTTAPXOUV ATONA.

MNa Adyoug acpaleiag cuvioToUUE Tn
A€IToupyia TNG CUOKEUNG KaTd Kavova HEcw
€VOG TIPOCTATEUTIKOU BIOKOTITN PEUPATOG
diappong (Ewg 30mA).

H nAekTPIKA 0UVOEDN TIPETTEI VA EKTEAECTEI
pévov atréd évav e€eIDIKEUNEVO NAEKTPOAGYO.
Mpétrel va TnpeiTe OTTWOBNTIOTE TOUG
€BvikoUg kavoviagpoug!

Ztnv AucoTpia ol avTAieg TTou TTpoopidovTal
yla Xprion o€ TOiVEG KAl AiVEG K TTOU, Ol
oT10ieg O1aBETOUV OTABEPEG NAEKTPOAOYIKEG
OUVOETEIG, TTPETTEI VA TPOPOSOTOUVTAI HECW
peTaTpoTtTéa diayxwplopou pe £ykpion GVE
oUpQwva pe Tov Kavovioud ®VE B/EN
60555 Mépog 1 £wg 3, he OVOPAOTIKA I0XU N
OTT0i0 SEUTEPOYEVWIG OEV TTPETTEI VA
utrepBaivel Ta 230V.

H ouokeun autn 6gv TpETTel va
Xpnaoiuortroigitar ammé aroua
(ouutrepiAauBavouévwy Twv Taidiwv) Ue
OWUATIKES, BIAVONTIKES KAl AIOONTHPIES
QVETTAPKEIEG 1 ATOUA TTOU OEV EXOUV TNV
Kar@AAnAn eutreipia i yvwon, eKT6¢ £av
emiTnpouvral aré kardAAnio yia tnv
aopaAeia Toug drouo 1 éAaBav
TPONYOUUEVWS 00NYIES yIa TNV KaTaAAnAn
XPHoN TNG OUOKEUNG.

Ta maidia TPETTEl va mITNPOUVTAl yia va
diacpaliorei 611 Oev Ba maiouv ue N
OUOKEUN.
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Evepyotroinon

Mpiv TNV evepyotroinan Tng avrAiag, va
£PAPUOLETE OTTWOONTIOTE TIG UTTODEILEIG
ao@aAciag!
NdBeTe €miong uTTOWN OTI TO AUTOKOAANTO
"Mvakida TUTTOU" deV TIPETTEI VA aQaIpeBEei atTd
TNV avTAia o€ kapia TTepiTTTwon. Meta Tnv
agpaipean Tou auTokOAANTOU Bev TTAPEXETAI
TAé0v €yylnan yia TNV oTeyavoTnTa NG avTAiag.
Mepiypa®n TG CUCKEUNG
KaAwdio ouvdeang SIKTUOU pPE PIg
AlgKOTITNG 0TABUNG
Napn peTagopdg
>0vdeon eAaoTIKOU owArfva 14(25,4mm) pe
€TMITIED0 OTEYAVOTTOINTIKO TTOPEUBUCHO

A wWNPR

MpoeToipacia

Eikéva

=> Bidwarte T oUvdeoT EAACTIKOU OWARVA aTNV
avTAia Kal @povTioTe VO GUVOPHOAOYATETE TO
€TMiITIEd0 OTEYAVOTTOINTIKG TTAPEUBUCHA OTN
ouvdean eAaocTIKOU CwAnva.

Ymoédei§n

H avrAnTikn 10xU¢ auéaverar avTioTpoQws

avdAoya e To unKkog Tou EAQOTIKOU CwAnva.

= IpWETE ToV EAACTIKO CWAVa aTn aUvdeon
KOl OTEPEWOTE TOV UE TO KATAAANAO KOAG PO

=> TNV autopaTn ASIToupyia, To UYWog
EVEPYOTTOINONG €ival TTPOKABOPICPEVO PE
Bdon 1o pnKog Tou KaAwdiou Tou BIOKOTITN
oTdoung.

Eikéva [E

= 31 xelpokivnTn AsiToupyia, puBuioTe 10
BIOKOTITN O0TABUNG TTPOG Ta TTAVW (KAAWdIo
TIPOG TA KATW). ZUMBOUAR: ZTTPWETE TO
KOAWBIO Tou SIaKATITN OTABUNG PECa OTTO TN
AaBr peTagopdg Kal ToTToBETAOTE TO
SIOKOTITN OTABUNG OTTWG PaiveTal oTNV
€IKOVO.

Eikéva

=>» TomoBeTAoTE TNV avTAia og oTaBepr} Baon
uéoa oTo uypod avtAnong 1 BuBioTe TNV pe
€va okolvi TTou Ba éxete déael aTn Aafn
JeTagopdg.
To onueio avappdé@naong dev TTPETTEI va gival
PPAYPEVO PEPIKWG A TTARPWG atré pUTTOUG.



MNa va gival duvaTtr n autévoun avappdenon NG
avTAiag, n oTaBun Tou uypoU TTPETTEN va ival
TouAdxioTov 3cm. (SCP 5000) kai/y 8cm. (SDP
5000).

=> EI0QyeTe TOV PEUNATOAATITN GTNV TIPIgal.

Autéparn AsiToupyia

21NV autépaTtn Asrroupyia, n diadikaagia
AavtAnong kabodnyeital auTOPATA OTTO TO
810KOTITN 0TABUNG. OTav n atddun Tou uypou
@Bdoel o€ £va ouyKekpIYévo UYWog, n avTAia
TiBeTON O€ AeiToupyia.

‘Otav n oTdbun Tou Vypou BubiaTei o€ éva
OUYKEKPIPEVO UWOG, N avTAia atrevepyoTToIEiTal.
Mpémel va eac@alideTal n eAeuBepia kivnong
TOU JIOKATITN OTABUNG.

Mn autéparn Asitoupyia

3TN KN autépaTtn AsIroupyia, N avTAia TTAPAPEVEL
TUVEXWG EVEPYOTTOINMEVN.

Ymodein:

H énpn Asitoupyia TPoKaAei TepIoaoTEPES
pBopéc. Mnv agrivere Tnv avria xwpic emiBAswn
Karda tn Pn autouarn Asitoupyia. 2 mepimrwon
énpng Aeiroupyiag, amevepyorroinaTte v aviAia
EVTOC 3 AeTTTWV.

Teppatiopog AsiToupyiag

= ZemrAévete TNV avTAia Ye KaBapo vepo ETTEITa
atré KGBe xpnon.
Eidikd& katd Tnv avrAnon xAwpioUuxou vepou
f GAAWV UYPWV TTOU APrVOUV UTTOAEIUATA.
Ymodeién
O1 purror mou emKka@Bovral aTo unxavnua
UTTOpOUV va mpokaAéoouv mpofAfuara
Aeiroupyiag.
= BydAte 10 QIg QT TNV TIPIda.

®povrTida, Zuvtipnon

ZuvtApnon
H ouokeun dev xpelddetal ocuvtripnon.
ATroBnkeuon

= AT0BNKEUETE TN CUCKEUN O€ XWPO OTOV
oTT0i0 &€V ETTIKPATEI TTAYETOG.

ARAwon motértntag CE

Ala TnG TTapoucng dNAWVOUNE OTI TO unxavnua
TTOU XOPOKTNPIZETaI TTOPOKATW, PE BAon TN
oxediaon Kal TNV KATAOKEUT TOU, UTTO TN HOP®R
TToU dIaTiBETAl TNV AyoPd, TTANPOI OTIG OXETIKEG
Baoikég aTmaITAOEIS ao@aAEiag Kal UYIEIVAG Twv
odnyiwv Tng EK. H Tapouca dnAwaon madel va
I0XUEI O€ TTEPITITWOT TPOTTOTTOINCEWY TOU
MUNXAVANATOG XWPIG TTPONYyoUUEVN GUVEVVONON
padi pag.

Mpoiov: AvTAia
ToTmog: 1 645-xxx
ZxeTIKEG 0Bnyieg Twv E.K.
98/37/EK

2006/95/EK

2004/108/EK

Eg@apuooBévra evappoviopéva mpoTuTTa
EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + Al: 2001

EN 60335-1

EN 60335-2-41

EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 1995 + A1l: 2001 + A2: 2005

O1 uttoypdpovTeg evepyoUv KaT' EVTOAR TOU Kal
ue e€ouaiodoTtnon Tng dielbuvong TG
ETTIXEIPNONG.

;2 s W/ @Q—Q(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

TnA.: +49 7195 14-0

dag: +49 7195 14-2212
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Mpo6oBseTa eapTApaTa

‘ O1 €IkOveg TV akOAOUBWYV €IBIKWYV £EapTNUATWY BpiokovTal aTn geAida 4 Tou TTapdvTog eyxeIpIdiou. ‘

6.997-346.0 | EAaOTIKOG CWARvVag Z1TeIp0€IdNG EAAOTIKOG CWARVAG KEVOU AEPOG yia KOTTA
avappoé@nong Ke 10 avaAdywg e TIG avAyKeG 0€ MAKOG TOU EAACTIKOU CWARva.
pérpo 14(25,4mm) 25m

6.997-359.0 | E€apTnua olvdeong KatdAAnAo yia eAacTiKoUg cwAfveg 3/4“ (19mm) i
avTAiag G1(33,3mm) 1(25,4mm). Me omreipwpa guvdeong G1(33,3mm).
OupTr. BaABidag TomroBetAoEeTE TN BAABIdO AVTETTIOTPOPRAG AVTi yia TO
QVTETTIOTPOPNG eMiTTESO OTEYAVOTTOINTIKO TTApEUBUCa, yia va
QATTOTPEWETE TNV ETTIOTPOPN TOU VEPOU OTNV QVTAIQ.
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AvTigeTwTrion BAaBwyv

N\ Npoooxri

Ma TNV amoguyn evdexduevwy KIVOUVWY, o1 £TTISIOPBWOEIG Kal N TOTTOBETNGN avTaAAOKTIKWY Ba
TIPETTEN VO eKTEAOUVTAI OVOV aTTO TNV £E0UCIOdOTNUEVN UTTNPETIa €EUTTNPETNONG TTEAQTWV.

BAdagn

AiTia

AvTipyeTWITION

H avTAia Aermoupyei xwpig
va KAavel avtAnon

Aépag oTnv avTAia

BaATe ka1 ByaATe TO QIG TNG
avTAiag TTOAAEG QOpPEG, WOTTOU
va apxioel va avappo@d uypo

dpayn Tou TUAPATOG avapPOPNONg

BydATe 10 @Ig Kal KaBapioTe TO
THAWG avappoenaong

(uOvov o€ un autéuaTn AsIToupyia)
2160un vepou KATW aTTd TNV
eAax10Tn oTABUN vepou

Edv eival duvaTo, BubioTe TNV
avTAia BaButepa aTo UYPO
avtAnong 1 evepynoTe 6TTWG
TTEPIYPAPETAI OTO KEQPAAQIO
Mpoetoipagia (Autéuatn
AeiToupyia).

H avtAia dev TiBeTal o€
Asimoupyia A
QTTEVEPYOTTOIEITAI EAPVIKA
atn didpkela TG
Aermoupyiag.

AlaKoTTA TTapOoXIG PEUMATOG

EAéyETe TIG aOPAAEIEG KAl TIG
NAEKTPIKEG OUVOEDEIG

O BeppodIakOTITNG TTPOCTAGIAG £XEI
B¢oel TNV avTAia eKTOG AsiIToupyiag
Aoyw utrepBEppavang

TpaBRgte 10 @IG, APNOTE TNV
avTAia va kpuwael, kabapioTe
TO TUAMA avappo@naong Kai
amo@UyeTe TNV §npn
AeiToupyia

Aigioduon pUTTWYV OTO TPAUA
avappoenong

BydATe 1O @Ig Kal KaBapioTe TO
THAWG avappoenaong

O JI0KOTITNG OTABUNG OTAUATA TN
AeiToupyia Tng avTAiag

EAéyETe T Béon Tou BIOKOTITN
aTaoung

H 100G TTapoxAg MEIWVETA

®payr) Tou TUAPATOG avappdPnong

BydATe 10 @Ig Kl kKaBapioTe TO
THAPa avappoenaong

MoAU xaunAn 10x0g
Tapoxng

H avtAnTIKR 100G TNG avTAiag
e€apTdral amd 1o UYog AvTtAnong,
KaBwg Kal atrd Tn SIAPETPO Kal TO
MAKOG TWV EAQCTIKWY CWANVWV.

NGBeTe UTTOYN TO PEYIOTO
UWog AvTAnong, avaTpéSTe oTa
TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKA Kal,
€qv eival avaykaio, TIAEGTE
Hia S1a@OPETIKY) OIAUETPO 1
OIaPOPETIKO PNKOG EAATTIKOU
owARva
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TeXVIKA XAPAKTNPIOTIKA

SCP 5000 SDP 5000

Taon \ 230 - 240 230 - 240
Peupa Hz 50 50
100G Poyoy w 220 250
Méy, TToodTnTa GVvTANONG I/h 5000 5000
Méy. Tieon MPa 0,05 0,05

(bars) (0,5) (0,5)
Méy. Gyog avtAnong m 5 5
Méy. BaBog BuBiong m 8 8
Méy. péyebog KOKKOU avTAOUNEVWV mm 5 20
pUTTWV
Bdpog kg 3,8 4,0

Me tnv emi@uAaén rexvikwv aAAaywv!

T
L
6 [10m = 0,1MPa (1bar)|
5
4
Sc,
3 DN
S
2 %
1
~x1000 I/h

1 2 3 4 5 6

H evdexopevn avtAolpevn TToo6TNTA AUEAVETAIL:

- 600 PIKPOTEPO €ival To UYPog avappoPnong Kal GvrAnaong

- 600 peyaAUTePn gival n SIGUETPOG TWV XPNOIPOTTOIOUPEVWY EAACTIKWV CWARVWYV

- 600 WIKPOTEPOI O€ PNKOG Eival O XPNOIKOTTOIOUPEVOI EAACTIKOI CWAAVES

- 600 pIKPATEPN €ival N atrwAela TriegNg TTou TTPOKAAOUV Ta cuvdedepéva EapTAPATa
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Sayin musterimiz,

A Cihazinizi ilk defa kullanmadan
once bu kullanim kilavuzunu
okuyup buna gore davraniniz. Bu kullanim
kilavuzunu, daha sonra tekrar kullanmak ya da
cihazin sonraki kullanicilarina iletmek tzere

saklayin.
Kurallara uygun kullanim

Bu cihaz 6zel kullanim icin geligtirilmigtir ve
cihazin ticari kullanim taleplerini karsilamasi
ongorilmemigtir.

Uretici, amacina uygun olmayan ya da hatal
kullanim sonucu olusan hasarlar igin sorumluluk
Ustlenmez.

Cihaz, agirhkl olarak asiri su baskinlarinin
bosaltilmasi i¢in uygun olmakla birlikte, tath su
s6z konusu oldugunda depolarin pompalanarak
bosaltiimasi, kuyular ve havuzlardan su alma ve
tekneler ve yatlardaki suyun bosaltiimasi igin de
kullanilabilir.

izin verilen sevk sivilar:

SCP 5000 (temiz su pompasi)

B 5mm kum biyukligiine kadar kirlenme
dereceli su

B Yizme havuzu suyu (katki maddesinin
dogru sekilde dozaj ayari 6nkosuldur)

B Yikama ¢ozeltisi

SDP 5000 (pis su pompasi)

B 20mm kum buyuklugine kadar kirlenme
dereceli su

B SCP 5000 pompanin tiim sevk sivilari

A\ Dikkat
Cihaz, kesintisiz pompa galigmasi (Orn;
gollerdeki kesintisiz devir daim modu) ya da
sabit kurulum (Orn; kaldirma sistemi, fiskiye
pompasi) i¢in uygun degildir.
Yakicl, kolay yanan ya da patlayici maddeler
(Orn; benzin, petrol, nitro ¢ozelti), gresler,
yaglar, tuzlu su ve tuvalet sistemlerinden
gelen atik sular ve sudan daha diisuk
akiskanhk dzelligine sahip camurlu su
tasinmamalidir. Tasinan sivinin sicakligi
35°C'yi asmamalidir.

Cevre koruma

@ Ambalaj malzemeleri geri
donusturdlebilir. Ambalaj malzemelerini
evinizin ¢opline atmak yerine litfen
tekrar kullanilabilecekleri yerlere génderin

islemine tabi tutulmasi gereken degerli

geri donusum malzemeleri
bulunmaktadir. Bu nedenle eski cihazlar litfen
ongorulen toplama sistemleri aracilidiyla imha
edin

Eski cihazlarda, yeniden degerlendirme

Garanti

Her ulkede yetkili distributorimuz tarafindan
verilmis garanti sartlari gecerlidir. Garanti siresi
icinde cihazinizda olugsan muhtemel hasarlari,
arizanin kaynagi uretim veya malzeme hatasi
oldugu sirece Ucretsiz olarak karsiliyoruz.
Garanti hakkinizdan yararlanmanizi gerektiren
bir durum oldugu zaman, ilgili faturaniz ile birlikte
saticiniza veya size en yakin yetkili servisimize
basvurunuz.

Guvenlik uyarilari

B Baglanti kablosunu elektrik fisiyle birlikte
kullanmadan 6nce zarar olup olmadigini
kontrol edin. Zarar gérmus baglanti
kablosunu yetkili musteri hizmeti/elektronik
uzmanca degistirilmesini saglayin.

B Tum elektrikli soket baglantilari suyun asir
kabarmasina karsi glivenli bir bélgeye
yerlestirilmelidir.

B Uygun olmayan uzatma kablolari tehlikeli
olabilir. Serbest zamanlarda, sadece bunun
icin miisaade edilmis ve buna goére
isaretlenmis yeterli duizeyde kablo kesitine
sahip uzatma kablolarini kullanin.
Kullanilan bir uzatma kablosunun soketi ve
kavramasi su puskirmesine dayanikli
olmahdir.

B Elektrik baglanti kablosu ve seviye salterinin
kablosunu cihazin taginmasi ya da
sabitlenmesi igin kullaniimayin.

B Cihazi sebekeden ayirmak icin baglanti
kablosu yerine soketi ¢ekin.

B Sebeke baglanti kablosunu keskin kenarlar
Uzerinden cekmeyin ve sikistirmayin.

B Tip etiketinde belirtilen voltaj ile akim
kaynaginin voltaji ayni olmahdir.

B Tehlikeleri 6nlemek iin, onarimlar ve yedek
parca montajl sadece yetkili musteri
hizmetleri tarafindan yapiimaldir.

B Elektrikli koruma tertibatlarina dikkat edin:
Dalgi¢ pompalar yizme havuzlari, bahge
havuzlar ve fiskiyelerde sadece maksimum
30mA nominal hatali akima sahip bir hatali
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akim koruma salteri lizerinden
calistinlmahdir. Yizme havuzu ya da bahce
havuzunda insanlar varsa, pompa
calistinlmamalidir.

Guvenlik nedenleriyle, cihazin prensip
olarak bir hatali akim koruma salteri
(maksimum 30mA) lzerinden
calistiriimasini éneriyoruz.

Elektrik baglantisi sadece bir elektrik
teknisyeni tarafindan yapilmahdir. Bu
konudaki ulusal duzenlemelere mutlaka
uyulmalidir!

Avusturya'da, yizme havuzlari ya da
bahge havuzlarinda kullanilan ve sabit bir
baglanti hattiyla donatiimis pompalar, OVE
B/EN 60555, Bolim 1 ila 3'e gore OVE testi
yapilmis bir ayirici transformator tizerinden
beslenmelidir; ikincil nominal akim 230V'u
asmamalidir.

Bu cihaz, glivenlikleri icin yetkili bir kisi
tarafindan gozetim altinda tutulmadiklari ya
da cihazin nasil kullanilacagina yonelik
gerekli talimatlari almadiklari strece fiziksel,
duyusal ya da ruhsal acidan kisith
yeteneklere sahip ya da deneyimleri ve/veya
bilgileri yetersiz kigiler (cocuklar dahil) igin
Uretilmemisgtir. Cihazla oynamadiklarindan
emin olmak igin ¢ocuklar gdzetim altinda
tutulmalidir.

isletime alma

Pompayi isletime almadan 6nce guvenlik
uyarilarina mutlaka dikkat edilmelidir!

Ayrica, "Tip levhasi" ¢ikartmasinin kesinlikle
pompadan ¢ikartiimamasi gerektigine de dikkat
edin. Cikartmanin ¢ikartilmasindan sonra
pompanin sizdirmazlik garantisi verilemez.

Cihaz tanimi

Soketli elektrik figi kablosu

Seviye salteri

Tasima kolu

Dz contall hortum baglantisi 1" (25,4mm)

A WOWDN PR
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Hazirlik
Sekil

=>» Hortum baglantisini pompaya vidalayin ve
diiz contanin hortum baglantisina takilmis
olduguna dikkat edin.

Not

Hortum uzunlugu ne kadar kisa olursa sevk guicu

o oranda artar.

=>» Hortumu hortum baglantisina itin ve uygun
bir hortum kelepgesiyle sabitleyin

=>» Otomatik modunda, devreye girme
yuksekligi seviye salteri kablosunun
uzunlugu ile 6nceden tanimlanmistir.

Sekil [E

=>» Manuel modda, seviye salterini yukariya
(kablo agagiya) yonlendirin. Oneri: Seviye
salterinin kablosunu késebent seklinde
taslyici koldan gegirerek itin ve seviye
salterini sekilde gosterildigi gibi konumlayin.

Sekil

=>» Pompay! sevk sivisinda giivenli duracak
sekilde sabit bir zemine kurun ya da taglyici
kola sabitlenmis bir halatla batirin.
Emme bdlgesi kirlenmeler nedeniyle tam
olarak ya da kismen bloke edilmemelidir.

Pompanin kendi kendine emme yapmasi igin,
sivi seviyesi en az 3 cm (SCP 5000) ya da 8 cm
(SDP 5000) olmalidir.

=> Elektrik figini prize takin.

Otomatik modu

Otomatik modunda seviye salteri pompalama
islemine otomatik olarak kumanda eder. Sivi
seviyesi belirli bir ylikseklige ulagirsa, pompa
caligir.

Sivi seviyesi belirli bir seviyenin altina inerse,
pompa kapatilir.

Seviye salterinin hareket serbestligi saglanmis
olmalidir.



Manuel mod

Manuel modda pompa surekli olarak devrede
kalir.

Not:

Kuru ¢alisma asinmanin artmasina neden olur,
manuel modda pompayi denetimsiz birakmayin.
Kuru ¢alisma sirasinda pompayi 3 dakika icimde
kapatin.

Cihazin kapatiimasi

=>» Her kullanimdan sonra pompayi temiz suyla
yikayin.
Ozellikle klor igeren su veya artik birakan
diger sivilarin sevk edilmesinden sonra.
Not
Kirler birikebilir ve ¢alisma arizalarina neden
olabilir.
=>» Cihazin fisini prizden gekin.

Temizlik, Bakim

Bakim
Cihaz bakim gerektirmez.
Depolama

=> Cihazi donma tehlikesi bulunmayan bir
yerde saklayin.

CE beyani

isbu belge ile asagida tanimlanan makinenin
konsepti ve tasarimi ve tarafimizdan piyasaya
surulen modeliyle AB yonetmeliklerinin temel
teskil eden ilgili glivenlik ve saglik
yukimliltklerine uygun oldugunu bildiririz.
Onayimiz olmadan cihazda herhangi bir
degisiklik yapiimasi durumunda bu beyan
gegerliligini yitirir.

Uriin: Pompa
Tip: 1 645-xxx
ilgili AB yénetmelikleri
98/37/EG

2006/95/EG
2004/108/EG

Kullaniimig olan uyumlu standartlar

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + Al: 2001

EN 60335-1

EN 60335-2-41

EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001 + A2: 2005

imzasi bulunanlar, isletme yénetimi adina ve
isletme yonetimi tarafindan verilen vekalete
dayanarak iglem yapar.

{52 Vs
.Jenner

S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
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Ozel aksesuar

‘ Asagida belirtilen 6zel aksesuarlarin sekillerini bu kullanim kilavuzunun 4. sayfasinda bulabilirsiniz. ‘

6.997-346.0 | Vakum hortumu; Ozel hortum uzunluklarina kesmek igin vakuma dayanikli
metrelik 1 (25,4mm) spiral hortum.
25m

6.997-359.0 | Pompa baglant 3/4" (19mm) veya 1“(25,4mm) hortumlara uyar. G1
pargcasi G1 (33,3mm) | (33,3mm) baglanti digli. Suyun pompaya geri akmasini
dahil Tek yonli valf Onlemek icin diiz contanin yerine tek yonla valfi takin.
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Arizalarda yardim

A\ Dikkat

Tehlikeleri dnlemek igin, onarimlar ve yedek parca montaji sadece yetkili misteri hizmetleri

tarafindan yapilmalidir.

Ariza

Nedeni

Arizanin giderilmesi

Pompa c¢alisiyor fakat
besleme yapmiyor

Pompada hava

Sivi emilene kadar pompanin
elektrik fisini birkag kez takin
ve sokin

Emme bdlgesi tikanmig

Elektrik fisini gcekin ve emme
bdlgesini temizleyin

(sadece manuel modda) Su seviyesi
minimum su seviyesinin altinda

Mumkiinse pompay! siviya
daha derine batirin ya da
Hazirlik bélimunde (otomatik
mod) tarif edilen yéntemi
izleyin

Pompa calismaya
baglamiyor ya da ¢calisma
sirasinda aniden duruyor

Akim beslemesi kesilmis

Sigortalar ve elektrik
baglantilarini kontrol edin

Termik salter, asiri Isinma nedeniyle
pompay!i kapatti

Elektrik fisini ¢ekin, pompay!i
sogutun, emme bolgesini
temizleyin, kuru ¢alismadan
kaginin

Emme bdlgesine kir partikilleri
sikismis

Elektrik fisini cekin ve emme
bolgesini temizleyin

Seviye salteri pompayi durduruyor

Seviye salterinin pozisyonunu
kontrol edin

Sevk guct azaliyor

Emme bolgesi tikanmis

Elektrik fisini gcekin ve emme
boélgesini temizleyin

Sevk guci cok duslik

Pompanin sevk giicl, sevk
yuksekligi, hortum ¢api ve hortum
uzunluguna bagldir.

Maksimum sevk yuksekligine
dikkat edin; Bkz. Teknik
bilgiler, gerekirse bagka bir
hortum ¢api ya da bagka bir
hortum uzunlugu segin.
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Teknik bilgiler

SCP 5000 SDP 5000

Gerilim \Y 230 - 240 230 - 240
Elektrik tard Hz 50 50
GU¢ PnominaL W 220 250
Maksimum sevk miktari I/h 5000 5000
Maksimum basing MPa 0,05 0,05

(bars) (0,5) (0,5)
Maksimum sevk yuksekligi m 5 5
Maksimum dalma derinligi m 8 8
Sevk edilebilen kir partikillerinin mm 5 20
maksimum kum buyuklugu
Agirlik kg 3.8 4.0

Teknik degisiklik yapma hakki saklidir!

T
L
6 [10m = 0,1MPa (1bar)|
5
4
Sc,
3 DN
S
2 %
1
~x1000 I/h

1 2 3 4 5 6

Mumkin olan sevk miktari su sekilde daha buyur:

- Emme ve sevk yukseklikleri ne kadar dustikse

- Kullanilan hortumlarin ¢api ne kadar blyikse

- Kullanlan hortumlar ne kadar kisaysa

- Bagh bulunan aksesuar ne kadar az basing kaybina neden olursa
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YBaxaeMblii nokynarens!

A Mepen NepBbIM NPUMEHEHEM
|—_| BaLLero npubopa npounTaiite aTy
MHCTPYKLMIO MO SKCTINyaTaLmm 1 AeNCTBYITE
COOTBETCTBEHHO. COXPaHUTE 3Ty UHCTPYKLMIO MO

aKCnnyaTauum Ans JanbHEeLLEero nosib30BaHNs unm
O0S crieqyioLLero BragenbLa.

Wcnonb3oBaHue No Ha3Ha4YeHUIO

[anHblit npuGop paspaboTtaH Ans fMYHOTo
CMONb30BaHNSA U He pacynTaH Ha TpeboBaHus Ans
NPOECCHOHANIBHOMO MPUMEHEHNS.

M3roToBUTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTY 3a
BO3MOMXHble YBbITKW, KOTOPbIE BO3HUKIN MO MPUYMHE
1CMONL30BaHNS HE MO Ha3HaYeHMo U BCReacTere
HenpaBuIbHOTO 0BCYXMBAHUS.

Mpu6op NpegHasHayYeH NPeUMyLLECTBEHHO A1
OCYLLKM MY 3aTOMSIEHWM, @ TAKKE ANS NepeKaqku 1
BbIKauKM BOLbI U3 PE3EPBYapPOB, KOMOALEB W LUaXT,
OCYLLKM NOAOK U SIXT, CIN peydb UAET O NPEecHOM
BOge.

DonycTuMble ANs nepeKkayku XUAKOCTHU:

SCP 5000 (Hacoc ans unMcTon Boabl)

B Bopa co CTeneHblo 3arpsi3HEHNst U pa3aMepom
yactuy oo 5 mm.

B Bopa B BaHHOM (Mpu YCMOBWW COOTBETCTBYHOLLIEN
[1031pOBKY f06ABOK)

B [llénok ons cTupku

SDP 5000 (Hacoc ans rpsiHOn BoAbI)

B Bopa co cTeneHbio 3arpsiaHeHmnst U pasmMepom
Yyactuuy oo 20mm.

B Bce XMAKOCTU ANs nepekayku Hacocom SCP
5000

AN\ BHumanue
lpubop He npedHasHayeH Onsl HenpepbIBHOU
pabomsl Hacoca (Hanpumep, MPodoKUMenbHOU
nepexayqku 8001 8 npydy) usu Onsi
cmauuoHapHoU ycmaHoeku (Hanpumep, 8
Kayecmee Mo0bEMHO20 MexaHu3Ma,
¢boHmMaHHo20 Hacoca).
He paspewaemcs nepexkayka pazbedatoujux,
112K08OCTIaMEHSIIOUUXCST UM 83DbIBOOMACHBIX
seujecms (Harpumep, 6eH3UH, KEPOCUH,
HUMpOopacmeop), Xupos, maces, He¢hmu,
coreHoli 800bl U CMOKO8 U3 myanemos u
3auneHHol 800bI, kKomopas obriadaem MeHbLuel
meky4yecmbHo, YeMm 8o0a. Temmnepamypa
repekayusaemoul Xudkocmu He OOImKHa
npesbiwams 35°C.

OxpaHa okpyxaroLien cpeabl

@ YnakoBoYHble MaTepuanb! NpUrogHbI Ans
BTOpWYHO 06paboTku. Moatomy He
BblbpacbIBanTe ynakoBKy BMeCTe C
[OMaLLHUMM OTXOA4aMW, a CAaiTe ee B OAVH U3
MyHKTOB Np1emMa BTOPUYHOTO CbIpbS.

X ¥ Crapble npubopbl cogepkat LeHHble

b@ nepepabaTbiBaeMble MaTepuarnsi,
noanexatyve nepeaave B nyHKTbl NPUEMKU
BTOPWUYHOTO Chlpbsi. [103TOMY YTUNM3MPYIiTe cTapble
npnBopbI Yepes COOTBETCTBYIOLLME CUCTEMBI
MPUEMKN OTXOAOB.

[apaHTus

B kaxgomn cTpaHe OeNCTBYIOT COOTBETCTBEHHO
rapaHTUiHbIe YCNOBUS, U3AaHHbIE YNONTHOMOYEHHOW
opraHusauyeii cobiTa Halen NpoayKLuMM B AaHHOMN
CTpaHe. BoamoxHble HemcnpaBHOCTM npubopa B
TeyeHue rapaHTUNHOrO Cpoka Mbl YCTPaHseM
6ecnnaTHo, ecnu Npy4MHa 3akmoyaeTcs B Aedekrax
marepuanoB unu ownbkax npu n3rotosneHun. B
Cnyyae BO3HMKHOBEHWS MPETEH3MI B TeYeHe
rapaHTUINHOrO Cpoka Npocbba obpaLlatbes, Mes Npu
cebe Yek 0 MOKyrKe, B TOProByto OpraHW3aLmio,
npofasLuyto BaMm npubop unu B brivxaniuyio
YMOSTHOMOYEHHYI0 CyxDy CepBUCHOMO
obcnyxmBaHus.

Yka3saHusi no TexHuke

06e3onacHocTU

B [lepen Hayanom paboTbl ¢ PUGOPOM NPOBEPSTH
CETEBOW LLUHYP U LITENCENbHYO BUATKY Ha
Hanu4ne noBpexaeHuit. MoBpexaeHHbIN
CeTeBOW LUHYP AOMKeH ObiTb HE3aMaaIUTeNbHO
3aMeHeH YNONHOMOYEHHOM Y60 CepBUCHOTO
o6cnyxvBaHUs/CNeLManMCcTOM-31EKTPUKOM.

B Bce aneKkTpuyeckue LWTencenbHble CoeauHEHNs
[IOIDKHBI HAXOAWUTLCS B 3aLLUMLLEHHOM OT
3aTONNeHNst MecTe.

B Henogxoasiume yanuMHUTeNu MoryT
MpeacTaBnsaTb ONacHOCTb. BHe nomeLlleHui
crnegyeT UCToNb30BaThb TOSbKO AONYLLEHHbIE 4TS
1CMonb30BaHNs U COOTBETCTBEHHO
MapK1pOoBaHHbIE YANVHATENN C [OCTaTO4HbIM
rnonepeyHbIM CeYeHeM NpoBsoa.

Ltekep 1 coeaMHUTENbBHBIN ANEMEHT
1CMonb3yemoro YANVHATENS JOMMKHbI ObITb
3alLyLLEeHb! OT BpbI3r.

B CeteBoii LLHYP v Kabenb nepeksoyaTens ypoBHs
Henb3s UCNONb30BaTh AMNst TPAHCMOPTUPOBKM
UMK KpenneHus yCTponcTaa.
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B [lpu otcoeamHeHun npubopa OT CETU NUTaHNs
HeoBX0oAMMO TSHYTL 3a LUTENCENbHYI0 BUTKY, a
He 3a kabenb.

B Cnepaute 3a Tem, YTOObI CETEBO Kabernb He
3aLlemMnsncs v He Tepcs 06 ocTpele Kpast.

B HanpskeHvie, ykazaHHOe B 3aBOACKOV Tabnmuke,
[IOJKHO COOTBETCTBOBATbL HAMPSKEHMIO
MCTOYHMKA TOKA.

B Bo n3bexaHue onacHoCTW, PEMOHT U YCTaHOBKY
3anacHbIX AeTaneil AOMKHbI BbIMOHSATb TOMBKO
aBTOPU3MPOBAHHbLIE CEPBUCHBIE LIEHTPBI.

B CnepuThb 3a 9NEKTPUYECKUMI 3aLLUTHBIMU
yCTpONCTBaMMU:
Mpwu BbIkauMBaHUM BoAbI 13 BaccenHoB, NpyaoB
BO [1BOPE ¥ (DOHTAHOB UCMOMb30BaTh MOMPYXHbIE
Hacochbl TOMNbKO C aBTOMaTamMy 3aLLWThbl OT TOKa
YTEYKM C HOMUHAITbHBIM TOKOM yTeuku 30 MA.
Ecnw B 6acceiiHe unm cagoBoM Npyay HaxogsaTest
oAy, 3anpeLaeTcs UCMonb3oBaTh HAacoC.
M3 coobpaxeHuin 6e3onacHoCTH, Mbl
PEKOMEHAYEM MCMOIb30BaTh YCTPOWCTBO C
aBTOMATOM 3aLLMThI OT TOKa yTeukn (yTedkn 30
MA).
OneKTPUYECKME COEANHEHUS [OITKHbI
BbINOMHATLCS TOMNbKO anekTpukom. Cnegyet
0b6s13aTenbHO cobnofath HaLUMoHarnbHble
TpeboBaHus!
B ABcTpum Hacocbl Ans UCMNOb30BaHUS B
HacceltHax u npyaax, umetoLume
COeaVHUTENbHBIN NpoBog, cornacHo LIVE B/EN
60555 yacTtb 1 - 3, AOMKHbI NMTaTbCA OT
ofobpeHHoro LIVE pasgenutensHoro
TpaHcopmaTopa, MPUYeM HOMUHATBHOE
HanpsbxeHve He AOIMKHO npeBbiwaTh 230B.
3mo ycmpolicmeo He npedHa3Ha4YeHo Onsi
ucrnonb308aHust ModbMu (6 mom yucre u demedl)
C 02PaHUYEHHbIMU (PU3UYECKUMU, CEHCOPHBIMU
unu yMCcmeeHHbIMU CriocobHoCMaMU usnu
nuyamu ¢ omcymemeuem ornbima ulunu 3HaHud,
3a UCKITIOYEHUEM cr1yyaes, ecriu 3a
obecne4yeHuem bezonacHocmu ux pabomsi
Habnrodarom cneyuanbHO Nod20mossieHHbIe
Juya usnu oHU rosTyyarom om HUX yKa3aHusl,
Kacaroujuecs ucronb3os8aHusi ycmpoticmea.
Heobxodumo crnedum 3a dembmu, He
paspewams UM ugpams ¢ ycmpolicmeom.
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Beopg B akcnnyarauuio

lMepen ncnonb3oBaHWeM Hacoca Hy)XHO 0bs3aTensHO
npuaepK1BaTbCs ykasaHui no 6esonacHocTu!
Ob6paTuTte BHMMaH1e Ha TO, YTO HakNenky ,3aBoackas
Tabnmyka“ HM B KOEM Chy4ae He paspeLuaeTcs
yAansaTb ¢ Hacoca. [locne yaaneHns Haknemkm
npekpaLlaeTcs AeNCTBIE rapaHTUn Ha
repMeTU4HOCTb Hacoca.

OnucaHue npubopa

CeTeBoWi LLUHYp CO LUTeNcerbHbIM PasbeMoM
BolkntoyaTens ypoBHs

PykosiTka Ans HoweHns npubopa

OrnemMeHT noaknoyeHns wnaHra 1 (25,4mm) ¢
MOCKUM YNNOTHEHNEM

A WN P

MoaroTtoBKa

PucyHok

9 anprTVITb ANEeMeHT NoAKMH4YeHUa LWwnaHra K
Hacocy 1 0bpaTuTb BHUMaHe Ha TO, 4ToObI
NnoCcKoe ynroTHeHne Obino YCTaHOBNEHO Ha
ANeMeHT NOAKNKYeHUd LWnaHra.

YkasaHue

Uem MeHbwe OnuHa wWiiaHaa, mem ebiwe

npou38o0UMEIbHOCMb NepeKaqKu.

=> HageTb WnaHr Ha AEMEHT NOAKIToYEHNS!
LUMaHra 1 3akpenuTb COOTBETCTBYHOLLMM
XOMYTOM A5t LnaHra

=> B aBTOMAaTUYECKOM PEXMME BbICOTA BKIIOYEHMS!
npeaABapuTenbHO 3aaHa AnvHown kabens
BbIKIKOYATENS YPOBHSI.

Pucyrox &

=> B py4HOM pexumMe paboTsl nepesecTu
BbIKMtoYaTENb YPOBHS BBEPX (kabenem BHU3).
CoseT: Kaberb BblkntoyaTens ypoBHs cMoTaTb
neTnen 1 NpoCcyHyTb Yepes pyuyKy, a Takke
nepeBecTy BbIKIHOYaTENb YPOBHS B yKka3aHHOe
MONOXEHME.

PucyHok

=> YCTON4MBO NOCTABUTL HACOC Ha TBEPLYO
MOBEPXHOCTb B XKUAKOCTb AMs Nepekayki unv
OMyCTUTb C MOMOLLbKO MPUKPENSIEHHOIO K pyyKe
Tpoca.
30Ha BcacblBaHWsi He JOMMKHA ObITb NOMHOCTBIO
NN YaCTUYHO 3aKpbiTa 3arpsi3HEHEM.



Akcnnyarauus npubopa

[ns camocTosiTernbHON paboTbl Hacoca ypoBeHb

XKUOKOCTM He JomkeH BbiTb Huxe 3 cm (SCP 5000)

vnu 8 cm (SDP 5000).

=> BCTaBUTb CETEBYIO LUTENCEbHYIO BUMKY B
po3eTKy.

ABTOMaTUYECKUIA PEXUM PaboThI

B aBTOMaTVYeCKOM pexviMe paboTbl BbikIoYaTenb
YPOBHSI KOHTPONMPYET paboTy Hacoca
aBTOMaTUyecku. Korna ypoBeHb XWUaKoCTV 4oCTUraeT
onpeseneHHoN BbICOThI, HACOC BKIMOYAETCS.

Korpa ypoBeHb XWAKOCTY OMycKaeTes 40
onpeaeneHHoro YpoBHsi, HACOC BbIKIIOYAETCS.
Heobxoaumo o6ecneunts cBoboay nepemeLLeHus
BbIKIIOYaTENS YPOBHS.

Py4Hoi pexum paboThl

B py4yHOM pexume paboTbl HACOC NOCTOSIHHO
0CTaeTCs BKMOYEHHBIM.

YkasaHue:

Paboma ecyxyto npugodum K rnosbILeHHOMY U3HOCY,
He ocmaensamb Hacoc 6e3 npucmompa rpu Py4YHOM
pexume pabomsl. [Tpu pabome Hacoca 8Cyxyto
OMKIIIOYUMb Hacoc 8 mevyeHue 3-X MUHym.

OKoH4aHue paboThbl

=> [locnie kaxgoro ynoTpebrieHns Hacoc crieayet
NPOMbIBaTH YUCTOW BOOOW.
B YyacTHOCTM, NoCne OTKayku XIOPUCTOl BOAbI
UnM Apyrvix XUaKoCTew, KOTopbIe OCTaBMSOT
0CafiokK.

Yka3aHue

BaepsizHeHuUst Mo2ym omkniadbieambCs U pueodums

K cbosm.

=> BbiTaluTe WTencenbHYo BUMKY U3 PO3ETKU.

Yxop, TexHuyeckoe oo6cnyxuBaHne

MpodhmnakTuyeckoe obcnyxuBaHme

MpuGop He HyxaaeTcs B NPOUIaKTUYECKOM
obcnyxuBaHum.

XpaHeHue

=> [pnbop crieayeT XpaHuTh B 3aLMLLEHHOM OT
MOpO3a NOMELLIEHNM.

3asBneHue o0 COOTBETCTBUM

TpeboBaHusam CE

HacTosLmMM Mbl 3a8BMISieM, YTO HIDKEYKa3aHHbIN
npvbop No CBOEN KOHLIENLMM 1 KOHCTPYKLWW, a Takke
B OCYLLECTBIIEHHOM W [AOMYLLEHHOM Hamu K NpoAaxe
MCNOMHEHWN OTBEYAET COOTBETCTBYIOLLVIM OCHOBHBIM
TpeboBaHMAM Mo 6e30nacHOCTW 1 340POBbIO
cornacHo avpektusam EC. Mpu BHeceHun
M3MEHEHWI, He COrnMacoBaHHbIX C HaMW, AaHHOe
3asBneHne TepseT CBOKO CUmy.

MpopykT Hacoc
Tun: 1 645-xxx
OcHoBHbIe AupekTMBLI EC
98/37/EC

2006/95/EC

2004/108/EC

MpuMeHeHHbIe rapMOHM3UPOBaHHbLIE HOPMbI
EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + Al: 2001

EN 60335-1

EN 60335-2-41

EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 1995 + Al: 2001 + A2: 2005

Hwxenognucaslumecs nuua AencTByoT No
MOPYYEHUIO 1 MO JOBEPEHHOCTU PYKOBOLCTBA
npeanpusTus.

;Z — (Gser
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Ten.. +497195 14-0

dakc:  +49 7195 14-2212
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CneunanbHble npnHagnexHocTn

M306paxeHust ykasaHHbIX Aanee crneumanbHbIX NPUHaANeXHOCTEN Bbl HaWaeTe Ha CTpaHuLE 4 JaHHOTO
pyKOBOACTBa.

6.997-346.0 BcacbiBaroLmi Lwnar, BakyyM-nnoTHbIN CnnpasnbHbIN WAAHF ANs HAape3ku OTAENbHbIX
NPOAAIOLLMIACS HA METPbI | LLAHrOB HEOOXOAMMOW ATUHBI.
14(25,4 Mm) 25 ™

6.997-359.0 CoepanHuTensHas Moaxoaut ans wnaHros 3/4“ (19mm) unn 14(25,4mm). C
feTanb Hacoca G1 (33,3 | coeauHuTenbHomn pesbboit G1(33,3 mm). OBpaTHbIN KnanaH
MM), BKItod. O6paTHbIi BMECTO MII0CKOr0 YMIIOTHEHWS UCMONb3YHOT ANs

KnanaH npefoTBpaLleHnst 0bpaTHOro Toka BoAbl B HACOC.
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Momouwb B cny4vyae Hen

N\ BHumanue

Bo nsbexaHue onacHocTy, PEMOHT U YCTaHOBKY 3anacHbIX netanei JOMKHbI BbINOMHATE TOSMbKO
aBTOPU3NPOBaAHHbIE CEPBUCHbIE LIEHTPLI.

Henonapgka

MpuynHa

Cnoco6 ycTpaHeHus

Hacoc pabotaeT, Ho He
nepekayvsaert.

Boaayx B Hacoce

Heckornbko pa3 BbIHyTb 1
BCTaBWUTb CETEBYHO BUIKY Hacoca
[0 TeX Nnop, Noka He HayHeTCA
BCaCbIBaHWE XUAKOCTM

3oHa BcacblBaHWst 3acopunacb

BbITsIHYTb CETEBYHO BUTIKY U
MPOYNCTUTL 30HY BCACHIBAHUS.

(TornbKo B py4YHOM pexume paboTbl)
MOBEPXHOCTb BOAbI HUXE
MWHVWMAnbLHOTO YPOBHS BOAbI

lMorpy»kaTb Hacoc kak MOXHO
rny6xe B nepekaymBaemyto
XWOKOCTb UNK AeCTBOBATh Tak,
KaK OnmcaHo B rnase
"[MogroToBKa" (aBTOMATUHECKMI
pexum)

Hacoc He 3anyckaeTcs nunm
BHE3anHoO OCTaHOBWIach B
xoge paboTbl

npepblBaHVle noga4yu nuTaHua

MpoBepuTb NpefoxpaHUTenu u
3MEKTPUYECKME COBANHEHMS

3awmTHoe TepMopene OTKI4uno
HacocC n3-3a neperpesa.

BbITSIHYTbL CETEBYIO BUMKY, AaTb
HacoCy OCTbITb, MPOYNUCTUTL 30HY
BCacblBaHus, usberatb
aKcnnyaTaumm BCyXyto

YacTuupl rpssu 3abunmck B 30He
BcacblBaHus

BbITAHYTbL CETEBYIO BUNKY U
MPOYUCTUTL 30HY BCACHIBAHUS.

BbikntoyaTesnb YPOBHA OCTaHaBnnBaeT
Hacoc

MpoBepUTL NONOXeHne
BbIKIIOYATENS YPOBHS

CHusunacb
NPOV3BOAUTENBHOCTD
nepekavku

3oHa BcacblBaHWst 3acopunacb

BbITsIHYTb CETEBYHO BUTKY U
MPOYNCTUTL 30HY BCACLIBAHUS.

Cnuwkom maneHbkas
NPOV3BOAUTENBHOCTD
nepekavku

MpOW3BOAMTENBHOCTL NepeKaydky
Hacoca 3aBWCUT OT BbICOTbI NEPeKayKu,
AvameTpa W ANVHbI LWnaHra

Heobxoammo cneauTs 3a
MaKC1MarnbHOW BbICOTON
nepekayku, CM. pasaen
"TexHnyeckvie faHHble", npn
HeobxoaumocTu BblbpaThb Apyron
OuaMeTp Unu OnvHy LunaHra
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TexHunYecKue AaHHbIe

SCP 5000 SDP 5000

Hanpspkenve \Y 230 - 240 230 - 240
Bwua Toka Hz 50 50
MowyHocTb Py W 220 250
Makc. o6bem nepekadku I’h 5000 5000
Makc. naBneHune MPa 0,05 0,05

(bars) 0,5) 0,5)
Makc. BbicoTa nepekayku m 5 5
Makc. rnybuHa onyckaHus m 8 8
Makc. pasmep 4acTuu, 4ONYCTUMBIX NS mm 5 20
nepekavkm
Bec kg 3,8 4,0

H32omoeumens ocmaensiem 3a coboli npago
8HECeHUs1 MeXHU4YeCKUX U3MeHeHul!

T
L
6 [10m = 0,1MPa (1bar)|
5
4

Sc,
3 DN

S

2 %
1

j 5 3 ) 5 6=x1000 I/h

Bo3MoxHbI 06beM noaaun Tem Gonblue:

- YeM MeHbLLIE BbICOTA BCACLIBAHUS 1 MEpeKaqku

- YeMm Bonblue AaMeTp UCNONb3yeMbIX LLNaHIOB

- YeM Kopoye MCrosb3yemble LnaHm

- YeM MeHbLLee NnafeHre AaBneHus, 06yCrnoBIIEHHOe MOACOSANHEHNEM [OMOTHUTENBHOTO 06OPYA0BaHMS
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Tisztelt Vasarlo,

A || Késziiléke elsé hasznalata elétt
|—_| olvassa el ezt az lizemeltetési
utasitast és ez alapjan jarjon el. Orizze meg jelen

Uzemeltetési Utmutatét késébbi hasznalat miatt
vagy a késébbi tulajdonos szamara.

Rendeltetésszeri hasznalat

Ezt a késziiléket magan hasznalatra
fejlesztettik ki, és nem ipari hasznalat
igénybevételére terveztik.

A gyarté nem felel az olyan esetleges karokért,
amelyek a nem rendeltetésszer(i hasznalat,
vagy hibas kezelés kovetkeztében keletkeznek.
A készilék elsésorban arvizek esetén
viztelenitésre, de tartalyok at- és
kiszivattylzasara, kitbdl és aknakbol térténd
vizfelvételre, valamint hajék és jachtok
viztelenitésére szolgéal, amennyiben édesvizrél
van szo.

Megengedett szallitasi folyadékok:

SCP 5000 (tisztaviz szivattyu)

B 5 mmszemcsenagysagu szennyezddésfoki
vizzel

B Uszodaviz (az additivok rendeltetésszer(
adagolasat feltételezve)

B Mosdlig

SDP 5000 (szennyviz szivattyu)

B 20mm szemcsenagysagu
szennyezddésfoku vizzel

B az SCP 5000 szivattyd minden szallitasi
folyadéka

N Figyelem
A készilék nem alkalmas alland6
szivattyatzemre (pl. tartés keringetési
tizemre kis toban) vagy allandé
installaciéhoz (pl. emelé berendezés,
szokokut szivattyd).
Nem szabad mar6, kénnyen égheté vagy
robbanékony anyagokat (pl. benzin,
petréleum, nitro-higitd), zsirokat, olajokat,
sOs vizet és toalett berendezések
szennyvizét szallitani és saros vizet,
amelynek folyoképessége alacsonyabb,
mint a vizé. A szallitott folyadékok
hémérsékletének nem szabad 35°C-ot
meghaladnia.

Kornyezetvédelem
Y. A csomagoléanyagok
%69 g yag

Ujrahasznosithatok. Ne dobja a
csomagol6anyagokat a haztartasi

szemétbe, hanem gondoskodjék azok
Ujrahasznositasrol.

X"y Arégi készulékek értékes

}A Gjrahasznosithaté anyagokat
tartalmaznak, amelyeket tanacsos Ujra
felhasznalni. Ezért a régi készilékeket az arra
alkalmas gy(jtérendszerek igénybevételével
artalmatlanitsa!

Garancia

Minden orszagban az illetékes forgalmazénk
altal kiadott garancia feltételek érvényesek. Az
esetleges Uizemzavarokat az On késziilékén a
garancia lejartaig koltségmentesen elharitjuk,
amennyiben anyag- vagy gyartasi hiba az oka.
Garancialis esetben kérjuk, forduljon a vasarlast
igazol6 bizonylattal kereskeddjéhez vagy a
legkdzelebbi hivatalos szakszervizhez.

Biztonsagi utasitasok

B Haszndlat el6tt mindegy egyes alkalommal
meg kell vizsgéalni, hogy nem sériilt-e a
csatlakozovezeték és a halozati
csatlakoz6dug6. A sérlt
csatlakozovezetéket haladéktalanul ki kell
cseréltetni a vevészolgalattal/elektromos
szakemberrel.

B Minden elektromos csatlakoz6kapcsolatot
elarasztasbiztos terileten kell elhelyezni.

B Az alkalmatlan hosszabbitovezetékek
veszélyt okozhatnak. A szabadban kizarélag
az adott célra engedélyezett és megfeleld
jeloléssel ellatott, megfeleld
keresztmetszetli hosszabbitévezetékeket
hasznaljon.

A haszndlt hosszabbitovezeték dugojanak
és csatlakozoéjanak froccsendviz ellen
védettnek kell lenni.

B A halozati csatlakozékabelt és a
szintkapcsold kabelét ne hasznalja a
készulék széllitasahoz vagy rogzitéséhez.

B A készilék halozatrol torténd
levalasztasahoz ne a csatlakozokabelnél
fogva hiizza, hanem a dug6t megfogva.

B A hdlbzati csatlakozékabelt ne hizza at éles
sarkokon és ne csipje be.

B Az adattdblan megadott fesziiltségnek meg
kell egyeznie az aramforras fesziltségével.

B Veszélyek elkeriilés végett az alkatrészek
javitasat és beépitését csak jovahagyott
szerviz szolgalat végezhet el.
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B Elektromos védelmi berendezésnél vegye
figyelembe:
Uszomedencék, kerti tavak és szokékutak
kiszivattylzasanal a blvarszivatty(t csak
hibaaram védékapcsoloval max. 30mA
névleges hibadrammal szabad (izemeltetni.
Ha személyek tartézkodnak az
Uszémedencében vagy a kerti téban, a
szivattydt nem szabad hasznalni.
Biztonsagi okokbdl alapvetéen azt ajanljuk,
hogy a késziiléket hibadram-védékapcsolén
(max. 30mA) keresztiil izemeltessék.
Az elektromos csatlakozast csak villamos
szakember végezheti. Az erre vonatkoz6
nemzeti rendelkezéseket mindenképpen
figyelembe kell venni!
Ausztridban a rogzitett
csatlakozévezetékkel rendelkezd
szivattyukat uszémedencei és kerti tavi
hasznalathoz, az OVE B/EN 60555 1 - 3 rész
alapjan, egy OVE-ellendrzétt elvalaszto
transzformatoron keresztil kell ellatni, ahol a
szekunder névleges fesztlltség nem
haladhatja meg a 230V-ot .
Ez a készilék nem alkalmas arra, hogy
olyan korlatozott fizikai, érzékel6 vagy
szellemi képességgel rendelkezé személyek
(beleértve a gyerekeket) vagy tapasztalat
és/vagy ismeret nélkili személyek
hasznaljék, kivéve ha éket biztonsagukért
felel6s személy felligyeli vagy ez a személy
megtanitotta nekik, hogy hogyan kell a
készlléket hasznalni. Gyerekeket felligyelni
kell, annak biztositasaért, hogy a
készulékkel ne jatszanak.

Uzembevétel

A szivattyd Uzembevétele el6tt a biztonsagi
Utmutatasokat mindenképpen figyelembe kell
venni!
Kérem, tovabbé vegye figyelembe azt, hogy a
LTipus tabla“ feliratd matricat soha nem szabad
a szivattyurol eltavolitani. A matrica eltavolitadsa
utdn semmilyen garancia nincs a szivattyd
vizzardsagara.

A készilék ismertetése

Hal6zati kabel csatlakozoval
Szintkapcsol6

Fogantyu

Tomlbcsatlakozas 14(25,4mm) lapos
témitéssel
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El6készités
Abra
= A téml6csatlakozast csavarja a szivattydra
és Ugyeljen arra, hogy a lapos tomités fel
legyen szerelve a témlécsatlakozéasra.
Tudnivalé

Minél révidebb a témlé hosszusaga, annal
nagyobb a szallitasi teljesitmény.

= Atomli6t a tomld csatlakozasra tolni és
megfelelé tdmld bilinccsel rogziteni

=>» Automata iizemben a kapcsolasi magassag
mar a szintkapcsol6 kabel hosszlsaga altal
elére meg van hatarozva.

Abra B

=>» Kézi izem esetén a szintkapcsolot felfelé
(kabel lefelé) allitsa be. Tipp: A
szintkapcsolé kabelét a tolja at a hordo
fogantyun és a szintkapcsol6t az abran
lathaté médon helyezze el.

Abra

=> A szivattyut stabilan, biztos alapon allitsa fel
a szallitasi folyadékban vagy egy a hord6
fogantyUjara erdsitett kotélen keresztil
meritse le.
A felszivasi teruletnek nem szabad
szennyez6dések altal egészen vagy
részben gatolva lenni.

Uzemeltetés

Ahhoz, hogy a szivattyu 6nélléan szivjon, a
folyadékszintnek legalabb 3cm-nek (SCP 5000),
ill. 8cm-nek (SDP 5000) kell lenni.

=>» Dugja be a halézati dugot a dugaljba.

Automata Gizem

Automata lizemben a szintkapcsolé
automatikusan irdnyitja a szivattylzasi
folyamatot. Ha a folyadékszint egy bizonyos
magassagot elér, akkor a szivattyl bekapcsol.
Ha a folyadékszint egy bizonyos szintre
csokken, akkor a szivattyu kikapcsol.

A szintkapcsol6 mozgasi szabadsagat
biztositani kell.



Kézi izem
Kézi izemnél a szivatty( mindig bekapcsolva
marad.
Megjegyzés:
A szarazmenet gyorsabb kopashoz vezet, a
szivattyUt kézi izem esetén soha ne hagyja

felugyelet nélkiil. Szarazmenet esetén a
szivattydt 3 percen belll kapcsolja ki.

Az Uzemeltetés befejezése

= Aszivattyit minden hasznalat utan 6blitse at
tiszta vizzel.
Kulénosen klértartalma viz vagy mas olyan
folyadék szallitasa utan, amely lerak6dast
képez.

Tudnivalé

A szennyezdédések lerakddhatnak és mdkodési

zavarhoz vezethetnek.

=>» Huzza ki a hal6zati dugét a dugaljbol.

Apolés, karbantartas

Varakozas
A készulék karbantartasmentes.
Tarolas

= A késziléket fagytdl védett helyiségben
tarolja.

Megfeleléségi nyilatkozat

Ezennel tandsitjuk, hogy az alabbiakban
megnevezett gép tervezése és épitési modja
alapjan az altalunk forgalomba hozott kivitelben
megfelel az EK iranyelvek vonatkozo, alapveté
biztonséagi és egészségligyi kdvetelményeinek.
A gép jévahagyasunk nélkil torténé médositasa
esetén ez a nyilatkozat elveszti érvényességet.

Termék: Szivattyl

Tipus: 1 645-xxx

Vonatkoz6 eurdpai kdzésségi iranyelvek:
98/37/EK

2006/95/EK

2004/108/EK

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + Al: 2001

EN 60335-1

EN 60335-2-41

EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 1995 + Al: 2001 + A2: 2005

Alulirottak az Gigyvezetés megbizasabdl és
felhatalmazéasaval lIépnek fel.

I(Z W fese
.Jenner

S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Kuldnleges tartozékok

‘ A kovetkezékben felsorolt kiilénleges tartozékok abrai ezen haszndlati utasitas 4. oldalan talalhatok. ‘

6.997-346.0 | Szivétomld méteraru Vakuumbiztos spirélcsé egyedi cséhosszisagok méretre
1 (25,4mm) 25m vagasahoz.

6.997-359.0 | Szivattyu csatlakoz6 3/4*(19mm) vagy 1“(25,4mm) témlékhoz felel meg.
darab G1 (33,3mm) G1(33,3mm) csatlakozémenettel. Visszacsapé szelepet
visszacsapo szeleppel | helyezzen be a lapos tomités helyett, hogy
megakadalyozza a viz visszafolyasat a szivattyhoz.
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Hibaelharitas

YAN Figyelem

Veszélyek elkerilés végett az alkatrészek javitasat és beépitését csak jovahagyott szerviz szolgalat
végezhet el.

Uzemzavar Ok Elharitas

A szivattyu megy, de nem
szallit

Levegd a szivattytuban

A szivattyu csatlakozasi
dugéjat tébbszor dugja be és
hazza ki, amig folyadékot nem
sziv fel

Felszivasi teriilet el van dugulva

Huzza ki a halézati dug6t és
tisztitsa meg a felszivasi
terlletet.

(csak kézi izemnél) vizszint a
minimum vizallas alatt van

A szivattydt, ha lehetséges a
szallitéfolyadékba mélyebbre
ereszteni vagy az Elékészités
fejezetben (Automata tizem)
leirtak szerint eljarni

A szivattyl nem megy vagy
az Uizem alatt hirtelen leall

Aramellatas megszakitva

Biztositékokat és elektromos
Osszekotéseket ellendrizni

A thermo védékapcsolo
tulmelegedés miatt kikapcsolta a
szivattyut

Huzza ki a halézati dugot,
hagyja lehdlni a szivattyut,
tisztitsa meg a felszivasi
terlletet, gatolja meg a
szarazmenetet

Szennyezddés-részecske beragadt
a felszivasi teruleten

Huzza ki a hal6zati dugoét és
tisztitsa meg a felszivasi
teriiletet.

A szintkapcsol6 ledllitja a szivattyt

A szintkapcsolé helyét
ellenérizni

Szallitasi teljesitmény
csokken

Felszivasi teriilet el van dugulva

Hizza ki a hal6zati dugoét és
tisztitsa meg a felszivasi
teruletet.

Szallitasi teljesitmény tul
kevés

A szivatty( szallitasi teljesitménye a
szallitasi magassagtol, a tomlé
atmeérgjétdl és a tomlé
hosszuséagatdl fligg

Figyelembe kell venni a max.
szallitasi magasséagot, lasd a
miszaki adatokat, adott
esetben valasszon mas tomlé
atmérét vagy mas tomlé
hosszlséagot.
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Miszaki adatok

SCP 5000 SDP 5000

Feszultség \% 230 - 240 230 - 240
Aramfajta Hz 50 50
Teljesitmény P, gy w 220 250
Max. szallitott mennyiség I/h 5000 5000
Max. nyomas MPa 0,05 0,05

(bars) (0,5) (0,5)
Max. szallithsi magassag m 5 5
Max. lemerilési mélység m 8 8
A széllithaté szennyez6dés részecske mm 5 20
max. szemcsenagysaga
Saly kg 3,8 4,0

A miszaki adatok médositasanak jogat
fenntartjuk!

T
L
6 [10m = 0,1MPa (1bar)|
5
4

Sc,
3 DN

S

2 %
1

j 5 3 ) 5 6=x1000 I/h

A lehetséges szallitott mennyiség annal nagyobb:

- minél kisebb a felszivasi- és szallitasi magassag

- minél nagyobb a hasznalt tomlék atmérdje

- minél révidebbek a hasznalt tomlék

- minél kevesebb nyomasveszteséget okoz a csatlakoztatott tartozék
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Vazeny zékazniku,

A |!L!J_| pFed prvnim pouZitim pFistroje si
bezpodminecné peclivé prectéte

tento navod k jeho obsluze a uschovejte jej pro

pozdé;jsi pouziti nebo pro dalSiho majitele.

Spravné pouzivani pfFistroje

Tento pfistroj byl navrzen pro doméci pouziti a
neni uréen pro naroky profesionalniho
pouzivani.

Vyrobce neruéi za pfipadné Skody, které jsou
chybnou obsluhou.

Zafizeni je pfevazné uréeno k odvodrovani pfi
zaplavach, ale Ize ho rovnéz vyuzit pfi
precerpavani a vyéerpavani nadrzi, k odbéru
vody ze studen a Sachet a od¢erpavani vody ze
¢lunll a jachet za predpokladu, Ze se jedna o
sladkou vodu.

Kapaliny schvéalené pro prepravu éerpadlem:

SCP 5000 (€erpadlo na €istou vodu)

B Voda se stupném zneciSténi do zrnitosti 5
mm

B Bazénova voda (za pfepokladu davkovani
pfisad podle uréenf)

B Praci louh

SDP 5000 (€erpadlo na zneéiSténou vodu)

B Voda se stupném znecisténi do zrnitosti 20
mm

B vSechny kapaliny ¢erpané cerpadlem SCP
5000

A\ Pozor!
Zarizeni neni vhodné pro nepreruseny
cerpaci provoz (napf. staly obéh v rybnice)
ani jako stacionarni instalace (napf. zvedaci
zarizeni, kasSnové cerpadlo).
Cerpat se nesméji Ziravé, snadno hofavé
nebo vybusné latky (napf. benzin, petrolej,
nitrofedidlo), tuky, oleje, slana voda a
odpadni vody ze zachodovych zafizeni a
rovnéz voda zabahnénd, kterd ma tekutost
nizsi nez voda. Teplota ¢erpané kapaliny
nesmi prekrac¢ovat 35°C.

Ochrana zivotniho prostredi
@ Obalové materialy jsou recyklovatelné.
Obal nezahazujte do doméaciho odpadu,

nybrz jej odevzdejte k opétovnému
zuzitkovani.

e, Pfistroj je vyroben z hodnotnych
bg recyklovatelnych materialQ, které se daji

dobrfe znovu vyuZzit. Likvidujte proto staré
pfistroje ve sbérnach k tomuto Gc¢elu uréenych.

Zaruka

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané
pFisluSnou distribuéni spole¢nosti. Pfipadné
poruchy zafizeni odstranime béhem zaruéni
Ihaty bezplatné, pokud byl jejich pfi¢inou vadny
material nebo vyrobni zavady. V pfipadé
uplatfovani naroku na zaruku se s dokladem o
zakoupeni obratte na prodejce nebo na nejblizsi
oddéleni sluzeb zakaznikdm.

Bezpe€nostni pokyny

B Pred kazdym pouZitim pfistroje zkontrolujte,
zda napéjeci vedeni a zastréka nejsou
poSkozeny. PoSkozené napajeci vedeni je
nutné nechat neprodlené vyménit
autorizovanou servisni sluzbou, resp.
odbornikem na elektrické pfistroje.

B V3echny elektrické zastrékové spoje je tfeba
umistit do oblasti chranéné proti zaplaveni.

B Pouziti nevhodnych prodluzovacich vedeni
mUze byt nebezpecné. Venku pouzivejte jen
takova prodluzovaci vedeni, ktera jsou k
tomuto Gcelu schvalena a odpovidajicim
zpusobem oznacena a ktera maji dostatecny
prafez.

Zastréka a spojka pouzivaného
prodluzovaciho vedeni museji byt chranény
proti strikajici vodé.

B Sitovy kabel a kabel hladinového spinace
nepouzivejte k pfepravé ani k upevriovani
zafizeni.

B Nevytahujte za pfipojovaci kabel, ale za
zastréku.

B Sitovy kabel netahejte pfes ostré hrany a
zamezte jeho skfipnuti.

B Udaje o napéti uvedené na typovém Stitku
pfistroje musi souhlasit s napétim
uzemnéni.

B Aby nedoslo k ohroZeni, smi opravy a
montaze nahradnich dilt provadét pouze
autorizovand zékaznicka sluzba.

B Berte zfetel na elektrickd bezpe€nostni
zafizent:
PFi vycerpavani plaveckych bazén,
zahradnich jezirek a kaSen se sméji ponorna
¢erpadla provozovat pouze pres ochranny
spina¢ proti zbytkovému proudu se
jmenovitym zbytkovym proudem maximalné
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30 mA. Jsou-li v plaveckém bazénu nebo
zahradnim jezirku pravé lidé, nesmi byt
Cerpadlo v provozu.

Z bezpecnostnich davodi zadsadné
doporuéujeme provozovat zafizeni pfes
ochranny spina¢ proti zbytkovému proudu
(maximélné 30 mA).

Elektrické pfipojeni sméji provadét pouze
odbornici na elektroinstalaci. Pfitom je
bezpodminecéné tfeba dodrzovat pfislusna
néarodni ustanoveni!

V Rakousku musi byt do ¢erpadel uréenych
k pouziti v bazénech a zahradnich
rybniccich, které jsou vybaveny napevno
instalovanym pfivodnim vedenim, pfivadén
proud podle normy OVE (Rakousky svaz pro
elektrotechniku) B/EN 60555 ¢ast 1 az 3
pres izola¢ni transformator s testem OVE,
pfiéemz jmenovité napéti sekundaru nesmi
prekrogit 230 V.

Toto zafizeni neni ur¢eno k tomu, aby je
pouzivaly osoby (véetné déti) s omezenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi
schopnostmi nebo s nedostatecnymi
zkuSenostmi a/nebo znalostmi, pokud ne né
nebude dohliZzet osoba odpovédna za jejich
bezpecénost a nepouci je o tom, jak se ma
zafizeni pouzivat. Na déti je tfeba dohlizet,
aby bylo zajiSténo, ze si se zafizenim
nebudou hrét.

Uvedeni pfistroje do provozu

Pfed uvedenim ¢erpadla do provozu je
bezpodminecné tfeba dodrzovat bezpeénostni
instrukce!

Dale prosim dbejte na to, Ze nalepka
"Identifikaéni Stitek" se v zadném pfipadé nesmi
z Cerpadla odstranit. Po odstranéni nalepky
prestava platit zaruka na tésnost ¢erpadla.

Popis pristroje

Sitovy kabel se zastrékou

Hladinovy spinac

Drzadlo

Hadicové pripojka 1“ (25,4 mm) s plochym
tésnénim
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Priprava

llustrace

=>» Nasroubujte hadicovou pfipojku na gerpadio
a dbejte na to, aby bylo ploché tésnéni
namontovano v hadicové pfipojce.

Informace

Cim mensi je délka hadice, tim vy3si je cerpaci

vykon.

=» Hadici nasurite na hadicovou pFipojku a
upevnéte vhodnou hadicovou sponou

=> V automatickém provozu je spinaci vyska
preduréena jiz délkou kabelu hladinového
spinace.

llustrace [

=>» Pfi ruénim provozu nasmérujte hladinovy
spina¢ nahoru (kabel dold). Tip: Kabel
hladinového spinace protdhnéte drzadlem
ve tvaru smycky a polohu hladinového
spinace nastavte podle zobrazeni.

ilustrace

=> Cerpadlo umistéte stabilné na pevny
podklad do ¢erpané kapaliny nebo je
ponofte na lané uvdzaném za drzadlo.
Oblast sani nesmi byt ¢aste¢né nebo zcela
blokovana necistotami.

Provoz

Aby €erpadlo samostatné salo, musi vyska
hladiny kapaliny €init alespori 3 cm (SCP 5000),
pfipadné 8 cm (SDP 5000).

=> Zapojte sitovou zastréku do zasuvky.

Automaticky provoz

V automatickém provozu je Cerpaci proces fizen
hladinovym spinac¢em automaticky. Jakmile
hladina kapaliny dosahne urcité vysky, ¢erpadlo
se zapne.

Jakmile hladina kapaliny poklesne na ur¢itou
vySku, ¢erpadlo se vypne.

Musi byt zabezpec¢ena volnost pohybu
hladinového spinace.



Manudlni provoz

V manuanim provozu zlstava cerpadlo v trvale
zapnutém stavu.

Upozornéni:

Provoz nasucho vede ke zvySenému
opotrebeni, nenechéavejte cerpadlo pracujici v
manualnim provozu bez dohledu. P#i béhu
nasucho ¢erpadlo do 3 minut vypnéte.

Ukonéeni provozu

=> Po kazdém pouziti proplachnéte éerpadlo
Cistou vodou.
Po ¢erpani kapalin zvlasté pak vody s
obsahem chléru zlistavaji usazeniny.
Informace
Necistoty se mohou usazovat a vyvolavat
funkéni poruchy.
=> Vytahnéte zastréku ze zasuvky.

OsSetrovani, udrzba

Udrzba
Udrzba pfistoje neni nutna.
Ukladani

=>» Zafizeni ukladejte na misté, kde nemrzne.

ProhlaSeni o konformité

Timto prohlaSujeme, Ze niZe oznacené stroje
odpovidaji jejich zakladni koncepci a
konstrukénim provedenim, stejné jako nami do
provozu uvedenymi konkrétnimi provedenimi,
pFislusnym zasadnim pozadavkim o
bezpecnosti a ochrané zdravi smérnic ES. Pfi
jakychkoli na stroji provedenych zménéch, které
nebyly nami odsouhlaseny, pozbyva toto
prohla3eni svou platnost.

Vyrobek: Cerpadlo
Typ: 1 645-xXxx
PFislusné smérnice ES:
98/37/ES

2006/95/ES

2004/108/ES

Pouzité harmonizaéni normy

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + Al: 2001

EN 60335-1

EN 60335-2-41

EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 1995 + Al: 2001 + A2: 2005

Podepsani jednaji v povéfeni a s plnou moci
jednatelstvi

2 s

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Zvlastni prislusenstvi

‘ llustrace dale uvadénych specialnich pfisluSenstvi najdete na strance 4 tohoto navodu. ‘

6.997-346.0 | Saci hadice metrové Spiralovou hadici odolnou proti vakuu Ize pfifiznout na
zbozi 1“(25,4 mm) 25 | individualni délku
m

6.997-359.0 | Kus pro pfipojeni Vhodné pro hadice 3/4“ (19 mm) nebo 1“ (25,4 mm) S
pumpy G1(33,3mm) pfipojovacim zavitem G1 (33,3mm). Pro zabranéni
véetné zpétného zpétného toku vody do ¢erpadla, vloZte namisto ploSného
ventilu tésnéni zpétny ventil.
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Pomoc pfi poruchach

M Pozor!

Aby nedoslo k ohroZeni, smi opravy a montaze nahradnich dilt provadét pouze autorizovana

z&kaznicka sluzba.

Porucha

PFiéina

Odstranéni

Cerpadlo b&7i, ale nederpa

Vzduch v ¢erpadle

Sitovou zéastréku cerpadla
nékolikréat zastréte a
vytahnéte, dokud nezacne byt
kapalina nasavana.

Oblast sani je ucpana

Vytéhnéte zastrcku a vycistéte
oblast sani

(jen v manualnim provozu) vodni
hladina je pod miniméalnim stavem

Je-li to mozné, ponofte
¢erpadlo hloubéji do ¢erpané
kapaliny nebo postupujte
podle popisu v kapitole
Pfiprava (Automaticky
provoz).

Cerpadlo nenabiha nebo se
za provozu nahle zastavi

PreruSeny pfivod proudu

Zkontrolujte pojistky a
elektrické spoje

Termospinac¢ vypnul ¢erpadlo kvdli
prehrati

Vytahnéte sitovou zastrcku,
nechte ¢erpadlo vychladnout,
vycistéte oblast sani, zabrarite
chodu na sucho

Céstice negistoty se zaklinila v
oblasti sani

Vytahnéte zastrcku a vydcistéte
oblast sani

Hladinovy spina¢ zastavi ¢erpadlo

Zkontrolujte polohu
hladinového spinace

Klesa €erpaci vykon

Oblast sani je ucpana

Vytahnéte zastr¢ku a vycistéte
oblast sani

Cerpaci vykon je pfili§ nizky

Cerpaci vykon &erpadla je zavisly na
vytlaéné vysce, priméru hadice a
délce hadice

Dodrzujte maximalni vytlacnou
vysku viz technické Udaje,
pfipadné zvolte jiny pramér
hadice nebo jinou délku hadice
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Technické parametry

SCP 5000 SDP 5000

Napéti \% 230 - 240 230 - 240
Druh proudu Hz 50 50
Vykon Pjpen W 220 250
Max. vykon Cerpadla I/h 5000 5000
Max. tlak MPa 0,05 0,05

(bars) (0,5) (0,5)
Max. vytlacna vyska m 5 5
Maximalni hloubka ponoru m 8 8
Max. zrnitost ¢erpatelnych kalovych mm 5 20
¢astic
Hmotnost kg 3,8 4,0

Technické zmény vyhrazeny.

m

A
6 [10m = 0,1MPa (1bar)|
5
4

Sc,
3 SO0
S

2 %

1

j 5 3 ) 5 6=x1000 I/h

Mozny vykon Cerpadla je tim vétsi:

- ¢im menSi jsou saci a ¢erpaci vySky

- ¢im vétsi jsou priméry pouzivanych hadic

- ¢im kratSi jsou pouzivané hadice

- ¢im menSi ztratu tlaku zpusobuje pfipojené pfisluSenstvi
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SposStovani kupec,

A || Pred prvo uporabo naprave
|—_| preberite to navodilo za
obratovanje in se po njem ravnajte. To navodilo

za uporabo shranite za poznejSo rabo ali za
naslednjega lastnika.

Namenska uporaba

Ta naprava je razvita za privatno uporabo in ne
izpolnjuje zahtev za uporabo v industriji.
Proizvajalec ne odgovarja za morebitno Skodo,
ki je povzro¢ena zaradi nenamenske uporabe ali
napacnega rokovanja.

Stroj je namenjen pretezno za odvodnjavanje pri
poplavah, pa tudi za pre€rpavanje in izErpavanje
zbiralnikov, za odvzem vode iz vodnjakov in
jaskov, ter za odvodnjavanje ¢olnov in jaht, v
kolikor gre za sladko vodo.

Dovoljene pretoéne tekoéine:

SCP 5000 (€érpalka za €isto vodo)

B Voda s stopnjo onesnazenja do zrnatosti 5
mm

B Bazenska voda (pogoj je namensko
doziranje aditivov)

B Pralni lug

SDP 5000 (érpalka za umazano vodo)

B Voda s stopnjo onesnazenja do zrnatosti
20mm

B Vse teko€ine za ¢rpanje ¢rpalke SCP 5000

A\ Pozor
Stroj ni primeren za neprekinjeno ¢rpanje
(npr. trajno precrpavanje v ribniku) ali kot
stacionarna instalacija (npr. dvizna naprava,
crpalka za vodnjak).
Crpati se ne smejo jedke, lahko gorljive ali
eksplozivne snovi (npr. bencin, petrolej, nitro
razredcina), mascobe, olja, slanica in
odpadne vode iz strani§¢nih naprav in blatna
voda, ki ima manjSo teko¢nost kot voda.
Temperatura c¢rpane tekoc¢ine ne sme
preseci 35°C.

Varstvo okolja

@ EmbalaZzo je mogoce reciklirati. Prosimo,
da embalaZe ne odlagate med
gospodinjski odpad, pa¢ pa jo oddajte v
ponovno predelavo.

{— ¥ Stare naprave vsebujejo pomembne
» materiale, ki so namenjeni za nadaljnjo

predelavo. Zato stare naprave zavrzite s
pomocjo ustreznih zbiralnih sistemov.

Garancija

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih
dolo¢a naSe prodajno predstavnistvo. Morebitne
motnje na napravi, ki so posledica materialnih ali
proizvodnih napak, v ¢asu garancije brezplacno
odpravljamo. V primeru uveljavljanja garancije,
se z originalnim raunom obrnite na prodajalca
oziroma najblizji uporabniski servis.

Varnostni napotki

B Pred vsako uporabo preverite ali na
prikljuénem kablu z omreZnim vtiCem
obstajajo poSkodbe. PoSkodovan prikljucni
vodnik naj pooblas€en uporabniski servis/
elektro strokovnjak takoj zamenja.

B Vse elektri¢ne vti¢ne povezave se morajo
namestiti v suhem obmodju, ki je varno pred
zmocenjem.

B Neprimerni podaljSevalni kabli so lahko
nevarni. Na odprtem uporabljajte le za to
dovoljene in ustrezno oznacene
podaljSevalne kable z zadostnim prerezom
vodnikov.

Vti€ in vezava uporabljenega
podaljSevalnega kabla morata biti zaS¢itena
pred Skropljenjem.

B Omrezni priklju¢ni kabel in kabel nivojskega
stikala ne smete uporabljati za transport ali
pritrditev naprave.

B Za odklop od omrezja ne vlecite priklju¢nega
kabla, temvec izvlecite vti€ iz vti€nice.

B Omreznega prikljuénega kabla ne vlecite
preko ostrih robov in pazite, da se ne zatika.

B Napetost, navedena na tipski tablici, se mora
ujemati z napetostjo vira elektricne energije.

B Za preprecitev nevarnosti sme popravila in
vgradnjo nadomestnih delov izvajati zgolj
avtoriziran uporabniSki servis.

B UpoStevajte elektricne zaScitne priprave:
Priiz€rpavanju iz bazenov, vrtnih bazenckov
in vodnjakov smejo ¢rpalke delovati le preko
zaScitnega tokovnega stikala z nazivnim
okvarnim tokom max. 30mA. Ce se v bazenu
ali vrtnem bazencku nahajajo osebe, €rpalka
ne sme delovati.

Iz varnostnih razlogov na splosSno
priporo€amo, da naprava obratuje preko
tokovnega zaScitnega stikala (maks. 30mA).
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Elektri¢no priklju¢itev sme izvesti le
elektrostrokovnjak. Obvezno se morajo
upostevati nacionalni predpisi!

V Avstriji se morajo ¢rpalke za uporabo v
plavalnih bazenih in vrtnih ribnikih, ki so
opremljene s fiksnim prikljuénim vodnikom,
po OVE B/EN 60555 del 1 do 3, napajati
preko OVE-preizkusenega logilnega
transformatorja, pri ¢emer nazivna napetost
sekundarno ne sme presegati 230V.

Ta naprava ni namenjena uporabi s strani
oseb (vkljuéno z otroci) z omejenimi
fizicnimi, senzori¢nimi ali umskimi
sposobnostmi ali pomanijkljivimi izkuSnjami
in/ali zaradi pomanjkanja potrebnega
znanja, razen ce so pod nadzorom
odgovorne osebe, ki skrbi za njihovo
varnost, ali jim le ta nudi potrebne napotke o
uporabi naprave. Otroci morajo biti pod
stalnim nadzorom, da zagotovite, da se z
napravo ne igrajo.

Pred zagonom ¢rpalke je obvezno potrebno
upoStevati varnostne napotke!

UpoStevajte nadalje, da se nalepke ,Tipska
tablica“ v nobenem primeru ne sme odstraniti s
¢rpalke. Po odstranitvi nalepke garancija za
tesnost ¢rpalke ni ve¢ zagotovljena.

Opis naprave

Omrezni prikljuéni kabel z vticem

Nivojsko stikalo

Rocaj

Priklju¢ek gibke cevi 1(25,4mm) s ploS€atim
tesnilom

A WDN PR
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Priprave

Slika

=> Prikljuéek gibke cevi navijte na ¢rpalko in
pazite nato, da je plo$¢ato tesnilo montirano
v priklju¢ku gibke cevi.

Napotek

Cim kraj$a je dolzina gibke cevi, toliko vedja je

¢rpalna zmogljivost.

=> Gibko cev potisnite na prikljuéek in jo z
ustrezno objemko za gibko cev pritrdite

=>» Pri avtomati¢nem delovanju je pretiéna
viSina Ze vnaprej definirana z dolZino kabla
nivojskega stikala.

Slika [E

=>» Pri roénem delovanju nivojsko stikalo
usmerite navzgor (kabel navzdol). Nasvet:
Kabel nivojskega stikala potisnite kot zanko
skozi nosilni ro¢aj in nivojsko stikalo
pozicionirajte kot prikazano.

Slika

=>» Crpalko namestite stabilno na trdno podlago
v €rpano tekocino ali jo potopite z vrvjo, ki je
pritrjena na nosilnem rocaju.
Sesalno obmocje ne sme biti povsem ali
delno blokirano z umazanijo.

Da bi ¢rpalka lahko samostojno ¢rpala, mora
nivo tekocine znaSati najmanj 3cm (SCP 5000),
0z. 8cm (SDP 5000).

= OmreZni vti€ vtaknite v vtinico.

Avtomatsko obratovanje

V avtomatskem obratovanju nivojsko stikalo
avtomatsko vodi postopek érpanja. Ce nivo
tekocine doseze dolo¢eno viSino, se ¢rpalka
vklopi.

Ce nivo tekogine pade na dologen nivo, se
¢rpalka izklopi.

Zagotovljena mora biti svoboda gibanja
nivojskega stikala.



Roéno obratovanje

Pri roénem obratovanju ostane ¢rpalka stalno
vklopljena.

Opozorilo:

Suhi tek vodi do povecane obrabe, ¢rpalke med
ro¢nim delovanjem ne puscajte brez nadzora. Pri
suhem teku ¢érpalko izklopite v roku 3 minut.

Zakljucek delovanja

=> Crpalko po vsaki uporabi sperite s gisto
vodo.
Se posebej po érpaniju klorirane vode ali
drugih tekogin, ki puS¢ajo za seboj ostanke.
Napotek
Umazanija se lahko nalaga in vodi do motenj v
delovanju.
= Omrezni vti¢ izvlecite iz vtinice.

Ciséenje, vzdrZzevanje

Vzdrzevanje
Stroja ni treba vzdrzevati.
SkladiS€enje

=> Crpalko pospravite na mesto, kjer ni zmrzali.

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni stroj
zaradi svoje zasnove in nacina izdelave ustreza
temeljnim varnostnim in zdravstvenim zahtevam
EU-standardov. Ta izjava izgubi svojo
veljavnost, ¢e kdo napravo spremeni brez
naSega soglasja.

Proizvod: Crpalka
Tip: 1 645-xxx
Zadevne ES-direktive:
98/37/ES

2006/95/ES

2004/108/ES

Uporabljene usklajene norme:

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + Al: 2001

EN 60335-1

EN 60335-2-41

EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 1995 + Al: 2001 + A2: 2005

Podpisniki ravnajo po navodilih in s pooblastilom

vodstva podjetja.
Ve

/ﬁ. Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
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Poseben pribor

‘ Slike v nadaljevanju navedenega posebnega pribora boste nasli na strani 4 tega navodila. ‘

6.997-346.0 | Metrska sesalna cev Vakuumsko odporna spiralna cev za prilagoditev

1(25,4mm) 25m individualnih dolzin cevi.

6.997-359.0 | Priklju€ni kos €rpalke Primerna za 3/4" (19mm) ali 1(25,4mm) cevi. Z
G1 (33,3mm) vkKlj. G1(33,3mm) prikljuénim navojem. Namesto ploScatega
Protipovratni ventil tesnila vstavite protipovratni ventil, da preprecite vracanje

vode v ¢rpalko.
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Pomo¢€ pri motnjah

M\ Pozor

Za preprecitev nevarnosti sme popravila in vgradnjo nadomestnih delov izvajati zgolj avtoriziran

uporabniski servis.

Motnja

Vzrok

Odprava

Crpalka te¢e, vendar ne
érpa

V &rpalki je zrak

Omrezni vti¢ Erpalke veckrat
vklopite in izklopite, dokler
tekocina ni posesana.

Obmocje vsesavanja je zamaSeno

Izvlecite omreZni vti€ in oCistite
obmocje vsesavanja

(le pri roénem obratovanju) Nivo
vode je pod minimalno vrednostjo

Ceje mogode, érpalko potopite
globlje v teko€ino za ¢rpanje ali
postopajte, kot je opisano v
poglavju Priprave (avtomatsko
delovanje).

Crpalka ne steée ali med
obratovanjem nenadoma
obstane

Prekinjeno elektricno napajanje

Preverite varovalke in
elektricne povezave

Zascitno termostikalo je izklopilo
¢rpalko zaradi pregretja

Izvlecite omrezni vti¢, pustite,
da se ¢rpalka ohladi, ocistite
obmocje vsesavanija,
preprecite suhi tek

Delci umazanije so se zataknili v
obmogju vsesavanja

Izvlecite omreZzni vti¢ in ocistite
obmogje vsesavanja

Nivojsko stikalo ustavlja ¢rpalko

Preverite polozaj nivojskega
stikala

Crpalna mo¢ upada

Obmocje vsesavanja je zamaSeno

Izvlecite omrezni vti¢ in ogistite
obmocje vsesavanja

Crpalna mog je premajhna

Crpalna zmogljivost &rpalke je
odvisna od viSine ¢rpanja, premera
gibke cevi in dolzZine gibke cevi.

Upostevajte max. viSino
¢rpanja, glejte tehni¢ne
podatke, po potrebi izberite
drug premer gibke cevi ali
drugo dolzino gibke cevi.
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Tehniéni podatki

SCP 5000 SDP 5000

Napetost \% 230 - 240 230 - 240
Vrsta toka Hz 50 50
Mo& P, azivna W 220 250
Maks. €rpalna koli¢ina I/h 5000 5000
Maks. tlak MPa 0,05 0,05

(bars) (0,5) (0,5)
Maks. €rpalna visina m 5 5
Maks. potopna globina m 8 8
Maks. zrnatost pre¢rpanih delcev mm 5 20
umazanije
Teza kg 3,8 4,0

Pridrzana pravica do tehniénih sprememb!

T
L
6 [10m = 0,1MPa (1bar)|
5
4
Sc,
3 DN
S
2 %
1
~x1000 I/h

1 2 3 4 5 6

MozZen pretok je toliko vedji:

- kolikor manjsi sta viSini sesanja in ¢rpanja

- kolikor vecgji je premer uporabljenih gibkih cevi

- kolikor krajSe so uporabljene gibke cevi

- kolikor manj3o izgubo tlaka povzroga prikljueni pribor
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Szanowny Kliencie!

A || Przed rozpoczeciem uzytkowania
|—_| sprzetu nalezy przeczytac
ponizszg instrukcje obstugi i przestrzegac jej.

Instrukcje obstugi nalezy zachowa¢ na pézniej
lub dla nastepnego uzytkownika.

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

To urzgdzenie zostato opracowane do uzytku
prywatnego i nie jest przeznaczone do
zastosowania przemystowego.

Producent nie odpowiada za ewentualne szkody
majace miejsce z racji uzytkowania urzadzenia
niezgodnego z przeznaczeniem albo
niewtasciwej obstugi.

Urzadzenie przeznaczone jest przede
wszystkim do odwadniania przy powodziach, ale
réwniez do przepompowywanie i
wypompowywania wody ze zbiornikéw, do
pobierania wody ze studni i szybow, jak rowniez
do odwadniania todzi i jachtéw, o ile chodzi o
stodkg wode.

Dopuszczalne ciecze do przetaczania:

SCP 5000 (pompa do czystej wody)

B Woda z zanieczyszczeniami o wielkosci
ziarna do 5 mm

B Woda z basendéw ptywackich (przy zatozeniu
wiasciwego dozowania dodatkow)

B Mydliny

SDP 5000 (pompa do sciekow)

B Woda z zanieczyszczeniami o wielkosci
ziarna do 20 mm

B wszystkie ciecze przetaczane przez pompe
SCP 5000

AN Uwaga
Urzgdzenie nie nadaje sie do pompowania
ciggfego (np. w obiegu zamknietym w
stawie) ani jako instalacja stacjonarna (np.
urzgdzenie podnosnikowe, pompa
fontannowa).
Nie mogg byc¢ przetaczane natomiast
materiafy zrgce, fatwopalne albo
wybuchowe (np. benzyna, nafta,
rozcienczalnik nitro), smary, oleje, woda
solona ani $cieki z toalet czy zamulona
woda, ktére majq nizszg pfynnos¢ niz woda.
Temperatura przetaczanej cieczy nie moze
przekraczac 35°C.

Ochrona srodowiska

@ Materialy uzyte do opakowania nadajg
sie do recyklingu. Opakowania nie nalezy

wrzucac do zwyklych pojemnikéw na $mieci,
lecz do pojemnikéw na surowce wtorne.

¥ Zuzyte urzadzenia zawierajg cenne

b, surowce wtorne, ktére powinny by¢
oddawane do utylizacji. Z tego powodu
nalezy usuwac zuzyte urzadzenia za
posrednictwem odpowiednich systeméw
utylizaciji.

Gwarancja

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji
okreslone przez dystrybutora urzadzen Karcher.
Ewentualne usterki urzadzenia usuwane sg w
okresie gwarancji bezptatnie, o ile
spowodowane sg btedem materialowym lub
produkcyjnym. W sprawach napraw
gwarancyjnych prosimy kierowac sie zdowodem
zakupu do dystrybutora lub do autoryzowanego
punktu serwisowego.

Zasady bezpieczenstwa

B Przed kazdym zastosowaniem sprawdzac,
czy przewdd zasilajacy lub wtyczka nie sg
uszkodzone. W przypadku uszkodzenia
przewodu zasilajagcego niezwtocznie zlecic¢
jego wymiane autoryzowanemu Serwisowi
lub elektrykowi.

B Wszystkie elektryczne ztgcza wtykowe
nalezy umiesci¢ w obszarze
zabezpieczonym przed zalaniem.

B Nieodpowiednie przewody przediuzeniowe
moga by¢ niebezpieczne. Na wolnym
powietrzu nalezy stosowac¢ tylko
dopuszczone do tego celu i odpowiednio
oznaczone przedtuzacze o wystarczajacym
przekroju.

Wtyczka i tacznik uzywanego przewodu
przedtuzeniowego muszg by¢
wodoszczelne.

B Nie uzywac kabla sieciowego ani kabla
wigcznika poziomu do transportowania ani
mocowania urzadzenia.

B Aby odtaczy¢ urzadzenie od sieci, nie
ciggna¢ za kabel instalacyjny, lecz za
wtyczke.

B Unika¢ sytuacji prowadzacych do
uszkodzenia mechaniczego kabla
zasilajacego (przecigcia, przetarcia,
zgniecenia, wyrwania).

B Napiecie podane na tabliczce znamionowej
musi sie zgadzac z napieciem zrédia pradu.
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B Aby wykluczyé zagrozenia, naprawy i
montaz czesci zamiennych moga byé¢
przeprowadzane jedynie przez
autoryzowany serwis.

B Przestrzega¢ zasad bezpieczenstwa
elektrycznego:

Pompy zanurzeniowe w basenach
ptywackich, stawach ogrodowych i
fontannach moga by¢ obstugiwane tylko
przy uzyciu wytacznika ochronnego
pradowego 0 znamionowym pradzie
uszkodzeniowym siegajacym maks. 30 mA.
Gdy wewnatrz basenu ptywackiego albo w
stawu ogrodowego znajdujg sie osoby,
pompy nie mozna wigczacé.

Ze wzgledow bezpieczenstwa zaleca sie
uruchamianie urzadzenia zawsze przy
uzyciu wytgcznika ochronnego pradowego
(maks. 30 mA).

Przytacze elektryczne moze by¢ wykonane
jedynie przez specjaliste elektryka. Przy tym
nalezy przestrzega¢ odnosnych krajowych
przepisow!

W Austrii pompy uzywane w basenach
ptywackich i stawach ogrodowych, ktére
wyposazone sa w staty przewdd taczacy,
musza by¢ zasilane zgodnie z OVE B/EN
60555 cz. 1 do 3 poprzez transformator
izolacyjny atestowany przez OVE, przy czym
napiecie znamionowe sekundarne nie moze
przekracza¢ 230 V.

Niniejsze urzgdzenie nie jest przeznaczone
do uzytku przez osoby (wfgcznie z dzie¢mi)
z ograniczonymi mozliwosciami
psychofizycznymi albo nie posiadajgce
doswiadczenia i/lub wiedzy, chyba Ze sg one
nadzorowane przez osobe odpowiedzialng
za ich bezpieczenstwo albo otrzymaty od
niej wskazowki, w jaki sposéb uzywac tego
urzgdzenia. Dzieci powinny by¢
nadzorowane, Zeby unikngé
wykorzystywania urzgdzenia do zabawy.

Uruchomienie

Przed uruchomieniem pompy koniecznie nalezy
przeczyta¢ wskazéwki dotyczace
bezpieczenstwa!

Nalezy zwréci¢ uwage, ze w zadnym wypadku
nie nalezy usuna¢ z pompy naklejki, Tabliczka
identyfikacyjna“. Po usunieciu naklejki traci sie
gwarancje szczelnosci pompy.
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Opis urzadzenia

Przewdd zasilajacy z wtyczkg
Przetgcznik poziomu

Uchwyt do noszenia przenoszenia
Przytacze weza 1" (25,4 mm) z uszczelkg
ptaska

A WN PP

Przygotowanie

Rysunek

=> Nakrecic¢ przytacze weza na pompe i zwrécic¢
uwage na to, by uszczelka ptaska byta
umieszczona w przytaczu weza.

Wskazéwka

Czym krotszy wgz, tym wieksza wydajnosc.

= Nasuna¢ waz przytacze weza i zamocowac
przy uzyciu odpowiedniej opaski zaciskowej

=> W trybie automatycznym wysoko$é
wigczeniowa zdefiniowana jest wstepnie
przez diugosé kabla wytgcznika poziomu.

Rysunek [E

= W trybie recznym przetacznik poziomu
skierowa¢ ku gorze (kabel ku dotowi).
Wskazowka: Przesung¢ kabel przetacznika
poziomu jako petle przez uchwyt nosny,a
przetacznik poziomu ustawi¢ w sposéb
pokazany na rysunku.

Rysunek

=>» Ustawi¢ pompe statecznie na mocnym
poditozu w cieczy do przetaczania i zanurzy¢
na linie umocowac przy uchwycie nosnym.
Obszar zasysania nie moze by¢
zablokowany ani caty ani czesciowo przez
zanieczyszczenia.

Praca urzadzenia

Aby pompa zasysata samodzielnie, poziom
cieczy musi wynosi¢ co najmniej 3 cm (SCP
5000) wzgl. 8 cm (SDP 5000).

= Wiozy¢ wtyczke sieciowa do gniazdka.

Tryb automatyczny

W trybie automatycznym przetgcznik poziomu
kieruje procesem pompowania. Gdy poziom
cieczy osigga okreslong wysokos¢, nastepuje
wigczenie pompy.

Gdy poziom cieczy opada na okreslony poziom,
nastepuje wytaczenie pompy.

Nalezy zapewni¢ swobode ruchu wtgcznika
poziomow.



Tryb pracy reczny

W trybie recznym pompa wigczona jest na state.
Wskazowka:

Praca na sucho prowadzi do zwigkszonego
zuzycia. W trybie recznym pompy nie
pozostawiac¢ bez dozoru. W trybie pracy na
sucho wyfgczy¢ pompe w ciggu 3 minut.

Zakonczenie pracy

=> Po kazdym uzyciu pompe przeptukaé czystg
woda.
Szczegolnie po ttoczeniu wody z
zawartoscia chloru lub innych cieczy, ktore
pozostawiajq resztki.

Wskazowka

Zabrudzenia mogg sie odkfadac i doprowadzi¢

do zakfocen dziafania.

= Wyciggna¢ wtyczke z gniazdka.

Czyszczenie i konserwacja

Konserwacja
Urzadzenie nie wymaga konserwacji.
Przechowywanie

=> Urzadzenie nalezy przechowywac¢ w miejscu
zabezpieczonym przed mrozem.

Deklaracja CE

Niniejszym o$wiadczamy, ze okreslone ponizej
urzadzenie odpowiada pod wzgledem koncepcji,
konstrukcji oraz wprowadzonej przez nas do
handlu wersji obowigzujagcym wymogom
dyrektyw UE dotyczacym wymagan w zakresie
bezpieczenstwa i zdrowia. Wszelkie nie
uzgodnione z nami modyfikacje urzadzenia
powodujg utrate waznosci tego oswiadczenia.

Produkt: Pompa

Typ: 1 645-xxx
Obowiazujace dyrektywy WE
98/37/WE

2006/95/WE

2004/108/WE

Zastosowane normy zharmonizowane

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + Al: 2001

EN 60335-1

EN 60335-2-41

EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 1995 + Al: 2001 + A2: 2005

Z upowaznienia zarzadu przedsiebiorstwa.

I(Z W fese
.Jenner

S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

tel.: +49 7195 14-0

faks: +49 7195 14-2212
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Wyposazenie specjalne

Rysunki wyposazenia specjalnego przedstawionego ponizej znajduja sie na stronie 4 niniejszej
instrukcji.

6.997-346.0 | Waz ssacy, miara Hermetyczny waz spiralny do przycinania pojedynczych
metrowa 1“(25,4 mm) | dtugosci weza.
25m

6.997-359.0 | Z elementem Pasuje do wezy 3/4“ (19 mm) lub 1%(25,4 mm). Z gwintem
przytaczeniowym przytaczeniowym G1 (33,3 mm). Uzy¢ zaworu zwrotnego
pompy G1 (33,3 mm). | zamiast uszczelki ptaskiej, w celu unikniecia powrotu
Zawor przeciwzwrotny | wody do pompy.
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Usuwanie usterek

AN Uwaga

Aby wykluczyé zagrozenia, naprawy i montaz czesci zamiennych moga by¢ przeprowadzane jedynie

przez autoryzowany Serwis.

Zaktécenie

Przyczyna

Usuwanie usterek

Pompa pracuje albo nie
przetacza

Powietrze w pompie

Kilkakrotnie wtozy¢ i wyjac
wtyczke sieciowg pompy, az
do zassania cieczy.

Zablokowany obszar zasysania

Wyjaé wtyczke sieciowa i
oczysci¢ obszar zasysania

(tylko w trybie recznym) poziom
wody pod minimalnym poziomem
wody

Jezeli to mozliwe pompe
zanurzy¢ gtebiej w
przetaczanej cieczy albo
postepowaé zgodnie ze
wskazaniami z rozdziatu
Przygotowanie (Tryb
automatyczny).

Pompa sie nie uruchamia
albo w czasie pracy nagle
sie zatrzymuje

Przerwany doptyw pradu

Sprawdzi¢ bezpieczniki i
potaczenia elektryczne

Termiczny wytacznik ochronny
wytgczyt pompe z powodu
przegrzania

Wyjac wtyczke sieciowa,
pompe wychtodzi¢, wyczyscic
obszar zasysania,
uniemozliwi¢ prace na sucho

Zakleszczone czastki brudu w
obszarze zasysania

Wyja¢ wtyczke sieciowa i
oczysci¢ obszar zasysania

Przetacznik poziomu zatrzymuje
pompe

Sprawdzi¢ potozenie
przetacznika poziomu

Spada wydajnos¢ pompy

Zablokowany obszar zasysania

Wyjac wtyczke sieciowa i
oczysci¢ obszar zasysania

Zbyt mata wydajnos¢
pompy

Wydajnos¢ pompy zalezy od
wysokosci ttoczenia, $rednicy i
diugosci weza

Uwzgledni¢ maks. wysokos¢
ttoczenia, patrz Dane
techniczne, ewent. wybra¢
inng $rednice lub dtugosc¢
weza
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Dane techniczne

SCP 5000 SDP 5000

Napiecie \ 230 - 240 230 - 240
Rodzaj pradu Hz 50 50
Moc P,nam. W 220 250
Maks. wydajnosc I/h 5000 5000
Maks. cisnienie MPa 0,05 0,05

(bars) (0,5) (0,5)
Maks. wys. tloczenia m 5 5
Maks. gteb. zanurzenia m 8 8
Maks. wielk. ziarna przettaczanych mm 5 20
czastek brudu
Ciezar kg 3,8 4,0

Zmiany techniczne zastrzezone!

T

6 [10m = 0,1MPa (1bar)|

5
4 S
3 O%‘o,o
2 6\000

1

~x1000 I/h

1 2 3 4 5 6

Mozliwy przeptyw jest tym wiekszy:

- im mniejsza jest wysokos$¢ zasysania i ttoczenia

- im wigksza jest srednica uzywanych wezy

- im krotsze sg uzywane weze

- im mniej straty cisnienia powodujg zamkniete akcesoria
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Mult stimate client,

A-l Cititi acest manual de utilizare
|—_| Tnainte de prima utilizare a

aparatului dumneavoastra si actionati in
conformitate cu el. Pastrati aceste instructiuni
pentru intrebuintarea ulterioara sau pentru
urmatorii posesori.

Utilizarea corecta

Acest aparat este prevazut pentru uzul casnic gi
nu este conceput pentru solicitarile aferente
utilizarii Tn scop comercial.

Producatorul nu raspunde pentru eventualele
daune, care sunt cauzate de utilizarea
neconforma cu destinatia aparatului sau de
deservirea incorecta.

Aparatul este destinat mai ales pentru
evacuarea apei in cazul unor inundatii, dar si
pentru pomparea lichidelor din rezervoare,
scoaterea apei din fantani si puturi, respectiv
pentru scoaterea apei din barci si iahturi, dar
numai daca este vorba de apa dulce.

Lichide care pot fi pompate:

SCP 5000 (pompa pentru apa curata)

B Apa cu un grad de murdarire cu
dimensiunea impuritatilor de pana la 5 mm

B Apa din piscine (cu conditia dozarii corecte a
aditivilor)

B Solutii de spalat

SDP 5000 (pompa pentru ape reziduale)

B Apa cu un grad de murdarire cu
dimensiunea impuritatilor de pana la 20mm

B toate lichidele transportate cu pompa SCP
5000

A Atenfie
Aparatul nu este potrivit pentru regim de
pompare continud (de ex. regim de
recirculare continud Tn iazuri) si nu poate fi
utilizat ca o instalafie fixa (de ex. stafie de
pompare, pompéa pentru fantani arteziene).
Nu este permisd pomparea substanfelor
acide, usor inflamabile sau explozive (ex.
benzina, petrol, nitrodiluafi), grasimilor,
uleiurilor, apei sarate, apei reziduale din
grupuri sanitare si a apei innoroiate, a carei
capacitate de fluidizare este mai mica decat
ceea a apei. Temperatura lichidului pompat
nu are voie sa depdseasca 35°C.

Protectia mediului inconjurator

@ Materialele de ambalare sunt reciclabile.
Ambalajele nu trebuie aruncate n

gunoiul menajer, ci trebuie duse la un centru de
colectare si revalorificare a deseurilor.

¥ Aparatele vechi contin materiale

}A reciclabile valoroase, care pot fi supuse
unui proces de revalorificare. Din acest
motiv, va rugam sa apelati la centrele de
colectare abilitate pentru eliminarea aparatelor
vechi.

Garantie

In fiecare tara sunt valabile conditile de garantie
publicate de distribuitorul nostru din tara
respectiva. Eventuale defectiuni ale acestui
aparat, care survin in perioada de garantie si
care sunt rezultatul unor defecte de fabricatie
sau de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a
putea beneficia de garantie, prezentati-va cu
chitanta de cumparare la magazin sau la cea mai
apropiata unitate de service autorizata.

Masuri de siguranta

B Tnainte de fiecare utilizare verificati cablul de
alimentare, sa nu aiba defectiuni. Cablul de
alimentare deteriorat trebuie Tnlocuit
neintarziat intr-un atelier electric / service
pentru clienti autorizat.

B Toate conectoarele electrice trebuie
montate Tn zone unde nu ajung lichide.

B Cablurile prelungitoare nepotrivite pot fi
periculoase. Pentru aer liber se vor utiliza
numai prelungitoare admise si marcate
corespunzator, cu sectiune suficienta.
Stecherul si conectorul unui prelungitor
trebuie sa fie protejate contra stropirii cu
apa.

B Nu folositi cablul de alimentare si cablul
comutatorului de nivel pentru transportarea
sau prinderea aparatului.

B Pentru a decupla aparatul de la reteaua de
curent, nu trageti de cablul de alimentare, ci
de stecher.

B Nu trageti cablul de racordare la retea peste
muchii ascutite i nu-l striviti.

B Tensiunea indicata pe placuta de tip trebuie
sa corespunda tensiunii sursei de curent.

B Pentru a evita pericolele, reparatiile si
montarea pieselor de schimb se vor face
doar de service-ul autorizat.

B Atentie la dispozitivele de protectie electrice:
Pompele submersibile pot fi folosite Tn

piscine, iazuri din gradina si fantani
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arteziene numai daca sunt prevazute cu un
comutator de protectie la curenti reziduali
avand o intensitate nominala de max. 30
mA. Este interzisa folosirea pompei daca in
piscina sau iaz sunt prezente persoane.
Din motive de securitate se recomanda
folosirea aparatului cu un comutator de
protectie la curenti reziduali (max. 30 mA).
Conexiunile electrice vor fi realizate doar de
electricieni. Se vor respecta neaparat
prevederile nationale aplicabile!

n Austria , conform OVE B/EN 60555
Partea 1 pana la 3, pompele destinate uzului
n piscine si iazuri, prevazute cu un cablu de
alimentare fix, trebuie sa fie alimentate
printr-un transformator de separare verificat
OVE, iar tensiunea nominala la secundar nu
are voie sa depaseasca 230V.

Acest aparat nu este destinat pentru a fi
utilizat de catre persoane (inclusiv copii) cu
capacitafi psihice, senzoriale sau mintale
limitate sau de cdtre persoanele, care nu
dispun de experienfa si/sau cunostinfa
necesard, cu excepfia acelor cazuri, in care
ele sunt supravegheate de o persoana
responsabild de siguranta lorsau au fost
instruite de cétre aceasta 1n privinfa utilizarii.
Nu lasafi copii nesupravegheati, pentru a va
asigura, ca nu se joacd cu aparatul.

Punereain functiune

Respectati neaparat masurile de siguranta
Tnainte de punerea n functiune a pompei!

Va rugam sa aveti grija sa nu indepartati in nici
un caz autocolantul cu inscriptia ,lacuta de tip*
de pe pompa. Daca acest autocolant este totusi
indepartat, garantia cu privire la etanseitatea
pompei devine invalida.

Descrierea aparatului
Cablu de alimentare cu stecar
Comutator de nivel

Maner pentru transport
Racord furtun 1" (25,4mm) cu garnitura plata

A WOWDN PR

114 Romaneste

Pregatirea

Figura

=> Insurubati racordul de furtun pe pompa,
avand grija ca garnitura plata sa fie montata
n racord.

Observatfie

Cu cét lungimea furtunului este mai mica, cu atat

mai mare este capacitatea de pompare.

=> Tmpingeti furtunul pe racordul de furtun si
fixati-l cu un colier adecvat.

=> in regimul automat indltimea de comutare
este deja predefinita prin lungimea cablului
comutatorului de nivel.

Figura [E]

=> in cazul function&rii manuale, orientati
comutatorul de nivel in sus (cablu jos). Nota:
Impingeti cablul comutatorului de nivel ca o
bucla prin maner si pozitionati comutatorul
de nivel conform ilustratiei.

Figura

=>» Amplasati pompa in lichid pe o suprafata
solida, astfel incat sa aiba o pozitie stabila
sau imersati-o cu un cablu fixat pe méner.
Zona de aspirare nu trebuie sa fie blocata
complet sau partial de impuritati.

Functionarea

Pentru ca pompa sa se autoamorseze, nivelul de
lichid trebuie sa fie de minim 3 cm (SCP 5000),
resp. 8 cm (SDP 5000).

=> Introduceti stecherul in priza.

Regim automat

Tn regimul automat, comutatorul de nivel
controleaza procesul de pompare in mod
automat. Daca nivelul de lichid atinge un anumit
nivel, pompa porneste.

Daca nivelul de lichid scade la un anumit nivel,
pompa se opreste.

Comutatorul de nivel trebuie sa se poata misca
liber.



Regimul manual

Tn regimul manual, pompa ramane pornita
mereu.

Observatie:

Funcfionarea f&r4 lichid duce la cresterea uzurii,
n regimul manual nu I&safi pompa
nesupravegheatad. Daca pompa functioneazéa
fara apd, oprifi-o in decurs de 3 minute.

Incheierea utilizarii

=> Clatiti pompa cu apa curata dupa fiecare
utilizare.
Mai ales dupa pomparea apei sau a altor
solutii cu continut de clor, dupa car raman
resturi.

Observatie

Murdadriile depuse pot cauza defecte de

funcfionare.

=> Scoateti stecherul din priza.

Ingrijire gi intretinere

intretinerea
Aparatul nu necesita intretinere.
Depozitarea

=> Depozitati aparatul intr-un loc ferit de inghet.

Declaratie CE

Prin prezenta declaram ca aparatul desemnat
mai jos corespunde cerintelor fundamentale
privind siguranta Th exploatare si sanatatea
incluse Tn directivele CE aplicabile, datorita
conceptului si a modului de constructie pe care
se bazeaz4, In varianta comercializata de noi. n
cazul efectuarii unei modificari a aparatului care
nu a fost convenita cu noi, aceasta declaratie Tsi
pierde valabilitatea.

Produs: Pompa
Tip: 1 645-xxx
Directive EG respectate:
98/37/CE

2006/95/CE
2004/108/CE

Norme armonizate utilizate:

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + Al: 2001

EN 60335-1

EN 60335-2-41

EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 1995 + Al: 2001 + A2: 2005

Semnatarii actioneaza in numele si prin
imputernicirea conducerii societatii.

{52 Vs
.Jenner

S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Accesorii optionale

‘ llustratiile accesoriilor speciale prezentate mai jos se gasesc pe pagina 4 din acest manual. ‘

6.997-346.0 | Furtun de aspirare de | Furtun spiralat rezistent la vacuum pentru a fi taiat la
1“(25,4mm) 25m, lungimi individuale de furtun.
metraj

6.997-359.0 | Piesaderacordpompa | Potrivit pentru furtunuri de 3/4" (19mm) sau de

G1 (33,3mm) incl. 1*(25,4mm). Cu filet de racord G1 (33,3mm). Introduceti
supapa de retinere supapa de retinere in locul garniturii plate, pentru a
Tmpiedica scurgerea apei Thapoi ih pompa.
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Remedierea defectiunilor

A\ Atenfie

Pentru a evita pericolele, reparatiile si montarea pieselor de schimb se vor face doar de service-ul
autorizat.

Defectiuni Cauza Remedierea

Pompa nu functioneaza sau | Aer in pompa Introduceti sau scoateti

nu pompeaza

stecherul pompei din priza de
mai multe ori, pana cand se
aspira lichid.

Zona de aspirare este infundata

Scoateti stecherul din priza si
curatati zona de aspirare

(numai la regimul manual) Nivelul de
apa este sub nivelul minim

Daca este posibil, imersati
pompa maiadancin lichidul de
pompat sau procedati conform
descrierii din capitolul
Pregatirea (Regim automat).

Pompa nu porneste sau se
opreste brusc in timpul
folosirii

Alimentarea cu energie electrica a
fost intrerupta

Verificati sigurantele si
legaturile electrice

Comutatorul de protectie termica a
oprit pompa din cauza supraincalzirii

Scoateti stecherul din priza,
lasati pompa sa se raceasca,
curatati zona de aspirare, nu
permiteti functionarea pompei
fara lichid

Particule de mizerie sunt prinse n
zona de aspirare

Scoateti stecherul din priza si
curatati zona de aspirare

Comutatorul de nivel opreste pompa

Verificati pozitia comutatorului
de nivel

Capacitatea de pompare
scade

Zona de aspirare este infundata

Scoateti stecherul din priza si
curatati zona de aspirare

Capacitatea de pompare
este prea mica

Capacitatea de pompare depinde de
inaltimea de pompare, diametrul
furtunului si lungimea acestuia.

Respectati inaltimea de
pompare max., vezi Date
tehnice, in caz ca este necesar
alegeti un furtun de alt
diametru sau de alta lungime
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Date tehnice

SCP 5000 SDP 5000

Tensiune \% 230 - 240 230 - 240
Tipul curentului Hz 50 50
Puterea P ominal W 220 250
Debit pompat max. I/h 5000 5000
Presiune max. MPa 0,05 0,05

(bars) (0,5) (0,5)
inaltime de pompare max. m 5 5
Adancime de imersare max. m 8 8
Dimensiune max. a particulelor de mizerie | mm 5 20
ce pot fi pompate
Masa kg 3,8 4,0

Ne rezervam dreptul de a efectua modificari
tehnice!

T
L
6 [10m = 0,1MPa (1bar)|
5
4

Sc,
3 DN

S

2 %
1

j 5 3 ) 5 6=x1000 I/h

Debitul posibil este cu atat mai mare:

- cu cat naltimea de aspirare si de pompare sunt mai mici

- cu cat diametrul furtunurilor utilizate este mai mare

- cu cat furtunurile utilizate sunt mai scurte

- cu cat pierderea de presiune cauzata de accesoriul conectat este mai mica
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Vazeny zékaznik,

A || Pred prvym pouZitim spotrebi¢a si
|—_| preditajte tento navod na obsluhu
a riadte sa jeho pokynmi. Navod na obsluhu si

starostlivo uschovajte na neskorSie pouzitie
alebo pre dalSieho majitela.

Pouzivanie vyrobku v sulade s jeho
uréenim

Tento pristroj bol vyvinuty na sitkromné tcely a

nie je uréeny znasat naroky priemyselného

pouzivania.

Vyrobca nerucéi za pripadné Skody, ktoré boli

sposobené nespravnym pouzivanim alebo

chybnou obsluhou.

Pristroj je uréeny hlavne na odvodnenie v

pripade zaplav, ale aj na preCerpanie a

odcerpanie z nadrzi, na odber vody zo studni a

§acht ako aj na odstranenie vody z ¢lnov a jacht,

pokial sa jedna o sladkd vodu.

Pripustné odéerpavané kvapaliny

SCP 5000 (€erpadlo na €istu vodu)

B Voda so stupfiom znedistenia az do velkosti
zfn 5mm

B Voda z ktpalisk (s predpokladom spravneho
davkovania aditiv)

B Umyvaci luh

SDP 5000 (éerpadlo na znecistenu vodu)

B Voda so stupfiom znedistenia az do velkosti
zfn 20mm

B v3etky precerpavané kvapaliny ¢erpadla
SCP 5000

A\ Pozor
Pristroj nie je vhodny pre nepreruSovani
prevadzku cerpadla (napr. trvald obezna
prevadzka v rybniku) alebo ako staticka
inStalacia (napr. zdvihacie zariadenie,
cerpadlo vo fontane).
Nesmu byt pre¢erpavané leptavé, mierne
horfavé alebo vybusné latky (napr. benzin,
petrolej, nitroriedidlo), maziva, oleje, slana
voda, odpadova voda zo zachodov a
zakalena voda, ktora netecie tak ako
normalna voda. Teplota poZadovanej
kvapaliny nesmie prekrocit’ 35°C.

Ochrana zivotného prostredia

é% Obalové materialy su recyklovatelné.
Obalové materidly laskavo nevyhadzujte
do komunalneho odpadu, ale odovzdajte
ich do zberne druhotnych surovin.

=¥ Vyradené pristroje obsahuji hodnotné

}A recyklovatelné latky, ktoré by sa mali
opat' zuzitkovat'. Staré zariadenia preto
laskavo odovzdajte do vhodnej zberne
odpadovych surovin.

Zaruka

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky nasej
distribuénej organizacie. Pripadné poruchy
spotrebi¢a odstranime poc¢as zaruénej lehoty
bezplatne, ak s ich pri¢inou chyby materialu
alebo vyrobné chyby. Pri uplatiiovani zaruky sa
spolu s dokladom o kupe zariadenia laskavo
obratte na predajcu alebo na najblizsi
autorizovany zakaznicky servis.

Bezpeénostné pokyny

B Pred kazdym pouzitim skontroluijte, ¢i nie je
poskodeny privodny kabel alebo sietova
vidlica. PoSkodeny privodny kabel dajte
bezodkladne vymenit autorizovanej
servisnej sluzbe alebo kvalifikovanému
elektrotechnikovi.

B V3etky elektrické zastrcky je nutné
namontovat v oblasti bezpecnej proti
zaplavam.

B Nevhodné predlZzovacie vedenia mbézu byt
nebezpecéné. Vo vonkajSom prostredi
pouzivajte vyhradne schvéalené a patricne
oznacené predlzovacie kable s dostatoénym
prierezom vodica.

Konektor a spojka pouzitého predlZzovacieho
kabla musia byt vodotesné.

B Sietovy pripojovaci kdbel a kdbel spinaca
hladiny nepouZivajte na nosenie alebo
upevnenie pristroja.

B Pri odpgjani pristroja od elektrickej siete
net'ahajte za pripojovaci kabel, ale za
zastréku.

B Kabel pripojenia k sieti netahajte cez ostré
hrany a neprikvacte ho.

B Napétie uvedené na vyrobnom Stitku musi
suhlasit' s napatim zasuvky.

B Aby sa zabranilo vzniku nebezpeénych
situécii, méze opravy a vymenu nahradnych
dielov pristroja vykonavat len autorizované
servisné stredisko.

B Dbajte na elektrické ochranné zariadenia:
Ponorné ¢erpadla je mozné prevadzkovat v
plaveckych bazénoch, zahradnych
rybnikoch a fontanach len s pomocou
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ochranného spina¢a poruchového pradu s
menovitym poruchovym priddom max.
30mA. Ak sa v plaveckych bazénoch alebo
zahradnych rybnikoch nachadzaju osoby,
Cerpadlo sa nesmie prevadzkovat.

Z bezpec€nostnych dévodov v zadsade
odporti¢ame, aby sa pristroj prevadzkoval s
pomocou ochranného spinaéa poruchového
pradu (max. 30mA).

Elektrické zapojenie mbze vykonat len
odborny elektrikar. Preto je
bezpodmieneéne nutné dodrzat narodné
predpisy!

V Rakusku musia byt ¢erpadla, ktoré s
vybavené pevnymi pripojkami, pri pouziti v
plaveckych bazénoch a zahradnych
rybnikoch napéajané podla OVE B/EN 60555
¢ast 1 az 3, z oddelovacieho transforméatora
preskusaného OVE, pricom nesmie byt
prekro¢ené sekundarne menovité napétie
230V.

Toto zariadenie nie je uréené na to, aby ho
pouzivali osoby (vratane deti) s
obmedzenymi fyzickymi, zmysloymi alebo
duSevnymi schopnostami resp.
nedostatkom skusenosti a znalosti, musia
byt'pod dozorom 0s6b zodpovednych za ich
bezpeénost alebo musia od nich obdrzat’
pokyny, ako zariadenie pouzivat. Deti musia
byt pod dozorom, aby sa zabezpecilo, Ze sa
so zariadenim nehraja.

Uvedenie do prevadzky

Pred uvedenim €erpadla je bezpodmiecne nutné
dodrzat bezpeénostné pokyny!
Okrem toho zohladnite, Ze z ¢erpadla sa v
Ziadnom pripade nesmie odstrafiovat nalepka
,Vyrobny Stitok“. Po odstraneni nalepky uz viac
neplati zaruka na tesnost ¢erpadla.
Vyrobny Stitok

Popis pristroja

Privodny sietovy kabel s vidlicou

Spina¢ hladiny

Rukovat

Hadicova pripojka 1“ (25,4mm) s plochym
tesnenim

A WOWDN PR
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Priprava

Obréazok

=> Na ¢erpadlo naskrutkujte hadicova pripojku
a davajte pozor na to, aby bolo v hadicovej
pripojke nasadené ploché tesnenie.

Upozornenie

Cim je hadica kratSia, tym je dopravny vykon

vysSSi.

=>» Hadicu nasurite na hadicovi pripojku a
upevnite pomocou vhodnej hadicovej spony

=>» V automatickom rezime prevadzky je uz
spinacia vyska preddefinovana dizkou k&bla
spinaca hladiny.

Obréazok [E

=>» Priruénej prevadzke nastavte spinag hladiny
smerom hore (kabel smerom dole). Tip:
Kébel spina¢a hladiny prevlecte ako hadice
cez nosny drziak a spinac¢ hladiny umiestnite
tak, ako je zobrazené.

Obrazok

=>» Cerpadlo bezpeéne postavte do
pre€erpavanej kvapaliny na pevny podklad
alebo namocte pomocou lana previec¢eného
cez nosny drziak.
Priestor nasavania sa nesmie celkom alebo
Ciasto€ne upchat.

Aby ¢erpadlo samo nasavalo, musi byt hladina
kvapaliny najmenej 3cm (SCP 5000) popr. 8cm
(SDP 5000).

=>» Zasuiite sietovu zastréku do zasuvky.

Automaticky rezim prevadzky

V automatickom rezime prevadzky spina¢
hladiny automaticky riadi ¢innost ¢erpadla. Ak
hladina kvapaliny dosiahne ur¢itd vysku,
¢erpadlo sa spusti.

Ak hladina kvapaliny klesne na uréita hladinu,
Cerpadlo sa vypne.

Musi sa zabezpecit volnost pohybu spinaca
hladiny.



Ruény rezim prevadzky
V ruénom rezime prevadzky zostava cerpadlo
neustale zapnuté.
Upozornenie:
Chod na sucho vedie k zvySenému
opotrebovaniu. Cerpadlo v ruénom rezime

prevadzky nenechavajte bez dozoru. Pri chode
na sucho sa cerpadlo vypne do 3 minat.

Ukonéenie prace

=>» Cerpadlo je nutné po kaZdom pouZiti
preplachnut ¢istou vodou.
Hlavne po doprave vody s obsahom chléru
alebo inych kvapalin, ktoré zanechéavaju
usadeniny.

Upozornenie

Necistoty sa m6zu usadit’ a sposobit poruchy

funkcie.

=> Sietovl zastréku vytiahnite zo zasuvky.

OsSetrovanie, Udrzba

Udrzba
Zariadenie si nevyzaduje Gdrzbu.
Uskladnenie

=> Pristroj uloZte na miesto zaistené proti
mrazu.

Vyhlasenie CE

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznaceny stroj
zodpoveda na zéklade jeho koncepcie a
konstrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré sme
dodali, prislusnym zékladnym poziadavkam na
bezpecnost' a ochranu zdravia uvedenym v
smerniciach EU. Pri zmene stroja, ktora nebola
nami odsuhlasena, straca toto prehlasenie svoju
platnost'.

Vyrobok: Cerpadlo
Typ: 1 645-xxx
Prisludné Smernice EU:
98/37/ES

2006/95/ES

2004/108/ES

Uplathované harmonizované normy:

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + Al: 2001

EN 60335-1

EN 60335-2-41

EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001 + A2: 2005

Podpisany jednaju v povereni a s plnou mocou
jednatel'stva.

2 s

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Speciélne prislusenstvo

‘ Obrazky nasledovného Specialneho prisluSenstva najdete na strane 4 tohto navodu. ‘

6.997-346.0 | Vysavacia hadica Vakuova Spiralova hadica pre narezanie jednotlivych
metrovy tovar 1 dizok hadic.
(25,4mm) 25m

6.997-359.0 | Pripojovaci diel Hodi sa pre hadice 3/4 (19mm) alebo 1(25,4mm). S
Cerpadla G1(33,3mm) | pripojovacim zavitom G1(33,3mm). Spatny ventil nasadte
vratane spatného namiesto plochého tesnenia, aby sa zabranilo spatnému
ventilu, pritoku vody do ¢erpadla.
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Pomoc pri poruchach

M Pozor

Aby sa zabranilo vzniku nebezpecénych situacii, mdze opravy a vymenu nahradnych dielov pristroja
vykonéavat len autorizované servisné stredisko.

Porucha

Priéina

Odstranenie

Cerpadlo beZi, ale negerpa

Vzduch v ¢erpadle

Sietova zastréku Cerpadla
viackrat zasurite a vytiahnite,
kym sa kvapalina neza¢ne
nasavat

Upchaty priestor nasavania

Vytiahnite sietov( zastr¢ku a
priestor nasavania vydcistite

(len pocas ruéného rezimu
prevadzky) Hladina vody pod
minimalnou hladinou vody

Cerpadlo, ak je mozné
namocte hibSie do
pre¢erpavanej kvapaliny alebo
postupuijte tak, ako je
popisané v kapitole Priprava
(automaticky rezim prevadzky)

Cerpadlo sa nerozbehne
alebo zostava pocas
prevadzky odrazu stat

PreruSené elektrické napéajanie

Kontrola poistiek a
elektrickych spojov

Ochranny tepelny spina¢ vypol
Cerpadlo v dosledku jeho prehriatia

Sietovu zastréku vytiahnite,
Cerpadlo nechajte ochladit,
vycistite priestor nasavania,
zabrérite chodu na sucho

V priestore nasavania su zachytené
Castice necistdt

Vytiahnite sietovi zastréku a
priestor naséavania vycistite

Spina¢ hladiny zastavi ¢erpadlo

Kontrola polohy spinaca
hladiny

Pre€erpavaci vykon klesa

Upchaty priestor nasavania

Vytiahnite sietovl zastréku a
priestor nasavania vycistite

Pre€erpavaci vykon je prilis
nizky

Dopravny vykon ¢erpadla je zavisly
od dopravnej vysky, priemeru a
dizky hadice.

Dodrzte maximalnu dopravnu
vySku. Vid technické tdaje.
Pripadne zvolte iny priemer
alebo dizku hadice.
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Technické udaje

SCP 5000 SDP 5000

Napaétie \% 230 - 240 230 - 240
Druh pradu Hz 50 50
Vykon P en- w 220 250
Max. preerpavacie mnozstvo I/h 5000 5000
Max. tlak MPa 0,05 0,05

(bars) (0,5) (0,5)
Max. pre€erpavacia vyska m 5 5
Max. ponorna hibka m 8 8
Max. velkost zfn pre€erpavanych ¢astic | mm 5 20
necistot
Hmotnost kg 3,8 4,0

Technické zmeny vyhradené!

T
L
6 [10m = 0,1MPa (1bar)|
5
4
Sc,
3 DN
S
2 %
1
~x1000 I/h

1 2 3 4 5 6

MoZzné dopravované mnozstvo je o to vacSie:

- ¢im menSie su nasavacie a dopravné vysky

- ¢im vacsie su priemery pouZzivanych hadic

- 0 ¢o kratSie su pouzivané hadice

- ¢im mensia je spdsobena tlakova strata pripojeného prisluSenstva
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PoStovani kupée,

A || Prije prve uporabe Va3eg
uredaja procitajte ove radne

upute i postupajte prema njima. Ove radne

upute saCuvajte za kasniju uporabu ili za
sliedeceg vlasnika.

Namjensko koriStenje

Ovaj uredaj je konstruiran za privatnu
uporabu i nije predviden za optereéenja
profesionalne primjene.

Proizvodac ne preuzima odgovornost za
eventualne Stete nastale nenamjenskim
koriStenjem ili pogreSnim opsluzivanjem
uredaja.

Uredaj je prije svega namijenjen
odvodnjavanju u slu¢aju poplava, ali i
prepumpavanju i ispumpavanju tekucina iz
spremnika, za vadenje vode iz bunara i
okanate za crpljenje vode iz Eamaca i jahti.
Pritom se misli isklju¢ivo na slatku vodu.

Dopustene radne tekuéine:

SCP 5000 (pumpa za €istu vodu)

B voda s oneciS¢enjima do veliine
Cestica 5mm

B voda iz bazena za kupanje (uz
pretpostavljeno odobreno doziranje
aditiva)

W otopina sredstava za pranje

SDP 5000 (pumpa za prljavu vodu)

B voda s oneciSc¢enjima do velicine
Gestica 20mm

B sve radne tekucine pumpe SCP 5000

VAN Paznja
Uredaj nije prikladan za neprekidno
pumpanije (npr. trajni optocni rad u
stajacim vodama) niti za stacionarnu
instalaciju (npr. za podizanje vode,
pumpe vodoskoka).
Zabranjen je rad s nagrizajuc¢im, lako
zapaljivim ili eksplozivnim tvarima (npr.
benzin, petrolej, nitro razrjedivac),
mastima, uljima, slanom vodom i
otpadnom vodom iz nuznika te s
muljevitom vodom Ccija je tecljivost
manja nego kod vode. Temperatura
radne tekucine ne smije prekoraciti
35°C.

Zastita okolisa

é% Materijali ambalaZe se mogu
reciklirati. Molimo Vas da ambalazu
ne odlaZzete u kuéne otpatke, ve¢ ih
predajte kao sekundarne sirovine.
—

o Stari uredaji sadrzZe vrijedne

b!, materijale koji se mogu reciklirati te
bi ih stoga trebalo predati kao

sekundarne sirovine. Stoga Vas molimo da

stare uredaje zbrinete preko odgovarajucih

sabirnih sustava.

Jamstvo

U svakoj zemlji vaZe jamstveni uvjeti koje je
izdala naSa nadleZzna organizacija za
distribuciju. Eventualne smetnje na stroju
za vrijeme trajanja jamstva uklanjamo
besplatno ukoliko je uzrok greSka u
materijalu ili proizvodniji. U slu€aju koji
podlijeze garanciji obratite se, uz prilaganje
potvrde o kupnji, VaSem prodavacu ili
najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Sigurnosni naputci

B Prije svakog rada provjerite ima li
oStecéenja na prikljuénom vodu s
utikacem. OStecéen prikljuéni kabel
odmah dajte na zamjenu ovlastenoj
servisnoj sluzbi/elektriaru.

B Sve elektricne uti€ne spojeve treba
postaviti u podrucju koje je sigurno od
plavijenja.

B Neprikladni produZni kabeli mogu biti
opasni. Na otvorenom koristite samo za
tu namjenu odobrene i na odgovarajuéi
nacin oznacene produzne kabele
dovoljnog popre¢nog presjeka:

Utika¢ i spojka primijenjenog
produznog kabela moraju biti zasti¢eni
od prskanja vode.

B Nemojte koristiti strujni priklju¢ni kabel i
kabel razinske sklopke za prijenos ili
pricvrS¢enje uredaja.

B Za odvajanje uredaja od strujne mreze
nemojte vuéi za priklju¢ni kabel, ve¢ za
utikac.
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B Ne prevlacite strujni priklju¢ni kabel
preko ostrih bridova i nemojte ga
gnjeciti.

B Napon naveden na natpisnoj plocici
mora se podudarati s naponom izvora
struje.

B Radi sprjeCavanja opasnosti, popravke
i ugradnju pri¢uvnih dijelova smiju
obavljati samo ovlaStene servisne
sluzbe.

B Uzmite u obzir elektri¢nu zastitnu
opremu:
Pri praZnjenju bazena, vrtnih jezera i
vodoskoka uronjive pumpe moraju biti
osigurane zasStitnom nadstrujnom
sklopkom s nazivnom okidnom strujom
greSke od maks. 30mA. Pumpa ne
smije raditi dok ima ljudi u bazenu ili
jezeru.
1z sigurnosnih razloga preporu¢ujemo
da uredaj uvijek radi sa sklopkom za

zastitu od struje greske (najvisSe 30mA).

Elektri¢no prikljuc¢ivanje uredaja smije
izvrSiti samo elektri€ar. Pritom se
obvezno treba pridrZzavati nacionalnih
zakonskih propisal!

U Austriji se pumpe za primjenu u
bazenima za kupanije i vrtnim jezerima,
koje su opremljene fiksnim prikljuénim
vodom, moraju napajati preko
razdvojnog transformatora ispitanog od
strane OVE i u skladu s OVE B/EN
60555 dio 1 do 3, pri ¢emu sekundarni
nazivni napon ne smije biti veéi od
230V.

Ovaj uredaj nije predviden da njime
rukuju osobe (ukljuéujudi i djecu) sa
smanjenim tjelesnim, senzornim ili
mentalnim sposobnostima opazanja ili
s ograni¢enim iskustvom i znanjem,
osim ako ih osoba koja je za njih
odgovorna ne nadzire iliupucuje urad s
uredajem. Djeca se moraju nadzirati
kako bi se sprijecilo da se igraju s
uredajem.
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Stavljanje u pogon

Prije stavljanja pumpe u pogon obvezno
treba uzeti u obzir sigurnosne naputke!
Vodite raCuna o tome da se naljepnica
"Oznacna plocica" ni u kom slu¢aju ne
smije ukloniti s pumpe. Po uklanjanju
naljepnice viSe se ne jam¢i zabrtvljenost
pumpe.

Opis uredaja

Strujni kabel s utikacem
Razinska sklopka

Rucka za noSenje

Priklju¢ak crijeva 1" (25,4 mm) s
ravnom brtvom

A WOWN P

Priprema

Slika

=> Navijte prikljuak crijeva na pumpe
vodedi pritom rac¢una o tome da je
ravna brtva montirana na priklju¢ku
crijeva.

Napomena

Sto je duZina crijeva manja, to je protok

vedi.

=> Nagurajte crijevo na pomenuti
priklju¢ak i pricvrstite prikladnom
obujmicom.

=>» U automatskom je radu visina
aktiviranja unaprijed definirana
duljinom kabela razinske sklopke.

Slika [E

=>» Za ruéni nacin rada razinsku sklopku
usmjerite uvis (kabel prema dolje).
Savjet: Kabel razinske sklopke
progurajte kao om¢u kroz rukohvat i
postavite razinsku sklopku kao Sto je
prikazano.

Slika

= Postavite pumpu na ¢vrstu podlogu u
radnu tekuéinu tako da stoji uspravno ili
je uronite ovjeSenu o uze priévr§éeno
za rukohvat.
Usisno podrucje ne smije biti potpuno ili
djelomice blokirano onecis¢enjima.



Pumpa moZe samostalno usisavati ako
razina tekuéine iznosi najmanje 3 cm (SCP
5000) odnosno 8 cm (SDP 5000).

=>» Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.

Automatski rad

U automatskom radu postupkom pumpanja
upravlja razinska sklopka. Pumpa se
uklju€uje kada razina tekucine dosegne
odredenu visinu.

Kada razina tekucine padne na odredenu
razinu, pumpa se iskljucuje.

Mora biti zajam¢&ena pokretljivost razinske
sklopke.

Ruéni naéin rada

U ruénom nacinu rada pumpa stalno ostaje
ukljuena.

Napomena:

Rad na suho dovodi do poja¢anog habanja,
tako da pumpa u ruénom nacinu rada ne
smije raditi bez nadzora. Ako pumpa radi
na suho, mora se iskljuciti u roku od 3 min.

ZavrSetak rada

= Nakon svake primjene pumpu treba
isprati ¢istom vodom.
Posebno kod pumpanja klorirane vode
ili drugih teku¢ina nakon kojih se
zadrzavaju ostaci.

Napomena

Mogu se nataloZiti oneciScenja i prouzrociti

smetnje u radu.

=> Izvucite utikac iz uti¢nice.

Njega, odrzavanje

Odrzavanje
Uredej ne treba odrZavati.
Skladistenje

= Uredaj treba Cuvati na mjestu
zaSticenom od mraza.

Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj
zamisli i konstrukciji te kod nas koristenoj
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i
zdravstvenim zahtjevima u skladu s nize
navedenim direktivama Europske
Zajednice. Ova izjava gubi valjanost u
slu¢aju izmjene stroja koja nisu ugovorene
s nama.

Proizvod: Pumpa

Tip: 1 645-xxx
Odgovarajuée smjernice EZ:
98/37/EZ

2006/95/EZ

2004/108/EZ

Primijenjene uskladene norme:

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + Al: 2001

EN 60335-1

EN 60335-2-41

EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 1995 + Al: 2001 + A2:
2005

Potpisnici rade po nalogu i s ovlastenjem

poslovodstva.
W/ %gsz(

/ﬁ. Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Faks:+49 7195 14-2212
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Poseban pribor

Grafi¢ke prikaze dolje navedenog posebnog pribora moZete pronaci na 4. stranici ovih
uputa.

6.997-346.0 | Usisno crijevo, roba | Spiralno crijevo, primjenjivo i u vakuumu, za
na metar od 1"(25,4 | odsijecanje na individualnu duZzinu.
mm), 25m

6.997-359.0 | Priklju¢ni dio za Prikladno za crijeva od 3/4" (19 mm) ili 1"
pumpu G1 (25,4 mm). S prikljuénim navojem G1 (33,3 mm).
(33,3 mm) zajednos | Postavite nepovratni ventil umjesto ravne brtve,
nepovratnim kako bi se sprijecilo vra¢anje vode u pumpu.
ventilom
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Otklanjanje smetnji

A\ Paznja

Radi sprjeCavanja opasnosti, popravke i ugradnju pri¢uvnih dijelova smiju obavljati samo

ovlastene servisne sluzbe.

Smetnja

Uzrok

Otklanjanje

Pumpa je uklju¢ena, ali
ne crpi tekucinu.

Zrak u pumpi

Strujni utika€ pumpe vise
puta utaknite i izvucite, dok
se tekucina ne poc¢ne
usisavati.

Usisno podrugje je zacepljeno.

Izvucite strujni utikac i
ocistite usisno podrugje.

(samo kod ru¢nog nacina rada)
Razina vode je ispod minimuma.

Pumpu ako je moguce
uronite dublje u radnu
tekucinu ili postupite kao
Sto je opisano u poglavlju
"Priprema” (Automatski
rad).

Pumpa se ne pokreée ili
se tijekom rada

Napajanje strujom je prekinuto.

Provijerite osigurace i
elektriCne spojeve.

iznenadno zaustavlja.

Zastitni termo-prekidac je
isklju€io crpku zbog
pregrijavanja.

Izvucite strujni utikac,
ostavite pumpu da se
ohladi, ocistite usisno
podrugje i sprijecite rad na
suho.

Usisno podrucje je zaprije¢eno
Cesticama prljavstine.

Izvucite strujni utikac i
ocistite usisno podrugje.

Razinska sklopka zaustavlja
pumpu

Provjerite poloZaj razinske
sklopke.

Protok se smanjuje.

Usisno podrucje je zacepljeno.

Izvucite strujni utikac i
ocistite usisno podrugje.

Protok je premali.

Protok pumpe ovisi o visini
pumpanja te promjeru i duzini
crijeva.

Obratite pozornost na
maksimalnu visinu
pumpanja, vidi pod
"Tehnicki podaci” te po
potrebi odaberite drugi
promijer ili drugu duzinu
crijeva.
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Tehniéki podaci

SCP 5000 SDP 5000

Napon \Y, 230 - 240 230 - 240
Vrsta struje Hz 50 50
Snaga P, azivna w 220 250
Maks. proto¢na koli¢ina I/h 5000 5000
Maks. tlak MPa 0,05 0,05

(bars (0,5) (0,5)

)
Maks. visina pumpanja m 5 5
Maks. dubina uranjanja m 8 8
Maks. veli¢ina Cestica prljavstine u mm 5 20
tekucini
TezZina kg 3,8 4,0

Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene!

T
L
6 [10m = 0,1MPa (1bar)|
5
4
Sc,
3 DN
S
2 %
1
~x1000 I/h

1 2 3 4 5 6

Moguci protok vode je utoliko veci:

- ukoliko su visine usisavanja i pumpanja manje

- ukoliko su vecéi promijeri koristenih crijeva

- ukoliko su koriStena crijeva kraca

- ukoliko priklju€eni pribor uzrokuje manji gubitak tlaka
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PosStovani kupée,

A || Pre prve upotrebe Va3eg uredaja
|—_| procitajte ovo uputstvo za
upotrebu i postupajte prema njemu. Ovo radno

uputstvo sacuvajte za kasniju upotrebu ili za
sledeceg vlasnika.

Namensko koriSéenje

Ovaj uredaj je konstruisan za privatnu uptrebu i
nije predviden za optereéenja profesionalne
primene.

Proizvoda¢ ne preuzima odgovornost za
eventualne Stete nastale nenamenskim
koris¢enjem ili pogresSnim opsluzivanjem
uredaja.

Uredaj je prvenstveno namenjen odvodnjavanju
u slu¢aju poplava, ali i prepumpavanju i
ispumpavanju te¢nosti iz posuda, za
ispumpavanje vode iz bunara i Sahti kao i za
uklanjanje vode iz éamaca i jahti. Pritom sme da
se radi iskljucivo sa slatkom vodom.

Dozvoljene radne teénosti:

SCP 5000 (pumpa za €istu vodu)

B voda sa primesama prljavstine do veli¢ine
Cestica 5mm

B voda iz bazena za kupanje (uz
pretpostavljeno odobreno doziranje aditiva)

B rastvor deterdZzenata

SDP 5000 (pumpa za prljavu vodu)

B voda sa primesama prljavstine do veli¢ine
Cestica 20mm

B sve radne te¢nosti pumpe SCP 5000

A\ Paznja
Uredaj nije prikladan za neprekidno
pumpanije (npr. trajni cirkulacioni rad u
stajac¢im vodama) niti za stacionarnu
instalaciju (npr. za podizanje vode, pumpe
vodoskoka).
Ne sme se raditi sa nagrizajucim, lako
zapaljivim ili eksplozivnim supstancama
(npr. benzin, petrolej, nitro razredivac),
mastima, uljima, slanom vodom i otpadnom
vodom iz tolaeta kao ni sa muljevitom vodom
koja teze tec¢e nego obi¢na voda.
Temperatura radne te¢nosti ne sme da
prede 35°C.

Zastita ¢ovekove okoline

@ Ambalaza se moZe ponovo preraditi.
Molimo Vas da ambalazu ne bacate u
kuéne otpatke nego da je dostavite na
odgovaraju¢a mesta za ponovnu preradu.

sposobnoscu recikliranja i treba ih

dostaviti za ponovnu preradu. Stoga
stare uredaje odstranjujte preko primerenih
sabirnih sistema.

Stari uredaji sadrze vredne materijale sa

Garancija

U svakoj zemlji vaZe garantni uslovi koje je
izdala naSa nadlezna distributivna organizacija.
Eventualne smetnje na uredaju za vreme
trajanja garancije uklanjamo besplatno, ukoliko
je uzrok greska u materijalu ili proizvodnji. U
slu¢aju koji podleze garanciji obratite se sa
potvrdom o kupovini VaSem prodavcu ili najblizoj
ovlascéenoj servisnoj sluzbi.

Sigurnosne napomene

B Pre svake upotrebe proverite da li na
prikljuénom vodu sa utika¢em ima oStecenja.
Ostecen prikljuéni vod odmah dajte na
zamenu ovlaSéenoj servisnoj sluzbi/
elektri¢aru.

B Sve elektri¢ne uti¢ne spojeve treba postaviti
na mestu koje je sigurno od plavljenja.

B Neodgovarajuéi produzni kablovi mogu biti
opasni. Na otvorenom Koristite samo za tu
namenu odobrene i na odgovaraju¢i nacin
oznacene produzne kablove dovoljno
velikog popre¢nog preseka.

Utika¢ i spojnica primenjenog produznog
kabla moraju biti zastiéeni od prskajuée
vode.

B Nemojte koristiti strujni priklju¢ni kabl i kabl
prekidaca nivoa za prenoSenje ili
priévrScenje uredaja.

B Za odvajanje uredaja od strujne mreze
nemojte vucéi za prikljuéni kabl, ve¢ za utikag.

B Ne prevlagite strujni prikljuéni kabl preko
ostrih ivica i nemojte ga gnjeciti.

B Navedeni napon na natpisnoj plocici mora se
podudarati sa naponom izvora struje.

B U cilju spre¢avanja opasnosti, popravke i
ugradnju rezervnih delova sme izvoditi samo
ovlas¢ena servisna sluzba.

B Uzmite u obzir elektri¢nu zastitnu opremu:
Priispumpavanju bazena, bastenskih jezera
i vodoskoka podvodne pumpe smeju darade
samo sa predspojenom automatskom
zastitnom sklopkom (okidna struja kvara
najviSe 30 mA). Pumpa ne sme raditi dok
ima ljudi u bazenu ili jezeru.
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1z sigurnosnih razloga preporuc¢ujemo da
uredaj uvek radi sa automatskim prekidacem
za zastitu od struje greske (najvise 30mA).
Prikljucivanje uredaja na elektricnu mrezu
sme izvesti samo elektri¢ar. Pri tome se
obavezno treba pridrzavati odgovarajucih
nacionalnih propisa!

U Austriji se pumpe za primenu u bazenima
za kupanije i baStenskim jezerima, koje su
opremljene fiksnim prikljuénim vodom,
moraju napajati preko razdvojnog
transformatora ispitanog od strane OVE i u
skladu sa OVE B/EN 60555 deo 1 do 3, pri
¢emu sekundarni nominalni napon ne sme
da bude vec¢i od 230V.

Ovaj uredaj nije predviden da njime rukuju
osobe (ukljuéujuéi i decu) sa smanjenim
fizickim, senzornim ili mentalnim
mogucnostima opazanja ili s ograni¢enim
iskustvom i znanjem, osim ukoliko ih lice
koje je za njih odgovorno ne nadgleda ili
upucuje u rad sa uredajem. Deca se moraju
nadgledati kako bi se sprecilo da se igraju s
uredajem.

Stavljanje u pogon

Pre stavljanja pumpe u pogon obavezno treba
uzeti u obzir sigurnosne napomene!

Vodite ra¢una o tome da se nalepnica "Natpisna
plocica" ni u kom sluc¢aju ne sme skinuti s
pumpe. Nakon skidanja nalepnice viSe se ne
garantuje zaptivenost pumpe.

Opis uredaja

Mrezni prikljuéni kabl sa utikacem
Prekidac¢ nivoa

Rucka za noSenje

Priklju¢ak creva od 1" (25,4 mm) s ravnom
zaptivkom

A WDN PR
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Priprema

Slika

=> Navijte priklju¢ak creva na pumpu i vodite
racuna o tome da je na njemu montirana
ravna zaptivka.

Napomena

Sto je crevo krade, to je protok vedi.

=>» Nagurajte crevo na pomenuti prikljucak i
pricvrstite prikladnom obujmicom.

=> U automatskom rezimu rada je visina
aktiviranja ve¢ prethodno utvrdena duzinom
kabla prekidaca nivoa.

Slika [3

=>» Zaruéni rezim rada prekida¢ nivoa usmerite
uvis (kabl na dole). Savet: Kabl prekidaca
nivoa provucite kao petlju kroz ru¢ku za
noSenje i prekidac¢ nivoa postavite kao Sto je
prikazano.

Slika

=> Postavite pumpu na ¢évrstu podlogu u radnu
te€nost tako da stoji uspravno ili je uronite
okacenu o uze koje ste pricvrstili na ru¢ku za
noSenje.
Oblast usisavanja ne sme biti potpuno ili
delimi¢no blokirana prljavstinom.

Da bi pumpa mogla samostalno usisavati, nivo
te¢nosti mora da iznosi najmanje 3 cm (SCP
5000) odnosno 8 cm (SDP 5000).

=>» Strujni utika¢ utaknite u utinicu.

Automatski rad

U automatskom rezimu rada postupkom
pumpanja upravlja prekida¢ nivoa. Ukoliko nivo
te€nosti dostigne odredenu visinu, ukljuéuje se
pumpa.

Kada nivo te¢nosti opadne na odredenu visinu,
pumpa se iskljucuje.

Pokretljivost prekida¢a nivoa mora da bude
obezbedena.



Ruéni rezim rada

U ruénom rezimu rada pumpa stalno ostaje
ukljucena.

Napomena:

Rad na suvo izaziva pojac¢ano habanje, zbog
¢ega pumpa u rucnom rezimu rada ne sme da
radi bez nadzora. Ako pumpa radi ha suvo, mora
se iskljuciti u roku od 3 min.

ZavrSetak rada

=> Nakon svake upotrebe pumpu treba isprati
gistom vodom.
Posebno se nakon pumpanja vode koja
sadrzi hlor ili drugih teénosti nakon kojih se
zadrZavaju ostaci.

Napomena

Eventualno taloZenje prljavstine moze

prouzrokovati smetnje u radu.

=>» Izvucite utikag iz utinice.

Nega, odrZzavanje

Odrzavanje
Uredaj ne treba da se odrzava.
Skladistenje

=>» Uredaj treba drZati na mestu zasticenom od
mraza.

Ovim izjavljujemo da ovde opisana masina po
svojoj koncepciji i nacinu izrade, sa svim njenim
modelima koje smo izneli na trZiSte, odgovara
osnovnim zahtevima dole navedenih propisa
Evropske Zajednice o sigurnosti i zdravstvenoj
zastiti. Ova izjava prestaje da vazi ako se bez
nase saglasnosti na masini izvedu bilo kakve
promene.

Proizvod: Pumpa

Tip: 1 645-xxx
Odgovarajuée EZ-direktive:
98/37/EZ

2006/95/EZ

2004/108/EZ

Primenjene uskladene norme:

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + Al: 2001

EN 60335-1

EN 60335-2-41

EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001 + A2: 2005

Potpisnici rade po nalogu i sa ovlaSéenjem
poslovodstva.

2 s

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
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Poseban pribor

‘ llustracije dole navedenog posebnog pribora nalaze se na 4. stranici ovog uputstva. ‘

6.997-346.0 | Usisno crevo, roba na | Spiralno crevo, primenljivo i u vakuumu, za secenje na
metar od 1"(25,4 mm), | individualnu duzinu.

25m

6.997-359.0 | Priklju¢ni deo za Prikladno za creva od 3/4" (19 mm) ili 1" (25,4 mm). Sa
pumpu G1 (33,3 mm) | prikljuénim navojem G1 (33,3 mm). Postavite nepovratni
zajedno sa ventil umesto ravne zaptivke kako bi se sprecilo vrac¢anje

nepovratnim ventilom | vode u pumpu.
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Otklanjanje smetnji

A\ Paznja

U cilju sprecavanja opasnosti, popravke i ugradnju rezervnih delova sme izvoditi samo ovlaS¢éena

servisna sluzba.

Smetnja

Uzrok

Otklanjanje

Pumpa je uklju¢ena, ali ne
vr§i pumpanje te¢nosti.

Vazduh u pumpi

Strujni utika¢ pumpe vise puta
ugurajte i izvucite, dok se
te¢nost ne po¢ne usisavati.

Oblast usisavanja je zacepljena.

Izvucite strujni utikag i o€istite
oblast usisavanja.

(samo kod ruénog rezima rada) Nivo
vode je ispod minimuma.

Pumpu po moguéstvu uronite
dublje u radnu te¢nost ili
postupite kao Sto je opisano u
poglavlju "Priprema"
(Automatski rad).

Pumpa se ne pokrece ili se
tokom rada iznenada
zaustavlja.

Napajanje strujom je prekinuto.

Proverite osigurace i elektrine
spojeve.

Zastitni termo-prekidac je iskljucio
pumpu zbog pregrejavanja.

Izvucite strujni utikac, ostavite
pumpu da se ohladi, ocistite
oblast usisavanja i sprecite rad
na suvo.

Cestice prljavétine su se zaglavile u
oblasti usisavanja.

Izvucite strujni utikac i oCistite
oblast usisavanja.

Prekida¢ nivoa zaustavlja pumpu.

Proverite polozaj prekidaca
nivoa.

Protok se smanjuje.

Oblast usisavanja je zacepljena.

Izvucite strujni utikag i o€istite
oblast usisavanja.

Protok je premali.

Protok pumpe zavisi od visine
pumpanja kao i od pre¢nika i duzine
creva.

Uzmite u obzir maksimalnu
visinu pumpanja, vidi pod
"Tehni¢ki podaci”. Po potrebi
koristite crevo drugog precnika
ili druge duzine.
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Tehniéki podaci

SCP 5000 SDP 5000

Napon \% 230 - 240 230 - 240
Vrsta struje Hz 50 50
Snaga Prominaina W 220 250
Maks. proto¢na kolic¢ina I/h 5000 5000
Maks. pritisak MPa 0,05 0,05

(bars) (0,5) (0,5)
Maks. visina pumpanja m 5 5
Maks. dubina uranjanja m 8 8
Maks. veli¢ina ¢estica prljavstine u mm 5 20
te€nosti
TeZina kg 3.8 4.0

ZadrZzavamo pravo na tehniéke promene!

T
L
6 [10m = 0,1MPa (1bar)|
5
4
Sc,
3 DN
S
2 %
1
~x1000 I/h

1 2 3 4 5 6

Mogudi protok vode je utoliko vedi:

- ukoliko su visine usisavanja i pumpanja manje

- ukoliko su veci precnici koris¢enih creva

- ukoliko su koriS¢ena creva kraca

- ukoliko priklju€eni pribor uzrokuje manji gubitak pritiska
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YBaxaeMu KnmeHTH,

A-l Mpeam MbpBus nyck Ha Batuma ypen
|—_| npoyeTeTe TOBa yKasaHue 3a
ynotpeBa v ro cnassaiite. 3anaseTe ymbTBaHETO 3a

ynoTtpeba 3a No-KbCHO UNK 3a EBEHTYaneH
nocnenBeall cobCTBEHNK.

Ynotpe6a no npegHa3HayeHue

Tosu ypen e pa3paboTeH 3a yacTHa ynoTtpeba v He e
npefBuAeH 3a HaTOBapBaHUATa Ha NpPOMULLNEHaTa
ynoTpeba.

lMpoun3BoAMTENAT HE NOEeMa rapaHLys 3a eBeHTYanHm
noBpeau, KOUTO Ca NMPUYMHEHW NMOpaau 13non3eaHe
He Mo NpeHa3HaYEHNETO UK HENPaBUITHO
obcnyxsaHe.

YpenbT e npegHasHayeH npeauMHo 3a
06e3B0AHABaHe Ha HABOAHEHWS], HO CbLLO 1 3a
npenomnBaHe W 13noMmnBaHe Ha CbaoBe, 3a
13BaxaaHe Ha BoAA OT KMafeHLM 1 LUaxTw, KakTo 1 3a
06e3BoaHABaHe Ha NMOAKM W AXTH, aKo CTaBa BbMPOC
3a crapka Boga.

JonycTUmu 3a M3NOMNBaHe TEYHOCTH:

SCP 5000 (nomna 4yucTa Boaa)

B Bopa cbC cTeneH Ha 3ambpcsiBaHe [0 ronemMmHa
Ha 3bPHOTO 5 MM

B Bopa ot 6aceitHm (cnopen [osunpaHe no
npeaHasHaveHve Ha fobaskuTe)

B [louncTBala nyra

SDP 5000 (Momna MpbcHa Boaa)

B Bopa cbC CTeneH Ha 3ambpcsBaHe A0 ronemMmHa
Ha 3bpPHOTO 20 MM

B BCYYKM TEYHOCTU 3a U3nomnBaHe Ha nomna SCP
5000

A\ BHumanue
Ypednvm He e no0xo0suj 3a HenpPeKbCHam Pexum
Ha nomnama (Harp. PeXuM HerpeKkbCHamo
8bpMeHe 8 e3epa) Unu Kamo cmauyuoHapHa
uHcmanauyusi (Hanp. nodemMHa uHcmanayusi,
romra 3a 8000CKOUU).
He 6usa 0a ce uacmykgam passikdauju, 1eCHO
20PpUMU UIU eKCrno3usHU sewecmea (Hamp.
66eH3uH, Mempor, HUMpPopa3pexaoaHusi),
Ma3HUHU, Macsia u omnadHu 800U OM moanemHu
UHCManayuu u 800a ¢ MuHs, KOSimo uma rno-
Hucka criocobHocm da meye om godama.
Temnepamypama Ha U3cMykeaHama me4yHocm
He mpsibea da Hadsuwasa 35°C.

Ona3BaHe Ha OKOJHaTa cpefa
@ OnakoBbYHUTE MaTepuanu mMorar fa ce

peuyknupat. Mons He xBbpnsante
OMaKOBKUTE NpM AOMALLHWTE OTNaAbLUK, a m

npeganTe Ha BTOPUYHM CYPOBMHU C LIEN MOBTOPHA
ynotpeba.

X_¥ Crapute ypeay Cbabpxar LeHHM

b, matepuanu, NoAnexaLuy Ha peLmkpaxe,
kouTo mMoraT Aaa 6baaT ynotpebequ
noeTopHO. Mopaaw ToBa MoNs OTCTpaHsBaiTe
cTapuTe ypeau, U3rnonasaikv noaxoasLy 3a uenta
cucTemm 3a cbbumpane.

FapaHuus

BbB BCAKa CTpaHa Baxat rapaHLYOHHITE YCrIoBus,
ny6nvKyeaHW OT OTopuU3npaHaTa oT Hac
pmcTpubyTopcka cvpma. EBeHTyanHu nospeam Ha
Balums ypeq L OTCTPaHUM B paMK1TE Ha
rapaHUMoHHMS cpok 6e3nnaTHo, ako ce Kacae 3a
AeeKT B MaTepuanuTe unu npu npoussoacTso. B
rapaHLMOHEH Cryyaii ce 0GbpHETE KbM
ANCTPUBYTOpA UMK Halt-BrIN3KS OTOPU3MPaH CEPBM3,
KaTo npefcTaBuTe kacosaTa Genexka.

YkazaHus 3a 6e3onacHocCT

B [peau Bcsika ynotpeba nposepsiBaiiTe
3axpaHBaLLus kaben ¢ Lerncena 3a NnoBpeau.
MoBpeaeH 3axpaHBaLy kaben TpsibBa HezabaBHO
[la ce 3aMeHM OT OTopuU3npaH cepauna/
CMeumnanmcT — eNeKTPOTEXHUK.

B BCUYKM ENEKTPUYECKM LLIEKEPHU CbeUHEHUS ia
ca 3alUMTEeHN OT 3an1BaHe C Boaa.

B HenogxopswmTe yAbImHKMTENW MoraT Aa ca
onacHu. Ha oTkpuTO M3nonseaiTe camo
CbOTBETHO pa3peLleHUTE 1 0603HaYEHN
YOBIDKUTENM C JOCTATBYHO CEYEHNE.
LlencenbT W KynyHrbT Ha M3MON3BaHWsS
yobmkuTen Tpsibea fa 6baaT 3almTeHmn ot
BOZHU NPBCKM.

B 3axpaHBawusiT kaben u kabena Ha npekbcBava
3a HWBO Jja He Ce U3Mon3BaT 3a TpaHCnopTMpaHe
UNK 3aKkpenBaHe Ha ypeaa.

B 3a ga uskniounTe ypeaa ot Mpexara, He
[ObpnaiiTe 3a WHypa 3a BKIOYBaHE KbM
Mpexarta, a u3BageTe Liencena.

B 3axpaHBaluus kaben ga ce ce abpna B 6rmsoct
[0 ocTpu prboBe U Aa ce npuTucka.

B 3aganeHoTo Ha ykasaTtenHata Tabernka
HanpexeHvie TpsibBa fa cbBnaaa ¢
HanpeXXeHWETO Ha KOHTaKTa.

B 3a ga ce u3berHat ycroxHeHusl, PEMOHTUTE U1
MOHTaXa Ha pe3epBHU YacTu Ha ypeaa Aa ce
M3BbPLLBAT CaMO OT OTOPUMPAHUSI CEPBH3.

B [la ce obapHe BHUMaHWe Ha 3alUTHUTE
npUCrocobieHms:
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Mpu usnomneaHe Ha BaceiHu, rpaguHckK esepa
1 BOZOCKOLM U3MOS3BAHETO Ha NOToNsieMu
NoMMK € NO3BOMEHO CaMo Npe3 3aLUMTHO
npucnocobrieHne 3a NagoBe B HANPEXeHNeTo ¢
HOMUWHanHW nagose oT Makc. 30mA. Ako B
6aceliHa U rpagyHCKOTO e3epo ce HammpaT
Xopa, He Ce No3BorIsiBa 334e/iCTBAHETO Ha
nomnara.

Mo NpyumHK Ha cUrypHOCTTa MPUHLMMIHO
npenopbyBaMe 3a4efiCTBAHETO Ha ypeaa npes
3aLMTHO NpucnocobneHve 3a nagose B
HanpexeHneTo (Makc. 30mA).

EnekTpuyecko cBbp3BaHe MOXe Aa Ce M3BbpLLU
camo OT eNeKTpoTeXHVK. HenpemeHHo fa ce
cnassat HauuMoHanHuTe pasnopeaom!

B ABcTpus nomnuTe 3a 6aceiiHn 1 rpaguHCKn
e3epa, ¢ KoMTo ca 0bopyaBaHu ¢ TBbpL
npucbeguHuTEneH kaben, Tpsibea fa ce
3axpaHBart cbriacHo LIVE B/EN 60555 Yact 1 no
3, npes nposepeH ot LIVE pasgenuteneH
TpaHcopmaTop, Npu KOETO HOMUHAMHOTO
HanpexXeHue MbPBUYHO He TpsibBa fAa
Hagsuvwaea 230V.

Tosu yped He e npedHa3HayeH 3a ynompeba om
nuya (exkrmo4umernHo 0eua) ¢ 0epaHuYeHu
MICUXUYECKU, CEH30PHU U YMCMBEHU
criocobHocmu urnu ¢ HedocmamubyeH ornum ulunu
¢ HedocmambYHU MO3HaHUsI, 0C8EH akKo He ce
KOHMponupam om 0ma080pHO 3a msixHama
cu2ypHoCm nuye unu ca nosyyusnu om He2o
UHCMpYyKyuu, kak da usrondsam ypeda. [leuama
6u mpsibeano da ce Habrmodasam, 3a 0a ce
2apaHmupa, 4e He cu uepasim ¢ ypeoa.

MyckaHe B ekcnnoatauums

lNpepw nyckaHe B ekcrnoaTaums Ha nomnara
HenpeMeHHo B3emeTe npeq BuA YkasaHusiTa 3a
6e3onacHocT!

Monsi ocBeH ToBa fja UmaTe npea BUA, Ye OT nomnarta
B HVKaKbB Cryyai He 61Ba Aa ce oTCTpaHsBa
neneHkata ,Tunosa Tabenka“. Cnep oTcTpaHsBaHe
Ha neneHkaTta oTnaja rapaHuusTa 3a
XepMeTUYHOCTTa Ha nomnara.

OnucaHue Ha ypeaa

3axpaHBaLy kaben ¢ wencen
lMpekbcBay 3a HUBO

[pbxka 3a HoceHe

M3Bop 3a mapkyy 1" (25,4Mm) ¢ nnocko
YNTbTHEHVe

A w NP
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MoaroTtoBKa

Queypa

=> 3aBuHTETE M3BOAA 3@ MAPKyY Ha MomnaTa u
BHUMaBaliTe 3a TOBa, MIOCKOTO YMITbTHEHWE 3a
6bae MOHTUPaHO B 13BOAA 3a MapKyya.

YkasaHue

Konkomo ro-marika e Ob/mxkuHama Ha Mapkyya,

MOJIKo8a M0-8UCOKa € MOWHOCMMa Ha U3CMyKeaHe.

=> Mapkyya aa ce u3byTa BbpXy U3B0OAA 3@ Mapkyy
1 Aa ce 3aKkpenu ¢ noaxodsiua ckoba 3a Mapkyu

=> B aBTOMaTUYEH PEXMM BUCOYMHATA Ha €
npeaBapuTenHo onpeaeneHa oT AbMmkuHaTa Ha
kabena Ha npekbCBaYa Ha HUBOTO.

Queypa B

=> [Ipyn pbYeH pexuM NpexkLCBaYa 3a HUBO fa ce
Hacouu Harope (kabena Hagony). CbBeT:
lMpekapalite kabena Ha NpekbCBaya 3a HUBOTO
npes ApbXxKkaTa U No3MLMOHMpaNTe Npekbeaaya
3a HWBOTO KaKTO € MokasaHo Ha curypara.

durypa

=>» [lomnaTta aa CToM CUrypHO Ha 34paBa onopa B
TEYHOCTTa 3a NOMIEeHe Unu Aa ce NoTonu ¢
noMoLLTa Ha 3akayeHo 3a ApbxKaTa 3a HoceHe
BBbXE.
ObnacTTa Ha u3cMykBaHe fia He ce Briokupa
U3LIANO U YaCTUYHO OT 3aMbPCsBaHNS.

Ekcnnoartauus

3a ja Moxe nomnaTa [1a 3acMykBa CaMOCTOSTENHO,
HWBOTO Ha TEYHOCTTa TpsABBa Aa Bb3nuaa Ha
MuHMMYM 3 cm (SCP 5000) pecn. 8 cm (SDP 5000).
=> BkrioyeTe Liencena B KOHTaKTa.

ABTOMaTUYEH Pexum

B aBTOMaTUYEH PEXIM NpeKbcBaYa 3a HUBO
ynpaensiBa aBTOMaTU4YHO NpoLieca Ha nomneHe. LLjom
HWBOTO Ha TEYHOCTTA AOCTUTHE OnpeaerneHa
BMCOYMHA, NoMraTa ce BKIoYBa.

LLlom HMBOTO Ha TEYHOCTTa cnadHe A0 OnpeaeneHo
HWBO, MOMMAaTa Ce M3KIIoYBa.

Tpsabea ga ce ocurypu cBobogaTa Ha ABUKEHWe Ha
npekbcBaya 3a HUBO.



PbyeH pexum

B pbyeH pexum nomnata octaBa HenpekbCcHaTo
BKIHOYeHa.

3a6enexka:

Cyxusim xod 600u 00 nosuUWEHO U3HOC8aHe,
romnama Oa He ce ocmasa be3 HabmodeHue 8 pbyYeH
pexum. Mpu cyx xod nomnama 0a ce U3KIHYU 8
pascmosiHue Ha 3 MuHymu.

Kpan Ha paboraTa

=> Cnef BCAKO M3non3saHe nomnara ja ce
M3NnakH1 C Y1cTa Boaa.
B YyacTHOCT cref NpeHoC Ha ChabpXKalla Xyiop
BOZA WM APYTY TEYHOCTU, Cred KOUTo uma
ocTaTbLy.

Yka3aHue

3ambpcsigaHusima mozam 0a ce omrioxam u Oa

0osedam Qo HapyweHUsT Ha (hyHKUUsIma.

=> |I3BageTe LWencena oT KOHTaKTa.

Mpvxu, obcnyxBaHe

MNopnpbxka
YpeObT He ce Hyxadae OT nogapbxka.
CbxpaHeHue

=> Ypepna [a ce CbXpaHsiBa Ha MSCTO, KbAETO He
MOXe 113 3aMpb3He.

C HacTOsILLOTO Aeknapvpame, Ye uuTupaHara no-
[0Sy MallMHa CbOTBETCTBA MO KOHLENUMs v
KOHCTPYKLWS!, KaKTO M MO Ha4YuH Ha NPOWU3BOACTRO,
npunaraH oT Hac, Ha CbOTBETHUTE OCHOBHU
M3NCKBAHUA 3a TeXHNYecKa 6e3onacHoCT 1
6e3BpegHocT Ha [upektusute Ha EO. Mpy npomeHu
Ha MaluMHaTa, KOUTO He Ca CbrnacyBaHu C Hac,
HacTosLaTa Aeknapauus rybu BanuaHocT.

MpopykT: Momna

Tun: 1 645-xxx

Hamupaiwm npunoxenue Oupektueu Ha EO:
98/37/EO

2006/95/EO

2004/108/EO

Hamepunu npunoxeHue xapMoHM3MpaHu
cTaHaapTu:

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + Al: 2001

EN 60335-1

EN 60335-2-41

EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 1995 + Al: 2001 + A2: 2005

Mopnucanute geicTeaT No Bb3NOXEHWE U KaTo
MBbJIHOMOLLHULM Ha yNpaBUTENTHOTO TArMO.

{52 Vs
.Jenner

S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
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EnemeHTH OT cneumanHata OKOMMNNEeKTOBKa

M306paxeHusiTa Ha NOCOYEHNUTE NO-A0MNY CreLmaniu NPUHAANEXHOCTY LLe HaMepUTe Ha CTpaHuLua 4 Ha Tau
MHCTPYKLMSI.

6.997-346.0 BcMykaTeneH Mapkyd Ha | YCTOWYMB Ha BaKyyM CripaneH MapKyy 3a paspsa3BaHe Ha
meTbp 1 (25.4mm) 25m | uHAMBUAYANHW ObIMKUHW.

6.997-359.0 MpucbeanHuTeneH Macea Ha 3/4“ (19mm) unm 1(25,4mm) mapkyuun. C G1(33,3mm)
ernemeHT 3a nomnata G1 | npucbeamHuTenHa pesba. MoctaBeTe BMECTO NMOCKOTO
(33,3mm) Bkn. Bb3BpaTeH | ynibTHEHVE Bb3BpaTeH Kranax, 3a Aa NnpeaoTspatute
KnanaH BPBLUAHETO Ha BofaTa B nomnarta.
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N\ BHumanue

3a fa ce usberHat YCNOXHEHUA, PEMOHTUTE U MOHTaXa Ha pe3epBHU YaCcTu Ha ypeaa Aa ce U3BbpLuBaT caMo

OT OTOPU3NpPaHNA cepBu3.

HeusnpaBHocT

MpuynHa

OTcTpaHsiBaHe

Momnata He paboTu unu He
uanomnea

Bb3gyx B nomnarta

LLlencena Ha nomnata aa ce
BKITOYM U U3KNKOYN MHOTOKPATHO,
[l0KaTo ce 3acMyye TeYHOCT

ObnactTa Ha 3acMykBaHe 3anyLueHa

Ll.lencena Aa ce u3sagu n aa ce
no4ncTn obnacrra Ha 3acMyKBaHe

(camo Npu pbYeH Pexvm) HUBO Ha
BoZaTa nog MMHUMAIHOTO HUBO Ha
BogaTta

AKo e Bb3MOXHO, NomnaTa fa ce
rnoTonu No-AbNOOKO B TEYHOCTTA
Ha U3CMyKBaHe unu fa ce
NOCTBINN, KAKTO € OMncaHo B
rnaea [MogrotoBka (ABTOMaT4EH
pexmm).

Momnarta He paboTu unm cnnpa
BHE3aMHO 1o Bpeme Ha paboTa

MpekbcHaTo 3axpaHBaHe ¢
€I1eKTpn4eCcTBO

[a ce nposepAT npeanasuTenute
1 €NIeKTPUYECKITE BPB3KM

3aLnTHOTO TEPMOpENE & UKo
nowmnara nopagu nperpsisaxe.

[la ce usBagu wwencena, nomnara
[a ce oCcTaBy Aa ce oxJlagu, aa ce
no4ncTu obnacTra Ha
3acMykBaHe, ja ce NpeaoTBpaTu
XOf Ha Cyxo

YacTuum 3aMbpcsiBaHWs ca 3acegHanv B
obrnacTTta Ha 3acMyKBaHe

LLI,erlcena Aa ce u3sagm n ga ce
no4ucTn obnacrra Ha 3acMyKBaHe

MpekbcBaYbT 3a HMBO CriMpa nomnara

[la ce nposepun NONOXeHNETO Ha
npekbLcBava 3a HUBO

MoLHocTTa Ha 3acmykBaHe
cnapa

ObnacTTa Ha 3acMykBaHe 3anyLueHa

Lllencena pa ce n3sagm 1 ga ce
noYmncTn 06nacTTa Ha 3acMykBaHe

MotwHocTTa Ha 3aCMyKBaHe
TBbpAe HUCKa

MolLHOCTTa Ha 3acMyKBaHe Ha nomnarta
€ 3aBuCUMa OT BUCOYMHATA Ha
3acMyKBaHe, AuamMeTbpa 1 Ob/KuHaTa
Ha Mapkyuya.

Cna3sBaiTe Makc. BUCOUMHA Ha
3aCMyKBaHe, BUXTE TEXHNYECKUTE
[laHHW, Npy HeoOX. Apyr
[vaMeTbp Ha MapKyya unv gpyra
ObIKMHA Ha MapKyya.
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TexHU4YecKn paHHU

SCP 5000 SDP 5000
HanpexeHue \Y 230 - 240 230 - 240
Bwua Tok Hz 50 50
MowHocT P . W 220 250
Makc. konm4ecTBo Ha 3acMyKBaHe I’h 5000 5000
Makc. HansraHe MPa 0,05 0,05
(bars) 0,5) 0,5)
Makc. BcounHa Ha 3acMyKkBaHe m 5 5
Makc. gbnboynHa Ha notansiHe m 8 8
Makc. ronemmHa Ha 3bpHOTO Ha mm 5 20
M3CMYKBaHUTE YaCTULM 3aMbpCABaHNS
Terno kg 38 4,0
3anazeame cu npagomo Ha MexHU4YecKu
usMeHeHus!!
m
A
6 [10m = 0,1MPa (1bar)|
5
4
So %,
3 DN
%
2 %
1

j 5 3 ) 5 6=x1000 I/h

Bb3mMoXHUAT ,D,e6VIT € TONKOBa No-ronam:

- KOMKOTO NO-Mankun ca BUCOYMHUTE Ha 3acMyKBaHe 1 nogasaHe

- KOJIKOTO No-roniemMun ca gnameTpuTe Ha U3non3saHUTe MapKydn

- KOJIKOTO NO-KbCU Ca N3MN0N3BaHNUTE MapKy4un

- KOJTKOTO No-mMarkun 33Fy6|/| Ha Ha HandaraHe ce Npean3BuUKBaT OT CBbP3aHUTE NPUHaONEXHOCTU
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Véaga austatud klient,

A || enne seadme esmakordset
|—_| kasutamist tuleb lugeda
k&esolevat kasutusjuhendit ja toimida selle

kohaselt. Juhend tuleb hilisemaks kasutamiseks
vOi jargmise omaniku tarvis alles hoida.

Sihiparane kasutamine

See seade tdotati valja erakasutuseks ega ole
ette nahtud professionaalse kasutamisega
kaasnevaks koormuseks.

Tootja ei vastuta vBimalike kahjude eest, mis on
tingitud seadme mittesihiparasest kasutamisest
vOi valest kéitamisest.

Seade on eelkdige m&eldud eelkdige
veedrastuseks uleujutuste korral, aga ka
mabhutitest vee Gmber- voi valjapumpamiseks,
vee pumpamiseks kaevudest ja Sahtidest ning
paatide ja jahtide tihjendamiseks veest,
eeldusel, et tegemist on mageveega.

Lubatud on pumbata:

SCP 5000 (puhta vee pump)
vesi maardumiskraadiga kuni tera suuruseni
5mm

B ujulavesi (eeldusel, et lisaaineid
doseeritakse sihiparaselt)

B puhastusvahendi lahus

SDP 5000 (musta vee pump)

B vesi maardumiskraadiga kuni tera suuruseni
20mm

B k&ik pumbale SCP 5000 lubatud vedelikud

A\ NB!
Seade ei sobi katkematuks pumpamiseks (nt
tiigis pusiva ringluse reziimil) voi
statsionaarseks paigaldamiseks (nt
tOsteseade).
Pumbata ei tohi sd6bivaid, kergestisittivaid
vOi plahvatusohtlikke aineid (nt bensiin,
petrooleum, nitrolahused), rasvu, dlisid,
soolvett ja tualettruumide heitvett ning
mudast vett, mille voolavus on véike.
Pumbatava vedeliku temperatuur ei tohi
lletada 35°C.

Keskkonnakaitse

@ Pakendmaterjalid on taaskasutatavad.
Palun arge visake pakendeid
majapidamisprahi hulka, vaid suunake
need taaskasutusse.

—

Vanad seadmed sisaldavad
bé taaskasutatavaid materjal, mis tuleks

suunata taaskasutusse. Palun likvideerige
vanad seadmed seet6ttu vastavate
kogumissiisteemide kaudu

Garantii

Igas riigis kehtivad meie volitatud muugiesindaja
antud garantiitingimused. Seadmel esinevad
rikked kérvaldame garantiiajal tasuta, kui
pbhjuseks on materjali- v6i valmistusviga.
Garantiijuhtumi korral palume pd6rduda miija
v@i 1ahima volitatud klienditeenistuse poole,
esitades ostu tdendava dokumendi.

Ohutusalased markused

B Enne igakordset kasutamist tuleb
kontrollida, et vérgupistikuga toitejuhe oleks
kahjustusteta. Kahjustatud toitejuhe lasta
viivitamatult volitatud hooldustdékojal/
elektrikul valja vahetada.

B KOoik elektrithendused tuleb paigaldada
alasse, mis on kaitstud uleujutuse eest.

B Ebasobivad pikendusjuhtmed vdivad olla
ohtlikud. Valistingimustes v6ib kasutada
ainult véljas kasutamiseks lubatud ja
vastavalt téhistatud piisava ristldikepinnaga
pikendusjuhtmeid.

Kasutatava pikendusjuhtme pistik ja
Uhendus peavad olema veepritsmete suhtes
kaitstud.

B Arge kasutage toitekaablit ja tasemeliiliti
kaablit seadme transportimiseks v6i
kinnitamiseks.

B Seadme eemaldamiseks vooluvérgust arge
tdbmmake mitte thenduskaablist, vaid
pistikust.

B Arge tdmmake virgukaablit ile teravate
servade ning valtige selle muljumist.

B Tudbisildil margitud pinge peab vastama
vooluahela pingele.

B Etvaltida ohtlikke olukordi, tohib remontt6id
ja varuosade paigaldamist teostada ainult
volitatud klienditeenindus.

B Jargige elektrilisi kaitseseadiseid:
Ujumisbasseine, aiatiike ja purskaevusid
tuhjaks pumbates tohib sukelpumpasid
kaitada ainult rikkevoolu kaitselulitiga, mille
nominaalrikkevool on maks. 30mA. Kui
ujumisbasseinis voi aiatiigis on inimesi, ei
tohi pumpa kasutada.
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Kasutuselevott

Ohutuskaalutlustel soovitame
pdhimotteliselt kasutada seadet rikkevoolu
kaitselilitiga (maks. 30mA).
Elektrithenduse tohib teostada ainult
véaljadppinud elektrik. Seejuures tuleb
jargida riigis kehtivaid maarusi!

Vastavalt méarusele OVE B/EN 60555 osad
1 kuni 3 peab Austrias selliste pumpade
toide, mis on mdeldud kasutamiseks
ujumisbasseinides ja aiatiikides ning mis on
varustatud pisiva toitekaabliga, toimuma
Austria elektrotehnika liidu OVE poolt
kontrollitud eraldustransformaatori kaudu,
kusjuures sekundaarne nimipinge ei tohi
lletada 230V.

Masinat ei tohi kasutada isikud (sh lapsed),
kelle fuusilised, sensoorsed v6i vaimsed
vBimed on piiratud voi kellel puuduvad
vajalikud kogemused ja/vdi teadmised, v.a.
mdne nende turvlisuse eest vastutava isiku
jarelvalve all vGi juhul, kui see isik on neid
masina kasutamise osas juhendanud. Laste
Ule peab olema jarelvalve tagamaks, et nad
masinaga ei mangi.

Enne pumba kasutuselevdttu tuleb kindlasti
jargida ohutusnéudeid!

Palun pidage sellele lisaks meeles, et kleebist
»Tuubisiltd ei tohi pumbalt mingil juhul
eemaldada. Péarast kleebise eemaldamist
kaotab pumba tiheduse garantii kehtivuse.

A WDN PR

Seadme osad

Toitejuhe, pistikuga

Tasemeldliti

Kandekaepide

Vooliku liitmik 1 (25,4mm) lametihendiga
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Ettevalmistus

Joonis

=>» Kruvige voolikuliitmik pumbale ja jalgige, et
lametihend oleks voolikuliitmikule
paigaldatud.

Mérkus

Mida lihem on voolik, seda suurem on

pumpamisvaimsus.

=> Lukake voolik vooliku Gihendusele ja
kinnitage sobiva voolikumansetiga

=>» Automaatrezhiimil on lilituskdrgus juba
tasemeluliti kaabli pikkusega eelnevalt
kindlaks maaratud.

Joonis

=>» Kasireziimil seadke tasemeliiliti tiles (kaabel
alla). Vihje: Lukake tasemeluliti kaabel
silmusena kandesangast labi ja seadke
tasemellliti joonisel kujutatud asendisse.

Joonis

= Asetage pump kindlalt pumbatavasse
vedelikku vbi sukeldage see vedelikku
kandesanga kiilge kinnitatud kdie abil.
Mustus ei tohi imiala taielikult ega osaliselt
blokeerida.

Et pump imeks automaatselt, peab vedeliku tase
olema véahemalt 3 cm (SCP 5000) vdi 8 cm (SDP
5000).

=>» Torgake vorgupistik seinakontakti.

Automaatreziim

Automaatreziimil juhib tasemeliiliti pumpamist
automaatselt. Kui vedeliku tase saavutab teatud
kdrguse, lulitub pump vélja.

Kui vedeliku tase langeb allapoole teatud taset,
lUlitub pump vélja.

Peab olema tagatud tasemeluliti vaba liikumine.



Manuaalne kasutus

Manuaalse kasutuse korral on pump pidevalt
sisse lUlitatud.

Markus:

Kuivalt to6tamine pdhjustab kiiremat kulumist.
Arge jatke kasireziimil totavat pumpa
jarelvalveta. Kuivalt to6tav pump tuleb 3 minuti
jooksul vélja lulitada.

TO6 Idpetamine

=> Loputage pumpa péarast iga kasutamist
puhta veega.
Eriti parast kloori sisaldava vee v8i muude
setteid jatvate vedelike pumpamist.
Markus

Mustus vdib ladestuda ja p6hjustada héireid
seadme t60s.
=>» Tdmmake vdrgupistik seinakontaktist valja.

Hooldamine
Seade on hooldusvaba.
Hoiulepanek

=>» Hoidke seadet kohas, kus pole jaatumisohtu.

CE-vastavusdeklaratsioon

Kéaesolevaga kinnitame, et allpool kirjeldatud
seade vastab meie poolt turule toodud mudelina
oma kontseptsioonilt ja konstruktsioonilt EU
direktiivide asjakohastele pdhilistele ohutus- ja
tervisekaitsenbetele. Meiega kooskdlastamata
muudatuste tegemise korral seadme juures
kaotab kéesolev deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Pump

Taup: 1 645-xxx
Asjakohased EU direktiivid:
98/37/EU

2006/95/EU

2004/108/EU

Kohaldatud thtlustatud standardid:

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + Al: 2001

EN 60335-1

EN 60335-2-41

EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 1995 + Al: 2001 + A2: 2005

Allakirjutanud toimivad juhatuse korraldusel ja

volitusel.
1% %gsz(

/ﬁ. Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
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Erivarustus

‘ Alljagnevalt loetletud lisavarustuse joonised leiate selle kasutusjuhendi lehekiiljelt 4. ‘

6.997-346.0 Imivoolik meetrikaup Vaakumikindel spiraalvoolik sobiva pikkusega voolikute

1“(25,4 mm) 25 m I6ikamiseks.

6.997-359.0 | Pumba Uhendusdetail | Sobib 3/4“ (19 mm) v&i 1(25,4 mm) voolikutele. G1 (33,3
G1 (33,3mm) koos mm) keermesiihendusega. Paigaldage lametihendi
tagasiloogiklapiga asemel tagasivooluklapp, et hoida &ra vee

tagasivoolamine pumpa.
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Abi harete korral

A\ NB!

Et véltida ohtlikke olukordi, tohib remonttdid ja varuosade paigaldamist teostada ainult volitatud

klienditeenindus.

Rike

Pdhjus

Kdrvaldamine

Pump to6tab, aga ei pumpa

Pumbas on dhku

Torgake pumba toitepistikut
mitu korda sisse ja vélja, kuni
pump hakkab vedelikku
imema

Imiala ummistunud

Tdmmake toitepistik vélja ja
puhastage imiala

(ainult manuaalreziimi puhul)
veetase liiga madal

Laske pump v8imaluse korral
stigavamale vedelikku vdi
toimige nagu kirjeldatud
peatikis "Ettevalmistamine
(automaatreziim)"

Pump ei kaivitu voi jaab t60
kaigus ootamatult seisma

Vooluvarustus katkenud

Kontrollige kaitsmeid ja
elektrithendusi

Termostaat lulitas pumba
Ulekuumenemise t6ttu valja

Tdmmake toitepistik vélja,
laske pumbal jahtuda,
puhastage imiala, valtige
kuivalt td6tamist

Mustuse osakesed on imialasse
kiilunud

Témmake toitepistik vélja ja
puhastage imiala

Tasemeliliti peatab pumba

Kontrollige tasemeluliti asendit

Pumpamisvdimsus langeb

Imiala ummistunud

Témmake toitepistik véalja ja
puhastage imiala

Pumpamisv6imsus on liiga
vaike

Pumba v8imsus sdltub vedeliku
pumpamise kérgusest, vooliku
labim&ddust ja pikkusest

Arge uletage maks.
pumpamiskoérgust, vt
tehnilistest andmetest,
vajadusel valige teistsugune
vooliku 1&abimdét vai erinev
vooliku pikkus

Eesti 147



Tehnilised andmed

SCP 5000 SDP 5000

Pinge \% 230 - 240 230 - 240
Voolu liik Hz 50 50
Voimsus Ppimi w 220 250
Maks. pumpamiskogus I/h 5000 5000
Maks. réhk MPa 0,05 0,05

(bars) (0,5) (0,5)
Maks. pumpamiskdrgus m 5 5
Maks. sukelsiigavus m 8 8
Pumbatavate mustusosakeste maks. mm 5 20
suurus
Kaal kg 3,8 4,0

Tehniliste muudatuste digused
reserveeritud!

T
L
6 [10m = 0,1MPa (1bar)|
5
4

Sc,
3 DN

S

2 %
1

j 5 3 ) 5 6=x1000 I/h

Vo@imalik pumbatav vedelikuhulk on seda suurem,

- mida vaiksem on sissevotu ja tdstekdrgus

- mida suurem on kasutatud voolikute |&bimddt

- seda luhemad on kasutatud voolikud,

- mida véhem rdhulangust pbhjustavad hendatud tarvikud
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Godajamais klient,

A || Pirms uzsakt aparata lietosanu,
|—_| izlasiet So lietoSanas instrukciju
un rikojieties atbilstoSi taja teiktajam. Saglabajiet

darbibas instrukciju vélakai izmantoSanai vai
nodoSanai nakoSajam Tpasniekam.

Noteikumiem atbilstoSa lietoSana

Sis aparats tika izstradats privatai lietoanai un

nav paredzéts profesionalas lietoSanas

prasibam.

RaZotajs neatbild par iesp&jamiem bojajumiem,

kas radusSies netabilstoSas izmantoSanas vai

nepareizas lietoSanas rezultata.

lerice pamata ir domata pladu likvidéSanai, art

tvertnu satura parstknéSanai un izstknésanai,

Gdens nemsSanai no akam un Sahtam, ka arf laivu

un jahtu atddenoSanai, ja vien tas ir saldidens.

Pielaujamie Skidrumi:

SCP 5000 (tira adens suknis)

B Udens ar piesarpojumu [Tmeni lidz 5mm
lielam dalinam

B Baseina tdens (noteikts pievienoto kKimisko
vielu devu daudzums)

B Mazgajamais sarms

SDP 5000 (netira tidens siiknis)

m Udens ar piesarnojumu ITmeni ltdz 20mm
lielam dalinam

B visi sikna SCP 5000 pielaujamie Skidrumi

A\ Uzmanibu
Aparats nav piemérots nepartrauktai
saknésanai (piem., ilgstosai recirkul&cijai
drki) vai k& staciondra instal&cija (piem.,
notekadepu sdknéSanas iekarta, straklakas
saknis).
Nedrikst stradat ar kodigam, viegli
uzliesmojoSam vai eksplozivam vielam
(piem., benzins, petroleja,
nitroSkidinatajiem), taukiem, ej/am,
salsddeni un tualetes iekartu notekddeniem,
un du/kainu ddeni, kuram ir mazaka
plastamiba k& ddenim. Apstraddajamo
Skidrumu temperatdra nedrikst parsniegt
35°C.

Vides aizsardziba

@ lepakojuma materialus ir iespé&jams
atkartoti parstradat. Ladzu, neizmetiet
iepakojumu kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem, bet gan nogadajiet to vieta, kur tiek
veikta atkritumu otrreizéja parstrade.

materialus, kurus iespéjams parstradat

un izmantot atkartoti. Tadé| ladzam
utilizét vecas ierices ar atbilstoSu savakSanas
sistému starpniecibu.

l Nolietotas ierices satur noderigus

Garantijas nosactjumi

Katra valstt ir spéka misu uznémuma atbildigas
sabiedribas izdotie garantijas nosacrjumi.
Garantijas termina ietvaros iesp&jamos Jasu
iekartas darbibas traucéjumus més novérsisim
bez maksas, ja to célonis ir materiala vai
razoSanas defekts. Garantijas remonta
nepiecieSamibas gadijuma ar pirkumu
apliecinoSu dokumentu griezieties pie tirgotaja
vai tuvakaja pilnvarotaja klientu apkalpoSanas
dienesta.

DroSitbas noradijumi

B Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet,
vai nav bojats pieslégSanas kabelis ar tikla
spraudni. Bojatu pieslégSanas kabeli
nekavéjoties lieciet nomainit pilnvarota
klientu apkalpoSanas dienesta vai
profesionala elektromehaniska darbnica.

B Visi elektriskie kontaktdakSu savienojumi ir
janogada no parplasanas drosa vieta.

B Neatbilsto$s pagarinataja kabelis var bat
dzivibai bistams. Tapéc ara apstak|os
izmantojiet tikai atlautus un atbilstoSi
markétus pagarinataja kabelus ar pietieko3u
vadu Skérsgriezumu.

Izmantota pagarinataja kabela spraudnim un
savienojumam jabat droSiem no Gdens
Slakatam.

B Neizmantot tikla piesléeguma kabeli un
lTmenslédza kabeli ierices transportéSanai
vai nostiprinaSanai.

B Atvienojot ierici no stravas, nevelciet aiz
kabela, bet gan aiz kontaktdaksas.

B Tikla kabeli nevilkt gar asam malam un
neiespiest.

B RaZotajfirmas datu plaksnité noraditajam
baroSanas spriegumam jaatbilst stravas
avota spriegumam.

B | aiizvairitos no apdraudéjumiem,
laboSanas darbus un mainas detalu iebadvi
drikst veikt tikai autorizéts klientu
apalpoSanas dienests.

B |eveérojiet elektriskas aizsardzibas iekartas:
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I1zstknéjot peldbaseinus, darzu dikus un
striklakas, iegremdéjamos siknus drikst
izmantot tikai ar aizsargslédzi pret noplides
stravu ar nominalo noplades stravu
maksimali 30mA. Ja peldbaseina vai darza
dikT atrodas cilveki, sukni nedrikst darbinat.
DroSibas iemeslu dé] més pamata ieteicam
lietot ierici izmantojot aizsargslédzi pret
stravu bojajuma vieta (maksimali 30mA).
Elektribas pieslégSanu drikst veikt tikai
specializéti elektriki. Seit noteikti ir jaievéro
nacionalie noteikumi!

Austrija sukniem lietoSanai peldbaseinos
un darzu dikos, kuri ir aprikoti ar izturigu
piesléguma Iiniju, péc Austrijas
Elektrotehniku savienibas (OVE) B/EN
60555 1 Iidz 3 dalas, elektroenergija
janodroSina ar Austrijas Elektrotehniku
savienibas parbaudttu sadalitaja
transformatoru, pie kam nominala strava
nedrikst sekundari parsniegt 230V.
S7ierfce nav paredzéta tam, lai to lietotu
personas (tai skaita bérni) ar ierobezotam
fiziskam, sensoriskam vai garigam spéjam
vai ar nepietiekamu pieredzi un/vai
zindSanam, ja vien vigus uzrauga par vinu
droSibu atbildiga persona vai vini ir
sapémusi instrukcijas par ierices
lietoSanu.Bérni ir japieskata, lai nodroSinatu,
ka vini nespéléjas ar ierici.

Ekspluatacijas sakums

Pirms sikna ekspluatacijas uzsakSanas noteikti
ir janem véra droSibas noradijumi!

Bez tam, l0dzu, ievérojiet, ka nekada gadijuma
no sukna nedrikst noplést uzlimi "Razotajfirmas
datu plaksnite". Péc uzlimes nopléSanas vairs
netiek garantéts sukna hermétiskums.

Aparata apraksts

Tikla pieslégSanas kabelis ar spraudni
LTmena slédzis

NeSanas rokturis

Slatenes pieslégums 1“ (25,4mm) ar
plakano blivi

A WDN PR
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SagatavoSana

Attéls

=>» Uzskravéjiet §latenes pieslégumu uz stkna
un sekojiet, lai Slatenes piesléguma batu
iemontéta plakana blive.

Piezime

Jo 7séka §/atene, jo lieldka saknéSanas jauda.

=>» Uzbidit §|Gteni uz $|atenes piesléguma un
nostiprinat ar piemérotu S|atenes apskavu

=> Automatiskaja rezZima parslég3anas
augstumu nosaka lTmena slédza kabela
garums.

Attéls [E

= Manualaja rezZima novietojiet Iimena slédzi
uz augsu (kabeli uz leju). Padoms: Limena
slédza kabeli ka cilpu izbidiet cauri
parvietoSanas rokturim un novietojiet Tmena
slédzi, ka paradits attéla.

Attéls

=> Novietojiet stikni stabili uz cietas pamatnes
stuknéjama Skidruma vai iegremdéjiet taja ar
virvi, kas piestiprinata pie neSanas roktura.
SidknéSanas teritorija nedrikst bat dalgji vai
pilntba blokéta ar netirumiem.

lerices ekspluatacija

ir jabat vismaz 3 cm (SCP 5000) vai 8 cm (SDP
5000).
=> lespraudiet kontaktdak3u kontakligzda.

Automatiskais rezims

Automatiskaja rezima suknésanas procesu
automatiski vada lTmena slédzis. Kad Skidruma
[Tmenis sasniedz noteiktu augstumu, saknis
ieslédzas.

Kad Skidruma ITmenis pazeminas Iidz noteiktam
[Tmenim, sdknis tiek izslégts.

Jabat nodroSinatai Tmena slédza brivai kustibai.



Manualais rezims

Manualaja reZzima suknis vienmér paliek
iesléegts.

Norade:

TukSgaita izraisa paaugstinatu nolietoSanos,
manualaja rezima neatstajiet sakni bez
uzraudzibas. Ja sdknis darbojas tuk3gaita,
atslédziet to 3 mingsu laika.

Darba beigSana

=>» Pé&c katras lieto3anas reizes izskalot stkni ar
tiru Gdeni.
Ipasi péc hloru saturo$a Gdens vai citu
nogulsnes atstajosu Skidrumu sdknéSanas.
Piezime
Var uzkraties netirumi un radit darbibas
traucéjumus.
=> Atvienojiet kontaktdak3u no kontaktligzdas.

KopSana, tehniska apkope

Apkope
Aparatam nav nepiecieSama apkope.
Glabasana

= Uzglabajiet ierici vieta, kur ta nebis paklauta
sala iedarbibai.

CE deklaracija

Ar S0 més pazinojam, ka turpmak minéta iekarta,
pamatojoties uz tas konstrukciju un
izgatavoSanas veidu, ka art masu apgroziba
laistaja izpildijuma atbilst ES direktivu
attiecigajam galvenajam droSibas un veselibas
aizsardzibas prasibam. lekarta izdarot ar mums
nesaskanotas izmainas, Sis pazinojums zaudé
savu spéku.

Produkts: Siknis
Tips: 1 645-xxx
Attiecigas ES direktivas:
98/37/EK

2006/95/EK

2004/108/EK

Piemeérotas harmonizétas normas:

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + Al: 2001

EN 60335-1

EN 60335-2-41

EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 1995 + Al: 2001 + A2: 2005

Apak§a parakstijusas personas rikojas
uznémuma vadibas uzdevuma un péc tas
pilnvarojuma.

;Z — (Gser
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212
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Specialie piederumi

‘ Talak uzskaitito specialo piederumu attélus atradisiet Sis instrukcijas 4. Ipp. ‘

6.997-346.0 | Suk3anas $|atene, Vakuuma droSa spiralveida $|atene individuala garuma
pardoSana metros, S|Otenu piegrieSanai.
1(25,4mm) 25m

6.997-359.0 | Sdkna veidgabals G1 | Der 3/4“ (19mm) vai 1“(25,4mm) Slateném. Ar G1
(33,3 mm) ar (33,3mm) piesléguma vitni. Lai novérstu Gdens atpldSanu
pretvarstu atpaka] stknr, plakanas blives vieta ievietojiet pretvarstu.
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Klimju noverSana

A\ Uzmanmu

Lai izvairTtos no apdraudéjumiem, laboSanas darbus un mainas detalu iebdvi drikst veikt tikai
autorizéts klientu apalpoSanas dienests.

Traucéjums

lemesls

Trauc&juma novérSana

Saknis ir ieslégts bet
nestrada

Saknr ir gaiss

Vairakas reizes pievienojiet un
atvienojiet sukna
kontaktdaksu, l1dz tiek uzsakts
Skidrums.

SikSanas teritorija ir aizsprostota

Izvelciet tikla kontaktdakSu un
iztiriet sikSanas teritoriju

(tikai manualajam reZimam) ddens
[Tmenis ir zem minimala ddens
[Tmena

Sakni iegremdgéjiet péc
iespéjas dzilak Skidruma vai
rikojieties, ka aprakstits
nodala "SagatavoSana"
(Automatiskais rezims).

Saknis nedarbojas vai
ekspluatacijas laika peksni
parstaj darboties

Ir partrakusi stravas padeve

Parbaudit droSinajumus un
elektriskos savienojumus

Termoaizsardzibas slédzis dé|
parkarSanas ir izslédzis stkni

Izvelciet tikla kontaktdaksu,
laujiet siknim atdzist, iztiriet
sukSanas teritoriju, novérsiet
tukSgaitu

SikSanas teritorija ir iekérusies
netirumu dalina

Izvelciet tikla kontaktdakSu un
iztiriet sikSanas teritoriju

Limena slédzis izslédz sukni

Parbaudit imena slédza
poziciju

Pazeminas veiktspéja

SiakSanas teritorija ir aizsprostota

Izvelciet tikla kontaktdaksu un
iztiriet sukSanas teritoriju

parak zema veiktspéja

Sikna stknéSanas jauda ir atkariga
no stknéSanas augstuma, $|itenes
diametra un §|dtenes garuma.

levérojiet maks. siknéSanas
augstumu (skat. tehniskos
datus), vajadzibas gadijuma
izvélieties citu $|ltenes
diametru vai citu Sldtenes
garumu
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Tehniskie dati

SCP 5000 SDP 5000
Spriegums \% 230 - 240 230 - 240
Stravas veids Hz 50 50
Jauda P w 220 250
Maksimalais darba apjoms I/h 5000 5000
Maksimalais spiediens MPa 0,05 0,05
(bars) (0,5 (0,5
Maksimalais darba augstums m 5 5
Maksimalais iegremdésanas dzilums m 8 8
Maksimalais apstradajamo netirumu mm 5 20
dalinu izmérs
Svars kg 3,8 4,0
Rezervétas tiesibas veikt tehniskas
izmaipas!
m
A

6 [10m = 0,1MPa (1bar)|

5

4

So %,
3 DN
%0
2 %
1

j 5 3 ) 5 6=x1000 I/h

lespéjamais stukné&jamais daudzums attiecigi ir lielaks:

- jo mazaks iestkSanas un stknéSanas augstums

- jo lielaks ir izmantoto Slatenu diametrs

- attiecigi par cik 1sakas ir izmantotas S|dtenes

- jo mazaks spiediena zudums ir pieslégtajiem piederumiem
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Gerbiamas kliente,

A |!L!I—| Prie$ pradédamas naudoti jsigyta

prietaisa, perskaitykite Sig
naudojimo instrukcijg ir vadovaukités ja.
Naudojimo instrukcijg iSsaugokite, kad
galétumeéte naudotis ja véliau arba perduoti
kitam savininkui.

Naudojimas pagal paskirtj

Sis prietaisas skirtas naudoti namy, dkyje ir néra

pritaikytas pramoniniam naudojimui.

Gamintojas neprisiima atsakomybeés uz galimg,

Zalg, atsiradusig naudojant prietaisg ne pagal

paskirtj ar netinkamai jj valdant.

Prietaisas daugiausia skirtas paSalinti potvyniy

vandenj, o taip pat perpumpuoti ir iSpumpuoti

vandenj i$ rezervuary, Suliniy ir Sachty bei

pasalinti vandenj i$ valCiy ir jachtu, jei tai néra

sarus vanduo.

Pumpuoti tinkamos medzZiagos:

SCP 5000 (Svaraus vandens siurblys)

B Vanduo, kuriame esanciy neSvarumy dydis
nevirSija 5 mm

B Plaukimo baseiny vanduo (reikalingi priedai)

B Skalbimo vanduo

SDP 5000 (uzterSto vandens siurblys)

B Vanduo, kuriame esanciy neSvarumy dydis
nevirsija 20 mm

B visi skysciai, tinkantys SCP 5000 siurbliui

A\ Démesio
Prietaisas netinkamas naudoti
nenutrakstamai (pvz., nenutraukiamo
veikimo tvenkinio cirkuliacija) arba kaip
stacionarus jrenginys (pvz., keltuvas,
fontano siurblys).
Draudziama pumpuoti édzias, greitai
uzsidegancias ir sprogias medziagas (pvz.,
benzing, zibalg, azoto skiediklj), riebalus,
alyvg, sary vandenj, tualety nuotekas, Slamu
uzterStg vandenj, kuris yra maziau takus, nei
jprastas vanduo. Pumpuojamo skyscio
temperatara turi bati ne aukStesné nei 35°C.

Aplinkos apsauga

@ Pakuotes medziagos gali biti
perdirbamos. NeiSmeskite pakuociy
kartu su buitinémis atliekomis, bet
atiduokite jas perdirbimui.

=¥ Naudoty prietaisy sudétyje yra vertingu,
} antriniam Zaliavy perdirbimui tinkamy

medziagu, todél jie turéty bati atiduoti

perdirbimo jmonéms. Todél naudotus prietaisus
Salinkite pagal atitinkama antriniy zaliavy
surinkimo sistema.

Garantija

Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty
pardaveéjy nustatytos garantijos salygos.
Galimus prietaiso gedimus garantijos galiojimo
laikotarpiu paSalinsime nemokamai, jei tokiy,
gedimy prieZastis buvo netinkamos medZiagos
ar gamybos defektai. Dél garantiniy gedimy,
Salinimo kreipkités j savo pardavéja arba
artimiausia klienty aptarnavimo tarnyba
pateikdami pirkima patvirtinantj kasos kvita.

Nurodymai dél saugos

B Kiekvieng kartg prie$ pradédami naudoti
prietaisg patikrinkite, ar nepazeisti elektros
laidas ir tinklo kiStukas. PaZeistg elektros
laidg nedelsdami pakeiskite oficialioje
klienty aptarnavimo tarnyboje ar elektros
prietaisy remonto jmonéje.

B UZtikrinkite, kad visos kiStukinés elektros
jungtys nebdty apsemtos.

B Netinkami ilgintuvo laidai gali kelti pavojy.
Dirbdami lauke naudokite tik tinkamus ir
sertifikuotus vidutinio galingumo ilgintuvy
laidus.

Naudojamo ilgintuvo laido kiStukas ir jungtis
turi bati apsaugoti nuo purSkiamo vandens.

B Elektros ir lygio jungiklio laidy nenaudokite
prietaisui nesti ar tvirtinti.

B Atjungdami prietaisa nuo elektros tinklo
traukite uz kiStuko, o ne uz elektros laido.

B Netempkite maitinimo kabelio per
aStriabriaunius daiktus ir nesuspauskite jo.

B |tampa, nurodyta prietaiso modelio lenteléje,
turi sutapti su elektros srovés 3altinio jtampa.

B Siekiant iSvengti gedimy, prietaisg
remontuoti ir jo atsargines detales keisti gali
tik jgaliota klienty aptarnavimo tarnyba.

B Nurodymai dél apsauginés elektros jrangos:
Pumpuojant i$ plaukimo, sodo baseino ir
fontany, nardinamieji siurbliai gali bati
jungiami tik apsauginiu jungikliu, kurio
nominalioji nebalanso srové nevirSija 30 mA.
Nenaudokite siurblio, jei plaukimo ar sodo
baseine yra Zmoniy.

Saugumo sumetimais patariame jungti
prietaisg apsauginiu (nevirSija 30mA)
jungikliu.
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Jungti prietaisa | elektros tinklg gali tik
kvalifikuoti elektrikai. Batinai laikykités
galiojanciy nacionaliniy reikalavimy!
Austrijoje, vadovaujantis OVE B/EN 60555
1-3 dalimis, plaukimo ir sodo baseinuose
naudojami siurbliai, turintys nuolatine
elektros jungtj, turi b8ti maitinami OVE
patikrintu skiriamuoju transformatoriumi, o
antriné jtampa negali virSyti 230 V.

Sis prietaisas nepritaikytas naudoti
asmenims (taip pat vaikams) su fizine,
sensorine arba dvasine negalia arba
asmenims, neturintiems pakankamai
reikiamos patirties ir (arba) Ziniy, nebent
prizidrint uz saugq atsakingam asmeniui
arba gavus Sio asmens nurodymus, kaip
naudoti prietaisg. Prizidrékite vaikus
siekdami uztikrinti, kad jie nezaisty su
prietaisu.

Naudojimo pradzia

PrieS pradédami naudoti siurblj, batinai laikykités
saugos reikalavimy!

Taip pat praSome atkreipti démesj, kad nuo
siurblio jokiu badu negalima pa3alinti lipduko
»Techniniy parametry lentelé“. PaSalinus lipdukg
nebebus suteikiama garantija, susijusi su siurblio
sandarumu.

Prietaiso apraSymas

Elektros laidas su kiStuku

Lygio jungiklis

Rankena neSimui

Zarnos mova 1 (25,4 mm) su plok3giu
sandarikliu
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ParuoSimas

Paveikslas

=>» Zarnos mova prisukite prie siurblio,
atkreipkite démesj, kad zarnos movoje baty
jdétas plokScias sandariklis.

Pastaba

Kuo trumpesné Zarna, tuo didesnis debitas.

=>» Uzmaukite Zarng ant movos ir uzspauskite
pritaikytu pavalkéliu.

=> Automatinio reZzimo metu aukstis jau i§
anksto nustatytas pagal lygio jungiklio
kabelio ilgj.

Paveikslas [E

=>» Naudodami rankiniu rezimu, lygio jungiklj
nukreipkite j virSy (laida j apacig). Patarimas:
lygio jungiklio kabelj sulenkite | kilpg ir
prakiskite pro rankena, lygio jungiklj
nustatykite paveikslélyje nurodytoje
padetyje.

Paveikslas

=>» Stabiliai pastatykite siurblj ant lygaus
pavirSiaus arba panardinkite jj | skysti
pritvirting lynu uz rankenos.
Siurbimo vieta negali bati visiSkai ar i$ dalies
blokuojama neSvarumais.

Pumpuoti skystj siurblys gali tik tada, kai
minimalus skys¢io lygis siekia 3 cm (SCP 5000)
arba 8 cm (SDP 5000).

=> |ki3kite prietaiso kistuka | rozete.

Automatinis rezimas

Automatiniame reZzime pumpavimas
automatiSkai valdomas lygio jungikliu. Skys¢io
lygiui pasiekus nustatytg lygj, siurblys sijungia.
Skys¢€io lygiui sumazéjus iki tam tikro lygio,
siurblys iSsijungia.

Uztikrinkite, kad lygio jungiklis galéty judéti
laisvai.



Rankinis rezimas

Pasirinkus rankinj rezima, siurblys yra nuolat
jlungtas.

Pastaba:

Dirbdamas be skyscio, siurblys greiciau dévisi,
todél nepalikite jo veikti be priezidros. Jei
nepumpuojamas skystis, siurblj iSjunkite per 3
minutes.

Darbo pabaiga

=> Kiekvieng karta baige naudoti siurblj,
iSplaukite jj Svariu vandeniu.
Ypac tais atvejais, jei buvo siurbiamas daug
chloro savo sudétyje turintis vanduo arba kiti
skysciai, paliekantys nuosédas.

Pastaba

NeSvarumai gali sudaryti nuosédas ir sukelti

funkcinius sutrikimus.

=> IStraukite prietaiso kiStuka i3 kidtukinio lizdo.

Techniné prieziura
Remontas
Prietaiso vidaus prizidreti nereikia.
Laikymas

=>» Laikykite prietaisg nuo $aléio apsaugotoje
vietoje.

CE deklaracija

Siuo pareiskiame, kad toliau apradyto aparato
bréziniai ir konstrukcija bei masy j rinka isleistas
modelis atitinka pagrindinius EB direktyvy
saugumo ir sveikatos apsaugos reikalavimus.
Jei masinos modelis kei¢iamas su mumis
nepasitarus, Si deklaracija nebegalioja.

Gaminys: Siurblys
Tipas: 1 645-xxx
Specialios EB direktyvos:
98/37/EB

2006/95/EB

2004/108/EB

Taikomi darnieji standartai:

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + Al: 2001

EN 60335-1

EN 60335-2-41

EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 1995 + Al: 2001 + A2: 2005

PasiraSantys asmenys yra jgalioti parduotuvés

vadovybés.
W ese

/ﬁ. Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Faksas: +49 7195 14-2212

Lietuviskai 157



Specialus priedai

‘ Toliau pateikty priedy paveikslus rasite Sios instrukcijos 4 puslapyije. ‘

6.997-346.0 | Siurbimo Zarna, Vakuumui atspari spiraliné Zarna parduodama metrais ir
parduodama metrais gali bati individualiai pritaikyta pagal ilgj.
1(25,4mm) 25m

6.997-359.0 | Susiurbliojungiamasis | Tinka 3/4" (19 mm) arba 1“(25,4 mm) Zarnoms. Su G1

elementu G1 (33,3 (33,3 mm) sriegiu. Vietoje ploks¢iojo sandariklio
mm). Atbulinis naudokite atbulinj voZtuva, kad baty galima iSvengti
vozZtuvas vandens recirkuliacijos | siurblj.
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Pagalba gedimy atveju

A\ Démesio

Siekiant iSvengti gedimy, prietaisg remontuoti ir jo atsargines detales keisti gali tik jgaliota klienty,

aptarnavimo tarnyba.

Gedimas

PrieZzastis

Salinimas

Siurblys nepumpuoja
skyscio

| siurblj patekes oras

Daug karty jkiSkite ir iStraukite
siurblio tinklo kistuka, kol bus
pradétas siurbti skystis.

UzZsikiSusi siurbimo vieta

IStraukite tinklo kiStuka ir
iSvalykite siurbimo vietg

(Tik rankiniame rezime) vandens
lygis nesiekia nustatytos maziausios
ribos

Jei galima, panardinkite siurblj
giliau arba vadovaukités
skyriaus ,ParuoSimas"
(,Automatinis rezimas")
aprasymu.

Siurblys neveikia arba
iSsijungia

Nutrokes maitinimas

Patikrinkite saugiklj ir elektros
jungtis

Dél perkaitimo apsauginis terminis
jungiklis iSjungé siurblj

IStraukite tinklo kiStuka,
palaukite, kol siurblys atves,
iSvalykite siurbimo vieta,
saugokite, kad siurblys
neveikty be skyscio

NeSvarumai uzsikiSe siurbimo
vietoje

IStraukite tinklo kiStuka ir
iSvalykite siurbimo vietg

Lygio jungiklis sustabdo siurblj

Patikrinkite lygio jungiklio
padétj

Sumazéja siurbiamoji galia

UzsikiSusi siurbimo vieta

IStraukite tinklo kiStuka ir
iSvalykite siurbimo vietg

Per Zzema siurbiamoji galia

Siurblio pumpavimo galia priklauso
nuo pakélimo auks¢io, Zarnos
skersmens ir jos ilgio.

Laikykités techniniuose
duomenyse pateikty
reikalavimy dél pakelimo
aukscio, pasirinkite kitokio
skersmens Zarng arba ilgj.
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Techniniai duomenys

SCP 5000 SDP 5000
tampa \% 230 - 240 230 - 240
Sroveés rasis Hz 50 50
Galingumas, P, (Nominalus) w 220 250
DidZiausias debitas I/h 5000 5000
DidZiausias slégis MPa 0,05 0,05
(bars) (05 (0,5
DidZiausias pakélimo aukstis m 5 5
Didziausias nardinimo gylis m 8 8
Didziausia neSvarumy apimtis mm 5 20
Masé kg 3,8 4,0
Gamintojas pasilieka teise keisti techninius
duomenis!
m
A

6 [10m = 0,1MPa (1bar)|

5

4

So 'y
3 QN
%0
2 %
1

»x1000 I/h

1 2 3 4 5 6

Galimas debitas yra tuo didesnis:

- kuo mazesnis jsiurbimo ir pakélimo aukstis

- kuo didesnis naudojamy Zarny skersmuo

- kuo trumpesnés naudojamos Zarnos

- kuo maziau slégio prarandama dél prijungto priedo
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LLlaHoBHMIA nokyneLb!

A-l Mepef BUKOPUCTAHHAM NPUCTPOI
|—_| npounTanTe Lo IHCTPYKLIO 3
ekcnnyartauii i goTpumMyiTech Hei. 3bepexiTb Lo

iHCTpYKLito 3 excnnyaTadii Ans nisHiLworo
BUKOPUCTAHHS Y1 AN HACTYMHWUX BACHUKIB.

MpaBunbHe 3acTocyBaHHA

Llen npucTpin npusHayaeTbCst AN NPpUBaTHOrO

BUKOPWCTaHHS! i He NPUCTOCOBaHWI [0 HAaBaHTaXeHb

NPOMUCIIOBOMO BUKOPUCTAHHS.

BupobHuk He Hece BignoBiganbHOCTI 3a 36uTky,

3aBaaHi HeBIAnoBigHUM abo HenpaBWIbHUM

BUKOPUCTaAHHSIM NPUCTPOLO.

MpuCTpi NPU3HaYeHN NepeBaxHO A1 OCYLLYyBaHHS

NPy 3aTONMEHHI, @ TaKoX Ans nepekadyBaHHs Ta

BUKaYyBaHHS BOAW 3 pe3epByapiB, KONOAS3IB i LaxT,

OCyLLYBaHHS YOBHIB Ta 5IXT, SIKLLO MOBa e npo

npicHy BoAy.

HonycTumi ans nepekavyyBaHHA PigUHK:

SCP 5000 (Hacoc ans YucToi Boau)

B Bopa 3i cryneHem 3abpyAHeHHs i po3mMipom
4acToK 40 5 Mm.

B Bopa y BaHHiii (3a yMoBM BifnoBigHoOro
[l03yBaHHs fobaBok)

B Jlyr Ans npaxHs

SDP 5000 (Hacoc pns 6pyaHoi Boaw)

B Bopa 3i cTyneHem 3abpyaHeHHs i po3mipom
4acToK A0 20MM.

B BCi pigvHM Ans nepekadyBaHHS Hacocom SCP
5000

A\ Yeaza
TNpucmpili He npusHaveHuli Ons be3nepepaHoi
pobomu Hacoca (Hanpuknad, mpusanozo
repekayyeaHHs1 8 cmaeky) abo 0ns
cmaujoHapHoi ycmaHoeku (Harnpukrnad,
suKopuCcmosysamu siK MioHiManbHUl MexaHiam,
¢boHmMaHHUU Hacoc).
He 0o3sonsembcsi nepekaqysaHHs ioKuXx,
neeko3alimucmux abo aubyxoHebe3aneyHux
peyosuH (Hanpukiad, 6eH3uH, 2ac,
HIMPOPO34UH), Xupis, maces, Haghmu, COTOHOI
800U i cmokig 3 myarnemig i 3amyneHoi' 800U, Wo
Mae MeHWy NIUHHICMb, HiX 8oda. Temnepamypa
PiOUHU, WO nepeKkayyemsCs, He Mo8UHHa
nepesuwyysamu 35°C.

OxopoHa JoBKinns
@ Marepianv ynakoBku nigaatoTbcst nepepobui

NSl NOBTOPHOrO BUKOpUCTaHHs. Byab nacka,
He BUKuAanTe NakyBanbHi MaTepiany pa3om

i3 JOMaLLHIM CMITTAIM, BigaaiiTe ix Ans NOBTOPHOMO
BUKOPUCTaHHS.

=¥ Crapi npucTpoi MiCTATb LiHHI MaTepiany, Lwo

b, MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCS MOBTOPHO.
Tomy, 6yab nacka, ytunisyite ctapi
MPUCTPOI 3a JONOMOTOLO CrieLlianbHuX cucTem 36opy

CMITTA.

FapaHTis

Y KOXHIN KpaiHi 4iroTb YMOBW rapaHTii, HagaHol
BiZMNOBigHO hipmoto-npoaasLeM. Henonaakv B
poboTi NpUCTPOIO MM ycyBaEMO H6e3nnaTHO NPOTSrom
TepMiHy [ii rapaHTii, SKLO BOHM BUKMWKaHi Gpakom
maTepiany Yu NoMUIKamMu BUrOTOBIEHHS. Y BUNaaKy
YMHHOCTI rapaHTii 3BepTiTbCA 40 NPOAABLSA YU B
HaNGNKYNIA aBTOPU3OBAHUI CEPBICHUI LIEHTP 3
[OKyMEHTambHUM MiATBEPIKEHHSIM MOKYTKY.

B [lepeBipATy NigKnoYeHHs Npunagy Ao Mepexi Ha
npeaMeT NOLUKODKEHHS Nnepes KOXHUM
BUKOPWCTaHHSIM. 3aMiHiTb AetheKkTHWIA NpoBig
yepe3 aBTOpU30BaHy CepBiCHy cryx0y/
enekTpuka.

B Bci enekTpyyHi WITENCENbHI 3'€AHaHHS MOBUHHI
nepebyBaTy B 3aXuLLEHOMY Bifi 3aTOMMNEHHS
micuj.

B HenpugaTHi nogoBxysadi MOXyTb ByTn
Hebe3neyHumu. Ha BigkpuTomy noBiTpi
BUKOPUCTOBYWTE NULLIE NPUAATHWUA 4115 LbOro
NoJoBXyBanbHWA kaberb 3 BignoBiaHUM
MapKyBaHHsIM Ta focTaTHiM diameTpom kabento.
LUtekepu Ta 3'egHaHHA NOAOBXYBaYa, LLO
BVKOPVICTOBYETLCS, NOBUHHI 6YTU 3aXuLLEHUMI
BiJ MonagaHHs KpanivH Boau.

B MepexHuii LHYp i kabenb nepemukaya piBHs He
MO>XHa BUKOPUCTOBYBATU A1 TPAHCMOPTYBaHHS
abo KpinneHHs NpUcTpolo.

B [Ins Toro wob Big'eqHaTV NPUCTPIii Big Mepexi
MOTPIBHO TArHYTW He 3a 3'eqHyBanbHUIA LHYP, a
3a LTekep.

B He TArHyTuM 3'eQHYyBarnbHUIA LLUHYP Yepes rocTpi
KYTW Ta He 3aTucKaTu 1oro.

B 3asHaveHa Hanpyra Ha 3aBOACHKIM TabnmyLi
MOBWHHa 36iraTucs 3 HaNpPyrow y mxepeni ToKy.

B 11|06 yHWKHYTW HEBE3NEKN, PEMOHT i yCTaHOBKY
3anacHvX Aaetarnen NoBUHHI BUKOHYBATU TinbKu
aBTOPW30BaHi CEePBICHI LIEHTPU.

B CTexuTvt 33 eNeKTPUYHIMM 3aXUCHUMU
MPUCTPOSIMU:
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Mpu BUKavyBaHHi Bogu 3 BaceliHiB, CTaBKiB y
[BOpi Ta (YOHTaHIB BUKOPUCTOBYBATH 3arnnbHi
HacoCH TiflbKW 3 aBTOMATOM 3aXUCTY Bif, CTPyMy
BUTOKY 3 HOMiHanbHWM CTpyMOM BUTOKY 30 MA.
3abopoHsieTbes
_Ufeff__Ufeff__Ufeff__Ufeff__Ufeffsukopucros
yBaTW Hacoc, sSKWo B 6acenHi abo cTaBky
nepebyBatoTb noau.

3 MipKyBaHb 6e3neku, M1 peKOMEHAYEMO
BUKOPWCTOBYBATW NPUCTPIN 3 aBTOMATOM 3aXUCTy
Bif CTPyMy BUTOKY (BUTOKY 30 MA).

EnekTpuuHi 3'edHaHHA NOBUHHI BUKOHYBaTUCA
Tinbku enekTpukom. Cnig 060B'I3K0BO
[OTPUMYBATUCS HaLiOHaNbHUX BUMOT!

B ABcTpii Hacocu Ans BUKOPUCTaHHS B
HaceliHax i CTaBkax, LLO MaloTb CroMy4He
nposeaeHHs, 3rigHo OVE B/EN 60555 yactuHa 1
- 3, MOBUHHI XWUBMTUCH Big cxBaneHoro LIVE
po3AinoBoro TpaHcdopmaropa, Npu YoMy He
NOBWHHA NEPEBWLLYBATUCL HOMiIHAmNbHa Hanpyra
230B.

Lleti npucmpiti He npu3sHayeHo Ornsi
suKopucmaHHsi 1lodbmu (y momy ducni i 8imed)
3 06MeXeHUMU (Di3UYHUMU, CEHCOPHUMU ab0
po3ymosumu 30amHocmsimMu abo ocobamu 3
8i0cymHicmio 0ocsidy Ulabo 3HaHb, 3a 8UHSIMKOM
sunadkig, SIKWO 3a 3abe3neqyeHHsM beanexu
IxHBOI po6omu criocmepizatoms crieyianbHO
nid2omoeneHi ocobu abo 8oHuU 0depxytoms 8id
HUX 8Ka3igKU, WO CMOCYOMbCS BUKOPUCMAHHS
nipucmporo. HeobxidHo cmexxumu 3a dimbmu, He
doseonamu im epamu i3 IPUCMPOEM.

BBeneHHs B ekcnnyarawito

Mepen BMKOpWCTaHHAM Hacocy 0BOB'S3KOBO
fofepxyitech npasun besnekn!

3BepHITb yBary Ha Te, L0 Haknenky "3aBoacbka
Tabnuuka" Hi B AKOMy pasi He JO3BONAETHCS
BUAANATK 3 Hacoca. icnsa BuaaneHHs Haknemnku
NPUNWHAETLCS Qs rapaHTii Ha repPMETUYHICTb Hacoca.

Onwuc npucTpoto

MepesxeBui kaberb 3i LUTEKEPOM

Bumuikad piBHs

Pyuka

EnemeHT nigkntoveHHs wnaura 1 (25,4mm) i3
MIIOCKAM YLLINbHEHHAM

A W NP
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MigroToBkKa

MarnoHok

=> TpUKPYTUTM eNEMEHT NIAKMIOYEHHs LUMaHra 4o
Hacoca i 3BepHyTu yBary Ha Te, Lob nnocke
YLWiNbHEHHS 6yno BCTAHOBIEHO Ha ENeMeHT
MiKMIOYEHHS LWaHra.

Bkasieka

Yum meHwe 008XUHa wnaHaa, mum sule

NpPOOYKMUBHICMb nepekaqyeaHHs.

=> Hagsartv WnaHr Ha enemeHT MigKIoYeHHs!
LUnaHra i 3aKpinuTK BiANOBIAHUM XOMYTOM Ans
LnaHra

=> B aBTOMaTUYHOMY PEXUMI BUCOTA BKIHOUYEHHS!
rnonepenHbO 3aAaHa JOBXVHO kabento
B/MMKaYa piBHS.

Marmorok [E

=> Y pyyHOMy pexumi poGoTH HanpaBuUTK BUMMKaY
piBHs Bropy (kabenem foHuay). MNopapa: Kabenb
BYMUKAYa PIBHSA 3MOTaTK NETNEI Ta NPOCYHYTH
Yepes pyuKy, a TaKoX NepeBecTy BUMUKAY PiBHS
B 3a3HaYeHe MNONOXKEHHS.

MaroHok

=> HagiltHo NocTaBNUTH HACcoC Ha TBEPAY MOBEPXHIO
Yy piavHy Ans nepekadyBaHHs abo onycTuTy 3a
[0MOMOrOH0 NMPUKPINIIEHOrO A0 Py4Ku TpOCa.
30Ha BCMOKTYBaHHS He MOBMHHA ByTW NOBHICTIO
abo YyacTkoBO 3akpuTa 3abpyaAHEHHAM.

[ina camocTiiHoi poboTn Hacoca piBEHb PiauHW He
noBuHeH B6yTun Himk4e 3 cm (SCP 5000) abo 8 cm (SDP
5000).

=> BcrasTe MEpPeXeBui LUTEKEP Y PO3ETKY.

ABTOMaTU4YHUIN PEXMM po6OTH

B aBTOMaTMYHOMY pexumi poboTh BUMUKaY PiBHS
KOHTpOIOE pobOoTY Hacoca aBToMaTUYHO. SKLO
piBeHb pianHK JOCArae BU3HAYEHiN BUCOTH, HAacoC
3anycKaeTbCs.

AKLWO piBeHb PiaVHKM OMyCKaETbCA 40 BU3HAYEHOrO
PiBHS1, HACOC BUMUKAETLCS.

HeobxiaHo 3abe3neynTy BiflbHE NEPEMILLEHHS
B/MMKaYa PiBHSI.



PyuHuit pexxum po6otu

Y py4HOMY pexumi poboTn Hacoc NOCTIMHO
3aNNULWAETLCS YBIMKHEHNM.

Bkasieka:

Poboma & cyxy npusgodums 00 ridsuuieHo20
3HOUWY8aHHsI, He 3anuwamu Hacoc 6e3 0oensdy npu
py4dHOMY pexumi pobomu. [Npu pobomi & cyxy
BUMKHYMU Hacoc Ha rpoms3i 3- X8UIUH.

3akiH4eHHA poboTn

=> [Ticrs KOXHOMO BUKOPUCTaHHS HAaCcoC Criif
NPOMMBATM YMCTOO BOAOHO.
3okpema, nicns Bigkayky XnopucToi Boau abo
iHLLMX pigwH, SKi 3anuLaoTb ocag.

Bkasieka

3abpydHeHHs MoxXymb 8i0knadamucs U npusodumu

0o 360i8.

=> BUTArHYTY WTencerb 3 PO3ETKU.

Hornsap, TexHiyHe o6CcnyroByBaHHsA

TexHiuHe o6cnyroByBaHHsA
MpucTpiin He noTpebye TeXHIYHOrO 06CNYroBYBaHHS.
36epiraHHsA

=> punag cnin 36epiratit B 3aXuLLEHOMY Bif
MOpPO3Y MPUMILLLEHHI.

3asiBa npo BigNoBiAHICTb HOpMaMm

CE

LM MM NoBIZOMIISIEMO, LLIO HIMKYE 3a3HayYeHa
MalLHa Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKLi Ta
KOHCTPYKTUBHOTO BUKOHAHHSI, @ TAKOX Y BUMYLLEHOI y
npogax Mogeni, Bianosigae cnewjanbHUM OCHOBHUM
BMMOram Logo 6e3nekn Ta 3axucTy 300poB's
npeacTaBneHunx Huxye avpexktus €C. Y Bunagky
HEeY3ropkeHoi 3 HaMu 3MiHW MaLLMHK LS 3asBa
BTpa4ae CBOKO CUny.

MpopykT: Hacoc
Tun: 1 645-xxx
BignosigHa aupektuBa €C
98/37/€C

2006/95/€C

2004/108/€C

MpuknagHi rapmoHisytoyi Hopmu

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + Al: 2001

EN 60335-1

EN 60335-2-41

EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 1995 + Al: 2001 + A2: 2005

Ti, XTO nignucanucs AitoTb 3a 3anMTom Ta
[OPYYEHHSIM KEPIBHULITBA.

2 s

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
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CneuianbHe OCHaLLEHHSA

‘ 3obpaeHHs 3a3Ha4eHNx dani cneuianbHoro Npunaaas By 3HanaeTe Ha CTopiHLi 4 AaHOro KepiBHULITBA. ‘

6.997-346.0 BcmokTyBanbHWiA WnaHr, | BakyyMmLuinbHUi cnipanbHUi WRaHr AnNs Hapi3ku OKpemux
LLI0 NPOZAETLCA HAMETPMU | LUNAHTIB HEOBXIAHOT JOBXVHM.
1"(25,4 mm) 25 m

6.997-359.0 CnonyyHa getanb MipxoauTb Ans wnaHris 3/4" (19mm) abo 1"(25,4mm). 3i
Hacoca G1 (33,3 mm), 3'egHanbHUM pisbbrneHHsam G1(33,3 mm). 3BOpoTHWIA knanaH
BKI1. 3BOPOTHilA KnanaH 3aMiCTb NMOCKOTO YLLiTbHEHHS BUKOPWUCTOBYIOTb A5
3anobiraHHs 3BOPOTHOI Teuii BoAW B Hacoc.

164 Ykpaincbka



N Yeaza

LLlo6 yHWKHYTU HeGeanekw, PeMOHT i yCTaHOBKY 3anacHuX AeTanei NoBWHHI BUKOHYBATM TiNlbKyi aBTOPU30BaHiI

CepBICHI LIeHTpW.

HecnpaBHicTb

MpuyuHa

YcyHeHHs

Hacoc npautoe, ane He
nepekauvye.

lNosiTps B Hacoci

Kinbka pasis BUMHATY i1 BCTABUTH
MEpEeXHY BUNKY Hacoca, MoK He
NOYHETbCSH BCMOKTYBaHHS PiAVHM

3oHa BCMOKTYBaHHA 3acmitunacs

BUTArHYTV MepexHy BUMKY i
NPOYUCTUTMN 30HY BCMOKTYBAHHS.

(TinbkW B py4HOMY pexuMi poboTm)
MOBEPXHsI BOAU 3HAXOAMTLCS HUXKYE
MiHIMarnbHOro piBHS BOAW

Mo MoxnmBocTi, rnbLe
OMyCTUTM HACOC, L0 Nepekayye
pianHy, abo AisTu, ik onucaHo B
po3aini "Migrotoska"
(aBTOMaTUYHNIN peXMM)

Hacoc He 3anyckaeTbcst abo
panToBO 3yMUHUBCS B XOA;
po6otu

MepepuBaHHa nogavi KMBNEeHHs

MepeBipnTh 3aN06IKHUKM i
eNeKTPUYHi 3'eaHaHHS

3axucHe Tepmoperne BUMKHYNO Hacoc
BHACMIJOK neperpisy.

BuTArHyTv MepexHy BUnKy, aTtu
HacoCy OXOMOHYTU, MPOYUCTUTH
30HY BCMOKTYBaHHS1, YHUKaTH
ekcnnyaradii B cyxy

YacTkum 6pyay 3abunucs B 30HI
BCMOKTYBaHHS!

BuTsArHyTv MepexHy BUmKy i
NPOYNCTUTM 30HY BCMOKTYBaHHSI.

Bumukay piBHs 3ynuHsie Hacoc

MepeBipUTH NONOXEHHS
BUMMKaYa piBHS

3HU3KUNacs NpoLyKTUBHICTb
nepekadyBaHHs

3oHa BCMOKTYBaHHS 3acMiTunacs

BUTArHyTM MepeskHy BUMKY i
NPOYUCTUTN 30HY BCMOKTYBaHHSI.

3aHaaTo Mana npoayKTUBHICTb
nepekavyBaHHs

MpogyKTUBHICTb NepekadyBaHHs Hacoca
3anexuTb Bif BUCOTU NepeKadyBaHHsl,
JiameTpa i [OBXUHM LUMaHra

CTexuTn 3a MakcMmarnbHOK
BUCOTOHO NepekadyBaHHs, OMB.
po3gain "TexHiuHi aaHi", npu
HeobXigHOCTi BUOpaTK iHLLWIA
niameTp abo JOBXMHY LnaHra
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TexHiyHi AaHi

SCP 5000 SDP 5000

Hanpyra v 230 - 240 230 - 240
Tun ctpymy Hz 50 50
MoTyxHiCTb Pyyoyivansia W 220 250
Makc. 06'em nepekavyBaHHs I’h 5000 5000
Makc. Tuck MPa 0,05 0,05

(bars) 0,5) 0,5)
Makc. BrcoTa nepekavyBaHHs m 5 5
Makc. rnmbuHa onyckaHHs m 8 8
Makc. po3mip 4acTok, AONyCTUMUX Ons mm 5 20
nepekayvyBaHHs!
Bara kg 3,8 4,0

Mosxnuei 3miHU y KOHCmMpYKyii npucmpoto!

T
L
6 [10m = 0,1MPa (1bar)|
5
4
Sc,
3 DN
S
2 %
1
~x1000 I/h

1 2 3 4 5 6

Moxnmsuii obesr nogadi Tum BinbLue:

- YYM MeHLLE BUCOTa BCMOKTYBaHHS Ta nepekayyBaHHs!

- 4yiM BinbLue AiameTp BUKOPUCTOBYBAHMX LLNAHTIB

- YYM KOPOTLLE BUKOPUCTOBYBAHI LLMaHrM

- YUM MeHLLE NafiHHs TUCKY, 06yMOBREHe NpueaHaHHSM A0AATKOBOrO obnagHaHHs!
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A

Alfred Karcher Ges.m.b.H.
LichtblaustraBe 7

1220 Wien

T (01) 2506 00

AUS

Kércher Pty. Ltd.

40 Koornang Road
Scoresby VIC 3179
@ (03) 9765 - 2300

B / LUX

Kércher N.V.
Industrieweg 12
2320 Hoogstraten
T 0900 - 33 444 33

BR

Karcher Inddstria e Comércio Ltda.
Av. Prof. Benedicto Montenegro 419
CEP 13.140-000 - Paulinia - SP

T 080017 61 11

CH

Karcher AG
IndustriestraBe 16
8108 Dallikon

T 0844 850 863

cz

Karcher spol. s.r.o.

Za Mototechnou 1114/4
155 00 Praha 5 -Stodlky
T (02) 3552-1665

D

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Service-Center Gissigheim

Im Gewerbegebiet 2

97953 Kénigheim-Gissigheim
T (07195) 903 20 65

DK

Karcher Rengaringssystemer A/S
Gejlhavegard 5

6000 Kolding

@ 702066 67

E

Karcher S.A.

Pol. Industrial Font del Radium
Calle Doctor Trueta 6-7

08400 Granollers (Barcelona)
@ 902 17 00 68

F

Karcher S.A.S.

5 Avenue des Coquelicots
Z.A. des Petits Carreaux
94865 Bonneuil-sur-Marne
T (01)43996770

FIN

Kércher OY
Yrittdjantie 17
01800 Klaukkala
T 0207 413 600

GR

Kércher Cleaning Systems A.E.

31-33, Nikitara & Konstantinoupoleos str.
13671 Acharnes

@ 210-2316 153

GB

Kércher(UK) Limited
Karcher House
Beaumont Road
Banbury

Oxon, 0X16 1TB

@ 01295 752200

H

Karcher Hungaria Kft
Tormdsrét ut 2.
2051 Biatorbagy

T (023) 530-640

HK

Kércher Limited

Unit 10, 17/F.

APEC Plaza

49 Hoi Yuen Road
Kwun Tong, Kowloon
T (02) 357-5863

1

Kércher S.p.A.

Via A. Vespucci 19
21013 Gallarate (VA)
T 848-998877

IRL

Karcher Limited (Ireland)
12 Willow Business Park
Nangor Road

Clondalkin

Dublin 12

@ (01) 4097777

KOR

Karcher Co. Ltd. (South Korea)
Youngjae B/D, 50-1, 51-1
Sansoo-dong, Mapo-ku

Seoul 121-060

T 032-465-8000

MAL

Karcher Cleaning Systems Sdn. Bhd.
No. 8, Jalan Serindit 2

Bandar Puchong Jaya

47100 Puchong, Selangor

T (03) 5882 1148

N

Karcher AS
Stanseveien 31
0976 Oslo

T 241777 00

NL

Kércher BV

Postbus 474

4870 AL Etten-Leur
T 0900-33 444 33

Nz

Karcher Limited

12 Ron Driver Place
East Tamaki, Auckland
T (09) 274-4603

PRC

Karcher Cleaning Systems Co., Ltd.
Part B, Building 30,

No. 390 Ai Du Road

Shanghai Waigaoquiao 200131

T (021) 5046-3579

P

Neoparts Com. e Ind. Automovel, Lda.
Largo Vitorino Damasio. 10

1200 Lisboa

T (21) 395 0040

PL

Kércher Sp. z 0.0.
Ul. Stawowa 140
31-346 Krakéw

T (012) 6397-222

RUS

Karcher Ltd.
Vienna House
Strastnoi Blv. 16
107031 Moscow
T 095-933 87 48

S

Kércher AB
Tagenevagen 31
42502 Hisings-Karra
T (031) 577-300

SGP

Karcher Asia Pacific Pte. Ltd.

5 Toh Guan Road East

#01-00 Freight Links Express Distripark
Singapore 608831

T 6897-1811

TR

Karcher Servis Ticaret A.S.
9 Eyliil Mahallesi

307 Sokak No. 6
Gaziemir / lzmir

T (0232) 252-0708

TWN

Karcher Limited

5F/6. No.7

Wu-Chuan 1st Rd
Wu-Ku Industrial Zone
Taipei County

T (02) 2299-9626

UA

Kércher Ukraine
Kilzeva doroga, 9
03191, Kyiv

T (044) 5947575

UAE

Karcher FZE

Jebel Ali Free Zone

RA 8, XB 1, Jebel Ali, Dubai
T (04) 8836-776

ZA

Kércher (Pty.) Limited
144 Kuschke Street
Meadowdale
Edenvale 1614

T (011) 574-5360

KARCHER

www.kaercher.com




